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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese 2rigi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und beZahren Sie diese f�r späteren Ge-
brauch oder f�r Nachbesitzer auf.

Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte Zerfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausm�ll, son-
dern f�hren Sie diese einer Wieder-
verZertung zu.
Altgeräte enthalten Zertvolle recyc-
lingfähige Materialien, die einer Ver-
Zertung zugef�hrt Zerden sollten. 
Batterien und Akkus enthalten Stoffe, 
die nicht in die UmZelt gelangen d�r-
fen. Bitte entsorgen Sie Altgeräte, 
Batterien und Akkus deshalb �ber ge-
eignete Sammelsysteme.

HinZHisH ]u ,nhaltsstoIIHn (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

! GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
" WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.
" VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

– Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 
-ahren und dar�ber soZie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt Zerden, Zenn sie beaufsichtigt 
oder bez�glich des sicheren Gebrauch 
des Gerätes unterZiesen Zurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder d�rfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung d�rfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgef�hrt Zerden.

– Kinder sollen beaufsichtigt Zerden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

– Vor Meder Benutzung Ladegerät, Netz-
kabel und Akkupack auf Beschädigung 
kontrollieren. Beschädigte Geräte nicht 
mehr verZenden und beschädigte Teile 
nur von Fachpersonal instand setzen 
lassen. Verlängerungsleitungen regel-
mä�ig kontrollieren und bei Beschädi-
gung ersetzen.

– Ladegerät nicht in verschmutztem oder 
nassem =ustand benutzen.

– Die Netzspannung muss mit der auf 
dem Typenschild des Ladegeräts ange-
gebenen Spannung �bereinstimmen.

,nhaltsvHr]Hichnis
Inhaltsverzeichnis . . . . . . . . . . DE 1
UmZeltschutz . . . . . . . . . . . . . DE 1
Gefahrenstufen . . . . . . . . . . . . DE 1
SicherheitshinZeise  . . . . . . . . DE 1
Bestimmungsgemä�e VerZen-
dung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 2
Bedienelemente  . . . . . . . . . . . DE 3
Bedienung. . . . . . . . . . . . . . . . DE 3
Wandbefestigung  . . . . . . . . . . DE 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Pflege und Wartung  . . . . . . . . DE 6
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 6
EU-Konformitätserklärung. . . . DE 6
Hilfe bei St|rungen . . . . . . . . . DE 7
Technische Daten . . . . . . . . . . DE 7
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– Ladegerät nicht in explosionsgefährde-
ter Umgebung betreiben.

– Ladegerät nicht am Netzkabel tragen.
– Netzkabel von Hitze, scharfen Kanten, 

gl und sich beZegenden Geräteteilen 
fernhalten.

– Verlängerungskabel mit Mehrfach-
steckdosen und gleichzeitigem Betrieb 
von mehreren Geräten sind zu vermei-
den.

– Netzstecker nicht durch =iehen am 
Netzkabel aus der Steckdose ziehen.

– Ladegerät nicht abdecken und L�f-
tungsschlitze des Ladegeräts frei hal-
ten.

– An die Kontakte des Akkuhalters d�rfen 
keine Metallteile gelangen, Kurz-
schlussgefahr.

– Ladegerät nicht |ffnen. Reparaturen 
nur von Fachpersonal ausf�hren las-
sen.

– Ladegerät nur zum Laden zugelasse-
ner Akkupacks verZenden.

– Nur saubere und trockene Akkupacks 
auf den Akkuhalter des Ladegerätes 
schieben.

– Keine Batterien (Primärzellen) aufla-
den, Explosionsgefahr.

– Keine beschädigten Akkupacks aufla-
den. Beschädigte Akkupacks ersetzen.

– Akkupacks nicht zusammen mit Metall-
gegenständen aufbeZahren, Kurz-
schlussgefahr.

– Akkupacks nicht ins Feuer oder in den 
Hausm�ll Zerfen.

– Kontakt mit aus defekten Akkus austre-
tender Fl�ssigkeit vermeiden. Bei zufäl-
ligem Kontakt Fl�ssigkeit mit Wasser 
absp�len. Bei Kontakt mit den Augen 
zusätzlich einen Arzt konsultieren.

– Ladegerät vor Nässe sch�tzen und tro-
cken lagern. Gerät ist nur zur VerZen-
dung in Räumen geeignet, Gerät nicht 
dem Regen aussetzen.

Das Ladegerät dient zum Laden folgender 
Akkupacks mit Nennspannung von 50 V:

" VORSICHT
Verletzungsgefahr, Beschädigungsgefahr 
durch explodierenden Akku! Nur die ange-
gebenen Akkutypen mit diesem Ladegerät 
laden.
Nur unbeschädigte Akkus laden.
� Dieses Gerät ist f�r den geZerblichen 

Gebrauch geeignet.
� Umbauten und nicht vom Hersteller au-

torisierte Veränderungen sind aus Si-
cherheitsgr�nden untersagt.

-ede andere VerZendung ist unzulässig. 
F�r Gefährdungen, die durch unzulässige 
VerZendung entsteht, haftet der AnZen-
der.

SymbolH auI dHm GHrlt
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Ladekontakte
2 LED-Anzeige
3 L�ftungs|ffnungen
4 Akku-Aufnahme

5 Netzkabel
6 Griffmulde
7 Wandbefestigung

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

BHdiHnHlHmHntH

BHdiHnung
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hbHrsicht dHr LED�An]HigHn

Symbol Akku LED am LadHgHrlt LED 
am 
Akku

La
dH

]u
st

an
d 

ca
�

B
Hd

Hu
tu

ng

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

La
de

vo
rg

an
g

blinkt 
gr�n

aus aus aus blinkt 
ab-
Zech-
selnd 
rot, 
gelb, 
gr�n

Weniger 
25%

Ak
ku

 la
de

n

leuchtet gr�n aus aus 25% bis 
50%

leuchtet gr�n aus 50% bis 
75%

leuchtet gr�n 75% bis 
90%

leuchtet gr�n aus 100% Erhaltungs-
ladung (Akku 
ist voll)

-- Erhal-
tung

blinkt in schnellen Abständen gr�n aus ca. 30% Wartungsla-
dung im Be-
reitschafts-
modus.
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Î Netzstecker einstecken.
Î Akkupack in die Aufnahme des Gerätes 

schieben.
Î Gerät f�hrt einen Selbsttest aus und der 

Ladevorgang beginnt automatisch.
Î Nach dem Laden, Akkupack aus dem 

Ladegerät nehmen.
Î Netzstecker ziehen.
Hinweis
Neue Akkupacks erreichen ihre volle Kapa-
zität nach ca. 5 Lade- und Entladezyklen.
Längere Zeit nicht verwendete Akkupacks 
vor der Benutzung nachladen.
Bei Temperaturen unter –10 °C sinkt die 
Leistungsfähigkeit eines Akkupacks.
Lange Lagerung bei Temperaturen über 
40 °C kann die Kapazität eines Akkupacks 
verringern.
Hinweis
Der aufgeladene Akkupack kann bis zur 
Verwendung auf dem Ladegerät bleiben. 
Es besteht keine Gefahr der Überladung.
Um unnötigen Energieverbauch zu vermei-
den, sollte das Ladegerät jedoch ausge-
steckt werden, sobald der Akkupack voll-
ständig geladen ist.

Das Ladegerät kann an der Wand befestigt 
Zerden.
Vor der Montage die Wand auf Tragfähig-
keit �berpr�fen.GeZicht des Gerätes inklu-
sive Akkupack, siehe ÄTechnische Daten³. 
Der Netzstecker muss immer frei zugäng-
lich bleiben.
Bohrungsabstand = 76 mm.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert Zerden.

LadHvorgang :andbHIHstigung

Transport

LagHrung
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Î Ladekontakte regelmä�ig auf Ver-
schmutzung pr�fen und gegebenenfalls 
reinigen.

Î L�ftungsschlitze auf Verschmutzung 
pr�fen und gegebenenfalls reinigen.

Das Gerät ist Zartungsfrei.

In Medem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. EtZaige 
St|rungen an Ihrem Gerät beseitigen Zir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
Zenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

Hiermit erklären Zir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart soZie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausf�hrung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten bnderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre G�ltigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsf�hrung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

PIlHgH und :artung

:artung

GarantiH

E8�KonIormitltsHrkllrung

Produkt: Ladegerät:
Typ: BC Adv

EinschllgigH E8�RichtliniHn
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

AngHZandtH harmonisiHrtH 1ormHn
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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HilIH bHi St|rungHn
Symbol Akku LED am LadHgHrlt LED 

am 
Akku

La
dH

]u
st

an
d 

ca
�

B
Hd

Hu
tu

ng

AbhilIH

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defekt blinkt 

rot
aus aus aus aus -- Akku / La-

der defekt
Akku / Lade-
gerät erset-
zen.
Kunden-
dienst kon-
taktieren.

Te
m

pe
ra

tu
r z

u
 h

oc
h 

/ n
ie

dr
ig leuch-

tet rot
aus aus aus aus -- Akkutem-

peratur 
�ber 57° C 
bzZ. unter 
3° C

Akkupack 
abk�hlen / 
erZärmen 
lassen.

THchnischH DatHn
Akkuspannung V 50
Ladestrom max. A 8,0
Akkutyp Li-Ion
Netzspannung V 220...240
Frequenz Hz 50
GeZicht (ohne Akku) kg 1,9
Typisches BetriebsgeZicht Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Abmessungen (l x b x h) mm 300x240x116
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Please read and comply Zith 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent oZn-
ers.

The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for dispos-
al, but arrange for the proper recy-
cling.
2ld appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled� these 
should be sent for recycling. Batteries 
and accumulators contain substanc-
es that must not enter the environ-
ment. Please dispose off old devices, 
batteries and rechargeable batteries 
through suitable Zaste collection sys-
tems.

1otHs about thH ingrHdiHnts (REACH)
You Zill find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

! DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
" WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
" CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

– This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and per-
sons Zith reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experi-
ence and knoZledge if they have been 
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe 
Zay and understand the hazards in-
volved. Children shall not play Zith the 
appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children 
Zithout supervision.

– Children should be supervised to pre-
vent them from playing Zith the appli-
ance.

– Check charger, mains cable and battery 
pack for damages before every use. Do 
not use damaged devices and get the 
damaged parts repaired only by ex-
perts. Check extension Zires regularly 
and replace them if damaged.

– Do not use the charger if dirty or Zet. 
– The mains voltage must match the volt-

age mentioned on the type plate of the 
charger. 

– Do not operate the charger in explosive 
environment. 

– Do not carry the charger by holding the 
mains cable. 

– Protect the mains cable against heat, 
sharp edges, oil and moving parts of the 
machine. 

ContHnts
Environmental protection  . . . . EN 1
Hazard levels  . . . . . . . . . . . . . EN 1
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 1
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
2perating elements. . . . . . . . . EN 3
2perations  . . . . . . . . . . . . . . . EN 3
Wall mount  . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Care and maintenance . . . . . . EN 6
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
EU Declaration of Conformity . EN 6
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 7
Technical specifications  . . . . . EN 7

EnvironmHntal protHction

Ha]ard lHvHls

SaIHty instructions

10 EN



– 2

– Avoid using extension Zires Zith multi-
ple sockets and simultaneous operation 
of multiple devices. 

– Do not pull the plug from the socket by 
pulling the mains cable. 

– Do not cover the charger and keep the 
air vents of the charger open. 

– No metal parts should come in contact 
Zith battery holders� risk of short circuit. 

– Do not open the charger. Get repairs 
done only by authorised experts. 

– Use the charger only to charge ap-
proved battery packs. 

– Move only clean and dry battery packs 
on to the battery holder of the charger. 

– Do not charge battery (primary cells)� 
risk of explosion. 

– Do not charge damaged battery packs. 
Replace damaged battery packs.

– Do not store battery packs along Zith 
metal obMects� risk of short circuit. 

– Do not dispose off battery packs by 
throZing them into fire or through 
household Zaste. 

– Avoid contact Zith fluids oozing out of 
defective battery packs. Rinse Zith Za-
ter in case of accidental contact Zith flu-
id. Consult a doctor if fluid comes into 
contact Zith eyes. 

– Protect the charger against moisture 
and store it dry. The device is only suit-
able for use in rooms� do not expose the 
device to rain.

The charger is suitable for charging the fol-
loZing battery packs Zith nominal voltage 
of 50 V:

" CAUTION
Risk of injury, risk of damage on account of 
exploding battery! Only charge the indicat-
ed battery types with this charger.
Only use batteries that are free of damage.
� This appliance is suitable for commer-

cial use.
� Modifications and changes that are not 

authorised by the manufacturer are pro-
hibited for safety reasons.

Any other use is prohibited. The user is lia-
ble for any hazards arising from improper 
use. 

Symbols on thH dHvicH

PropHr usH
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C
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e,
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2
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Battery contacts
2 LED indicator
3 Vent holes
4 Battery retainer

5 Supply Cord
6 Recessed grip
7 Wall mount

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

2pHrating HlHmHnts

2pHrations
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2vHrviHZ oI thH LED indicators

Symbol BattHry LED on thH chargHr LED 
on thH 
battHry

C
ha

rg
H 

co
nd

iti
on

 a
bo

ut

M
Ha

ni
ng

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

C
ha

rg
in

g 
pr

oc
es

s

flashes 
green

2ff 2ff 2ff blinks 
alter-
nately 
red, 

yelloZ, 
green

Less 25%

C
ha

rg
in

g 
th

e 
ba

tte
ry

gloZs green 2ff 2ff 25% to 
50%

gloZs green 2ff 50% to 
75%

gloZs green 75% to 
90%

gloZs green 2ff 100% Trickle 
charge (bat-
tery is full)

-- Trickle blinks green at short intervals 2ff approxi-
mately 
30%

Mainte-
nance 

charge in the 
standby 
mode.
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Î Plug in the mains plug.
Î Insert the battery pack into the intake of 

the device.
Î Device performs a self-test and the 

charging process starts automatically.
Î After charging, remove the battery pack 

from the charger.
Î Pull out the mains plug.
Note
New battery packs reach their full capacity 
after approx. 5 charging and discharging 
cycles.
Recharge battery packs again if they have 
not been used for a long time.
The performance of the battery pack reduc-
es when temperature falls below –10 °C.
Storage for a long time at temperatures 
above 40 °C can reduce the capacity of a 
battery pack.
Note
The charged battery pack can remain on 
the charger till it is to be used.  There is no 
risk of over-charging.
In order to avoid unnecessary energy con-
sumption, however, the charger should be 
unplugged as soon as the battery pack is 
fully charged.

The charger can be mounted on the Zall.
Check the Zall for load-bearing capacity 
prior to installation. Weight of the device in-
cluding the battery pack, see "Technical 
data". 
The mains plug must alZays remain freely 
accessible.
Drilled hole distance = 76 mm.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing 
it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Charging procHss :all mount

Transport

StoragH

14 EN
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Î Check charging contacts for soiling at 
regular intervals and clean them as 
necessary.

Î Check ventilation slits for soiling and 
clean them if necessary.

The appliance is maintenance free.

The Zarranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each 
country. We Zill repair potential failures of 
your appliance Zithin the Zarranty period 
free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a Zarranty claim 
please contact your dealer or the nearest 
authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

We hereby declare that the machine de-
scribed beloZ complies Zith the relevant 
basic safety and health requirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as Zell as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
Zithout our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the poZer of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

CarH and maintHnancH

MaintHnancH

:arranty

E8 DHclaration oI ConIormity

Product: Charger:
TypH: BC Adv

RHlHvant E8 DirHctivHs
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

AppliHd harmoni]Hd standards
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation

15EN
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TroublHshooting
Symbol Bat�

tHry
LED on thH chargHr LED 

on 
thH 
bat�
tHry

Ch
ar

gH
 c

on
di

tio
n 

ab
ou

t

M
Ha

ni
ng

RHmHdy

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defec-

tive 
blinks 
red

2ff 2ff 2ff 2ff -- Battery / 
charger 

defective

Replace 
battery / 
charger.

Contact cus-
tomer ser-

vice.

Te
m

pe
ra

tu
re

 to
o

 h
ig

h/
 lo

Z

gloZs 
red

2ff 2ff 2ff 2ff -- Battery 
tempera-

ture above 
57 °C or 

beloZ 3 °C

AlloZ the bat-
tery pack to 
cool doZn / 
Zarm up.

THchnical spHciIications
Battery voltage V 50
Max. charging current A 8,0
Battery type Li-Ion
Mains voltage V 220...240
Frequency Hz 50
Weight (Zithout battery) kg 1,9
Typical operating Zeight Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Dimensions (l x b x h) mm 300x240x116
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Lire ce manuel d
utilisation origi-
nal avant la première utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le 
futur propriétaire.

Les matériaux constitutifs de l¶embal-
lage sont recyclables. Ne pas Meter 
les emballages dans les ordures mé-
nagères, mais les remettre à un sys-
tème de recyclage.
Les appareils usés contiennent des 
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent être apportés à un sys-
tème de recyclage. Les batteries et 
les accumulateurs contiennent des 
substances ne devant pas être tout 
simplement Metées. Pour cette raison, 
utiliser des systèmes de collecte adé-
quats afin d
éliminer les batteries et 
les accumulateurs.

,nstructions rHlativHs au[ ingrpdiHnts 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

! DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
" AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
" PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

– Le présent appareil peut être manipulé 
par des enfants à partir de 8 ans et des 
personnes ayant des déficits phy-
siques, tactiles ou psychiques ou ne 
disposant d
aucune expérience ou 
connaissance, si tant est qu
ils sont sur-
veillés ou qu
ils ont reou des consignes 
pour l
utilisation fiable de l
appareil et 
des risques qui en émanent. Il est inter-
dit aux enfants de Mouer avec l
appareil. 
Le nettoyage et l
entretien ne doivent 
pas être faits par des enfants sans sur-
veillance.

– Les enfants doivent être surveillés pour 
s
assurer qu
ils ne Mouent pas avec l
ap-
pareil.

– Contrôler l
état de l
appareil de charge, 
du câble d
alimentation et du groupe 
d
accumulateur avant chaque utilisa-
tion. Ne plus utiliser des appareil en-
dommagés et pour faire réparer des 
pièces endommagées s
adresse uni-
quement à des spécialistes. Contrôler 
régulièrement des conduites de prolon-
gation et en cas de détérioration rem-
placer.

– Ne pas utiliser l
appareil de charge en 
état sale ou mouillé.

TablH dHs matiqrHs
Protection de l¶environnement  FR 1
Niveaux de danger . . . . . . . . . FR 1
Consignes de sécurité  . . . . . . FR 1
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 2
Eléments de commande . . . . . FR 3
Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 3
Fixation murale . . . . . . . . . . . . FR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Entretien et maintenance  . . . . FR 6
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Déclaration UE de conformité . FR 6
Assistance en cas de panne . . FR 7
Données techniques . . . . . . . . FR 7

ProtHction dH 
l¶HnvironnHmHnt

1ivHau[ dH dangHr

ConsignHs dH spcuritp

17FR
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– La tension de réseau doit correspondre 
à la tension indiqué sur la plaque signa-
létique de l
appareil de charge.

– Ne pas utiliser l
appareil de charge dans 
un environnement où il y a un risque de 
explosion.

– Ne pas porte l
appareil de charge au 
câble d
alimentation.

– Eloigner le câble d
alimentation de cha-
leur, des rebords aigus, de l
huile et des 
pièces d
appareil mobiles.

– 2n doit évité des prolongateurs avec des 
prises multiples et le fonctionnement paral-
lèlement de plusieurs appareils.

– Ne pas débrancher la fiche en tirant le 
câble d
alimentation.

– Ne pas couvrir l
appareil de charge et 
laisser les interstices d
aération libres.

– Des pièces de métal ne peuvent pas 
touchés les contactes du support d
ac-
cumulateur, risque de court-circuit.

– Ne pas ouvrir l
appareil de charge. Les 
réparations doivent être fait uniquement 
par des spécialistes.

– Ne utiliser l
appareil de charge que pour 
le chargement des groupes d
accumu-
lateurs autorisés.

– Introduire uniquement des groupes 
d
accumulateurs propres et secs sur le 
support d
accumulateur.

– Ne pas charger des piles (cellule pri-
maire), risque d
explosion.

– Ne pas charger des groupes d
accumula-
teurs endommagés. Remplacer des 
groupes d
accumulateurs endommagés.

– Ne pas garder des groupes d
accumu-
lateurs avec des obMets de métal, risque 
de court-circuit.

– Ne pas Meter des groupes d
accumula-
teurs dans le feu ou dans le déchet do-
mestique.

– Eviter le contact avec le liquide qui sort 
des accumulateurs en panne. En cas 
d
un contact par hasard, rincer le liquide 
avec l
eau. En cas d
un contacte avec 
les yeux, consulter en plus un médecin.

– Protéger l
appareil de charge de l
humi-
dité et déposer dans un endroit sec. 
L
utilisation de l
appareil est appropriée 
uniquement pour l
intérieur, ne pas ex-
poser l
appareil à la pluie.

Le chargeur sert au chargement des packs 
de batteries suivants avec une tension no-
minale de 50 V :

" PRÉCAUTION
Risque de blessure, de dommage par une 
explosion de la batterie ! Charger unique-
ment les types de batterie indiqués avec ce 
chargeur.
Charger uniquement des batteries non en-
dommagées.
� Cet appareil est approprié pour une uti-

lisation industrielle.
� Les modifications et les transformations 

non autorisées par le fabricant sont in-
terdites pour des raisons de sécurité.

Toute autre utilisation n
est pas autorisée. 
L
utilisateur est responsable des risques 
dus à une utilisation non autorisée. 

DHs symbolHs sur l
apparHil

8tilisation conIormH

Te
ns
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n

dé
s.

Ty
pe

 d

a
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um

ul
at

eu
r

Pu
is

sa
nc

e 
no

m
in

al
e

Te
m

ps
 d

e 
ch

ar
ge

m
en

t, 
en

v.

N
° d

e 
co

m
m

an
de

V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Contacts de charge
2 Affichage par LED
3 2rifices de ventilation
4 Logement des batteries

5 Câble d¶alimentation
6 Poignée concave
7 Fixation murale

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

ElpmHnts dH commandH

8tilisation
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VuH d
HnsHmblH dHs aIIichagHs par LED

SymbolH Accu�
mula�
tHur

LED dans lH chargHur LED 
dans la 
battH�

riH

et
at

 d
H 

ch
ar

gH
m

Hn
t H

nv
�

Si
gn

iIi
ca

tio
n

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

Pr
oc

es
su

s 
de

 c
ha

rg
e

clignote 
vert

désacti-
vé

désacti-
vé

désacti-
vé

cli-
gnote 
par al-

ter-
nance 

en 
rouge, 
Maune, 
vert

Moins de 
25 %

C
ha

rg
er

 l

ac

cu
m

ul
at

eu
r

Le témoin s
al-
lume (vert)

désacti-
vé

désacti-
vé

25 % à 
50 %

Le témoin s
allume (vert) désacti-
vé

50 % à 
75 %

Le témoin s
allume (vert) 75 % à 
90 %

Le témoin s
allume (vert) désac-
tivé

100% Charge de 
maintien (la 
batterie est 
chargée)

-- Maintien clignote en vert à des intervalles ra-
pides

désac-
tivé

env. 30 % Charge de 
mainte-

nance en 
mode d
opé-
rationnalité.
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Î Brancher la fiche secteur.
Î Pousser le pack de batteries dans le lo-

gement de l
appareil.
Î L
appareil effectue un auto-contrôle et 

le cycle de charge commence automa-
tiquement.

Î Après le chargement, retirer le pack de 
batteries du chargeur.

Î Retirer la fiche secteur. 
Remarque
Des groupes d'accumulateurs nouveaux 
atteignent leur pleine capacité après envi-
ron 5 cycles de charge et de décharge.
Recharger les packs de batterie qui 
n'étaient pas utilisés à long temps avant 
l'utilisation.
Les performances d'un pack de batteries 
baissent à une température inférieure à -
10°C.
Un stockage trop long à une température 
plus de 40°C peut diminuer la capacité d'un 
pack de batteries.
Remarque
Le pack de batteries chargé peut rester jus-
qu'à l'utilisation sur le chargeur. Il n'existe 
pas de risque de surcharge.
Pour éviter une consommation d'énergie 
inutile, le chargeur doit toutefois être dé-
branché dès que le pack de batteries est to-
talement chargé.

Le chargeur peut être fixé au mur.
Avant le montage, vérifier la résistance du 
mur. Pour le poids de l
appareil y compris le 
pack de batteries, cf. © Données 
techniques ª. 
La fiche secteur doit touMours rester libre-
ment accessible.
Entraxe de peroage = 76 mm

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Cet appareil doit uniquement être entrepo-
sé en intérieur.

ProcHssus dH chargH )i[ation muralH

Transport

EntrHposagH
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Î Contrôler régulièrement l
encrassement 
des contacts de charge et et les net-
toyer le cas échéant.

Î Contrôler l
encrassement des fentes 
d
aération, le nettoyer le cas échéant.

L
appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur l¶appareil sont 
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure où 
celles-ci relèvent d
un défaut matériel ou 
d
un vice de fabrication. En cas de recours 
en garantie, adressez-vous à votre reven-
deur ou au service après-vente agréé le 
plus proche munis de votre preuve d
achat.

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d¶hygiène par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend 
cette déclaration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

EntrHtiHn Ht maintHnancH

MaintHnancH

GarantiH

Dpclaration 8E dH conIormitp

Produit : Chargeur :
TypH : BC Adv

DirHctivHs HuroppHnnHs Hn viguHur :
2011/65/UE
2014/30/UE
2014/35/UE

1ormHs harmonispHs appliqupHs :
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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AssistancH Hn cas dH pannH
SymbolH Accu�

mula�
tHur

LED dans lH chargHur LED 
dans 
la bat�
tHriH

et
at

 d
H 

ch
ar

gH
m

Hn
t H

nv
�

Si
gn

iIi
ca

tio
n

RHmqdH :

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Défec-
tueux 

le té-
moin 
cli-

gnote 
(rouge)

désac-
tivé

désac-
tivé

désac-
tivé

désac-
tivé

-- Batterie / 
chargeur 

défectueux

Remplacer la 
batterie / le 
chargeur.

Contacter le 
service après-

vente.

Te
m

pé
ra

tu
re

 tr
op

 h
au

te
/b

as
se

Le té-
moin 
s
al-
lume 

(rouge)

désac-
tivé

désac-
tivé

désac-
tivé

désac-
tivé

-- Tempéra-
ture de la 

batterie au-
dessus de 

57° C ou in-
férieure 

3° C

Faire refroidir 
le pack de bat-
teries / faire ré-

chauffer.

DonnpHs tHchniquHs
Tension d
accu V 50
Courant de chargement max. A 8,0
Type d
accumulateur Li-Ion
Tension du secteur V 220...240
Fréquence Hz 50
Poids (sans accumulateur) kg 1,9
Poids en service classique Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Dimensions (l x l x h) mm 300x240x116
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Prima di utilizzare l
apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell
apparecchio.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli 
imballaggi non vanno gettati nei rifiuti 
domestici, ma consegnati ai relativi 
centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi contengono 
materiali riciclabili preziosi e vanno 
consegnati ai relativi centri di raccol-
ta. Sia le batterie che gli accumulatori 
contengono sostanze che non devo-
no essere disperse nell¶ambiente. Si 
prega quindi di smaltire gli apparec-
chi dismessi, le batterie e gli accumu-
latori mediante i sistemi di raccolta 
differenziata.

AvvHrtHn]H sui contHnuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all
indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

! PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
" AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
" PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

– Questo apparecchio può essere usato 
da bambini a partire dagli 8 anni e da 
persone con limitate capacità fisiche, 
sensoriali e mentali e con poca espe-
rienza solo se sono sorvegliati o se 
sono stati istruiti su un uso corretto e si-
curo dell
apparecchio e riconoscono i 
relativi pericoli. Ai bambini non è con-
sentito giocare con l
apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione non deve es-
sere eseguita dai bambini se non sono 
sorvegliati.

– I bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con l
apparecchio.

– Prima di ogni utilizzo verificare che il ca-
ricabatterie, il cavo di alimentazione e/o 
l
unità accumulatore non siano danneg-
giati. Non mettere in funzione apparec-
chi danneggiati e far riparare parti che 
risultano difettose solo da personale 
qualificato. Controllare regolarmente le 
prolunghe e sostituirle in caso di dan-
neggiamento.

– Non utilizzare il caricabatterie sporco o 
bagnato.

– La tensione indicata sulla targhetta del 
caricabatterie deve corrispondere alla 
tensione di rete.

– Non utilizzare il caricabatterie in am-
bienti a rischio d
esplosione.

– Non trasportare il caricabatterie tramite 
il cavo di alimentazione.

,ndicH
Protezione dell¶ambiente. . . . . IT 1
Livelli di pericolo . . . . . . . . . . . IT 1
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Dispositivi di comando  . . . . . . IT 3
Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 3
Fissaggio a muro  . . . . . . . . . . IT 5
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 6
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Dichiarazione di conformità UE IT 6
Guida alla risoluzione dei guastiIT 7
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 7

ProtH]ionH dHll¶ambiHntH

LivHlli di pHricolo

1ormH di sicurH]]a
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– Tenere lontano il cavo di alimentazione 
da fonti di calore, spigoli vivi, olio e parti 
in movimento.

– Da evitarsi il funzionamento di diversi 
apparecchi contemporaneo utilizzando 
prolunghe con spine multiple.

– Non staccare la spina dalla presa tiran-
do il cavo di alimentazione.

– Non coprire il caricabatterie e tenere li-
bere le feritoie di ventilazione.

– I contatti del supporto accumulatore 
non devono toccare parti in metallo. Pe-
ricolo di corto circuito.

– Non aprire il caricabatterie. Le ripara-
zioni vanno eseguite solo da personale 
qualificato.

– Utilizzare il caricabatterie solo per cari-
care unità accumulatore autorizzate.

– Le unità accumulatore devono essere 
pulite e asciutte al momento dell
inseri-
mento nel supporto accumulatore del 
caricabatterie.

– Non caricare batterie (celle primarie). 
Pericolo di esplosioni.

– Non caricare unità accumulatore dan-
neggiate. Sostituire le unità accumula-
tore danneggiate.

– Tenere lontano le unità accumulatore 
da oggetti in metallo. Pericolo di corto 
circuito.

– Non gettare le unità accumulatore nel 
fuoco o nei rifiuti domestici.

– Evitare il contato con il liquido che fuori-
esce da accumulatori danneggiati. 
Sciacquare eventualmente con acqua il 
liquido toccato accidentalmente. In 
caso di contatto con gli occhi ricorrere 
inoltre all¶assistenza di un medico.

– Proteggere l
accumulatore da umidità e 
tenerlo in un luogo asciutto. L
apparec-
chio si adatta alla pulizia di ambienti in-
terni. Non va esposto alla pioggia.

Il caricabatterie serve a caricare i seguenti 
pacchetti batteria con tensione nominale 
da 50 V:

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni, pericolo di danneggia-
mento dovuto dalla batteria che esplode! 
Caricare con questo caricabatterie solo i 
tipi di batteria indicati.
Caricare solo batterie non danneggiate.
� Questo apparecchio è idoneo per l
uso 

commerciale.
� Per motivi di sicurezza sono interdette 

trasformazioni e cambiamenti non auto-
rizzati dal costruttore.

Qualsiasi altro utilizzo è vietato. Per pericoli 
che si creano dall
impiego non consentito 
ne è responsabile l
utente. 

Simboli riportati sull¶apparHcchio 

8so conIormH a dHstina]ionH
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C
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e
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m
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i r
ic
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a 
ci
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C
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d¶
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e

V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Contatti ricarica
2 Indicatore LED
3 Aperture di ventilazione
4 Alloggiamento batteria

5 Cavo di alimentazione
6 Portamaniglia
7 Fissaggio a muro

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

Dispositivi di comando

8so
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Panoramica dHgli indicatori LED

Simbolo Accu�
mulato�

rH

LED sul caricabattHria LED 
sulla 
battH�

ria

St
at

o 
di

 c
ar

ic
a 

ci
rc

a

Si
gn

iIi
ca

to

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

Pr
oc

es
so

 d
i c

ar
ic

a

lampeg-
gia ver-

de

2FF 2FF 2FF lam-
peggia 
alter-
nante 
rosso, 
giallo, 
verde

minore di 
25%

C
ar

ic
ar

e 
la

 b
at

te
ria

Luce verde acce-
sa

2FF 2FF dal 25% al 
50%

Luce verde accesa 2FF dal 50% al 
75%

Luce verde accesa dal 75% al 
90%

Luce verde accesa 2FF 100% Carica di 
manteni-

mento (bat-
teria carica)

-- mante-
nimento

lampeggia verde a intervalli veloci 2FF circa 30% Carica di ma-
nutenzione 
in stand by.
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Î Inserire la spina di alimentazione.
Î Infilare il pacchetto batteria nell¶allog-

giamento dell¶apparecchio.
Î L¶apparecchio esegue un autotest e la 

ricarica inizia automaticamente.
Î Dopo averlo caricato, rimuovere il pac-

chetto batteria dal caricabatterie.
Î Staccare la spina.
Nota
Le unità accumulatore raggiungono la loro 
massima capacità dopo ca. 5 cicli di carico/
scarico.
Ricaricare le unità accumulatore non utiliz-
zate per un lungo periodo prima dell'uso.
Se le temperature scendono sotto i –10 °C 
l'efficacia dell'unità accumulatore inizia a 
diminuire.
Depositi di lunga durata a temperature su-
periori a 40 °C possono ridurre la capacità 
dell'unità accumulatore.
Nota
Il pacchetto batteria ricaricato può rimanere 
sul caricabatterie fino al momento dell'uti-
lizzo. Non vi è pericolo di sovraccarico.
Per evitare un consumo di energia inutile, il 
caricabatterie però deve essere staccato 
dalla corrente, non appena il pacchetto bat-
terie è completamente ricaricato.

Il caricabatterie può essere fissata alla pa-
rete.
Prima del montaggio a muro verificare la 
stabilità della parete. Per il peso dell¶appa-
recchio compreso il pacchetto batteria, vedi 
ÄDati tecnici³. 
La spina deve essere sempre liberamente 
accessibile.
Distanza foro = 76 mm.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si 
mette a magazzino.
Questo apparecchio può essere conserva-
to solo in ambienti interni.

ProcHsso di carica )issaggio a muro

Trasporto

Supporto
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Î Verificare regolarmente se i contatti di 
carica sono sporchi e pulirli all¶occor-
renza.

Î Controllare le feritoie di ventilazione se 
sporche ed eventualmente pulirle.

L
apparecchio è senza manutenzione.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra società di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all¶apparecchio, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al più vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, è con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanità delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell¶amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Cura H manutHn]ionH

ManutHn]ionH

Garan]ia

Dichiara]ionH di conIormità 
8E

Prodotto: Caricabatterie:
ModHllo: BC Adv

DirHttivH 8E pHrtinHnti
2011/65/UE
2014/30/UE
2014/35/UE

1ormH armoni]]atH applicatH
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Guida alla risolu]ionH dHi guasti
Simbolo Accu�

mula�
torH

LED sul caricabattHria LED 
sulla 
battH�

ria

St
at

o 
di

 c
ar

ic
a 

ci
rc

a

Si
gn

iIi
ca

to

RimHdio

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Difetto luce 

rossa 
lam-

peggia

2FF 2FF 2FF 2FF -- Batteria / 
caricatore 
difettoso

Sostituire la 
batteria / il ca-
ricabatterie.
Contattare il 

servizio di as-
sistenza 
clienti.

Te
m

pe
ra

tu
ra

 tr
op

po
 a

lta
 / 

ba
ss

a

Luce 
rossa 
acce-

sa

2FF 2FF 2FF 2FF -- Tempera-
tura batte-
ria oltre 57 
°C ovvero 
sotto 3 °C

Lasciare raf-
freddare / ri-
scaldare il 
pacchetto 
batteria.

Dati tHcnici
Tensione batteria V 50
Corrente di carica max. A 8,0
Tipo accumulatore Li-Ion
Tensione di rete V 220...240
Frequenza Hz 50
Peso (senza batteria) kg 1,9
Peso operativo tipico Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) mm 300x240x116
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Lees vóór het eerste gebruik 
van uZ apparaat deze originele 

gebruiksaanZiMzing, ga navenant te Zerk 
en beZaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet biM het huishoudeliMk afval, 
maar bied het aan voor hergebruik.
2nbruikbaar geZorden apparaten 
bevatten Zaardevolle materialen die 
geschikt ziMn voor recycling. Lever ze 
daarom in voor hergebruik. BatteriMen 
en accu
s bevatten stoffen die niet in 
het milieu mogen terechtkomen. Ge-
lieve oude apparaten, batteriMen en 
accu
s in te leveren op de geschikte 
inzamelpunten.

AanZiM]ingHn bHtrHIIHndH dH inhouds�
stoIIHn (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

! GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
" WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
" VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situ-
atie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiele schade kan leiden.

– Dit apparaat kan bediend Zorden door 
kinderen vanaf 8 Maar en door personen 
met beperkte lichameliMke, gevoelsmatige 
of mentale capaciteiten of met gebrek 
aan ervaring en kennis Zanneer ze onder 
toezicht staan en geZezen Zorden op het 
veilige gebruik van het apparaat en de 
daarmee samenhangende gevaren. Kin-
deren mogen niet met het apparaat spe-
len. De reiniging en het onderhoud mo-
gen niet zonder toezicht uitgevoerd Zor-
den door kinderen.

– 2ver kinderen dient toezicht te Zorden 
gehouden, om te Zaarborgen dat ze 
niet met het apparaat spelen.

– Vóór elk gebruik het laadapparaat, de 
netkabel en het accupak controleren op 
beschadigingen. Beschadigde appara-
ten niet meer gebruiken en beschadig-
de onderdelen alleen door vakkundig 
personeel laten herstellen. Verleng-
snoeren regelmatig controleren en in 
geval van beschadigingen vervangen.

– Laadapparaat niet in vervuilde of natte 
toestand gebruiken.

– De netspanning moet overeenkomen 
met de spanning die is vermeld op het 
typeplaatMe van het laadapparaat.

– Laadapparaat niet in een explosiege-
vaarliMke omgeving gebruiken.

– Laadapparaat niet aan de netkabel dragen.

,nhoud
=org voor het milieu  . . . . . . . . NL 1
Gevarenniveaus . . . . . . . . . . . NL 1
VeiligheidsaanZiMzingen  . . . . . NL 1
Doelmatig gebruik . . . . . . . . . . NL 2
Bedieningselementen . . . . . . . NL 3
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . . NL 3
Wandbevestiging. . . . . . . . . . . NL 5
Vervoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
2pslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
2nderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
EU-conformiteitsverklaring . . . NL 6
Hulp biM storingen  . . . . . . . . . . NL 7
Technische gegevens . . . . . . . NL 7

=org voor hHt miliHu

GHvarHnnivHaus

VHilighHidsaanZiM]ingHn
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– Netkabel beschermen tegen hitte, 
scherpe kanten, olie en beZegende 
toestelonderdelen.

– Verlengsnoeren met meervoudige stop-
contacten en geliMktiMdige Zerking van 
meerdere apparaten ziMn te vermiMden.

– Netstekker niet verZiMderen door hem 
aan de netkabel uit het stopcontact te 
trekken.

– Laadapparaat niet afdekken en ventilatie-
spleet van het laadapparaat vriMhouden.

– De contacten van de accuhouder mo-
gen niet in aanraking komen met meta-
len delen, kortsluitingsgevaar.

– Laadapparaat niet openen. Herstellin-
gen uitsluitend laten uitvoeren door 
vakkundig personeel.

– Laadapparaat uitsluitend voor het opla-
den van goedgekeurde accupacks ge-
bruiken.

– Alleen propere en droge accupaks op 
de accuhouder van het laadapparaat 
schuiven.

– Geen batteriMen (primaire cellen) opla-
den, explosiegevaar.

– Geen beschadigde accupaks opladen. 
Beschadigde accupaks vervangen.

– Accupaks niet samen met metalen voor-
Zerpen beZaren, kortsluitingsgevaar.

– Accupaks niet in het vuur of in het huis-
houdeliMke afval Zerpen.

– Contact met vloeistof uit een defecte accu 
vermiMden. BiM toevallig contact de vloei-
stof met Zater afspoelen. BiM contact met 
de ogen ook een arts raadplegen.

– Laadapparaat beschermen tegen vocht 
en droog beZaren. Het apparaat is uit-
sluitend geschikt voor gebruik in ruim-
ten, het apparaat mag niet aan regen 
blootgesteld Zorden.

Het oplaadapparaat dient om de volgende 
batteriMpakken met een nominale spanning 
van 50 V op te laden:

" VOORZICHTIG
Verwondingsgevaar, beschadigingsge-
vaar door exploderende batterij! Laad en-
kel de vermelde batterijtypes met dat op-
laadapparaat.
Laad enkel onbeschadigde batterijen op.
� Dit apparaat is geschikt voor industrieel 

gebruik.
� 2mbouZen en niet door de fabrikant 

geautoriseerde veranderingen ziMn uit 
veiligheidsoverZegingen verboden.

Elk ander gebruik is niet toegestaan. De 
gebruiker zelf is aansprakeliMk voor gevaren 
die ontstaan door niet-geautoriseerd ge-
bruik.

SymbolHn op hHt apparaat

DoHlmatig gHbruik
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 2plaadcontacten
2 Led-Zeergave
3 Ventilatieopeningen
4 BatteriM-opname

5 Stroomkabel
6 Greep
7 Wandbevestiging

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

BHdiHningsHlHmHntHn

BHdiHning
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2vHr]icht van dH lHd�ZHHrgavHn

Symbool BattHriM LHd op hHt oplaadapparaat LHd op 
dH bat�

tHriM

La
ad

to
Hs

ta
nd

 c
a�

B
Ht

Hk
Hn

is

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

La
ad

pr
oc

es

Knip-
pert 

groen

uit uit uit Knip-
pert af-
Zisse-
lend 
rood, 
geel, 
groen

Minder 
dan 25%

Ac
cu

 o
pl

ad
en

brandt groen uit uit 25% tot 
50%

brandt groen uit 50% tot 
75%

brandt groen 75% tot 
90%

brandt groen uit 100% Gebruikskla-
re lading (bat-

teriM is vol)

-- Behoud Knippert in snelle intervallen groen uit ca. 30% 2nderhouds-
lading in de 
standby-mo-

dus
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Î Steek de netstekker in de contactdoos.
Î Schuif het batteriMpak op de opname 

van het apparaat.
Î Het apparaat voert een zelftest uit en 

het laadproces start automatisch.
Î Neem het batteriMpak na het opladen uit 

het oplaadapparaat.
Î Netstekker uittrekken.
Instructie
Nieuwe batterijpakken bereiken de volledi-
ge capaciteit na ca. 5 laad- en ontlaadcycli.
Laad batterijpakken die lang niet werden 
gebruikt bij vooraleer ze te gebruiken.
Bij temperaturen onder –10 °C zakt het ren-
dement van een batterijpak.
Langdurige opslag bij temperaturen boven 
40 °C kan de capaciteit van een batterijpak 
verlagen.
Instructie
Het opgeladen batterijpak kan tot het ge-
bruik op het oplaadapparaat blijven staan. 
Er bestaat geen gevaar van overlading.
Om onnodig energieverbruik te vermijden, 
moet het oplaadapparaat echter uitgetrok-
ken worden zodra het batterijpak volledig 
opgeladen is.

Het oplaadapparaat kan op de muur beves-
tigd Zorden.
Controleer de muur voor de montage op 
voldoende draagkracht. GeZicht van het 
apparaat incl. batteriMpak, zie ÄTechnische 
gegevens³. 
De netstekker moet vriM toegankeliMk bliMven.
Boorgatafstand = 76 mm

" VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.

" VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen Zorden 
opgeborgen.

LaadprocHs :andbHvHstiging

VHrvoHr

2pslag
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Î Controleer laadcontacten regelmatig op 
verontreiniging en reinig eventueel.

Î Controleer ventilatieopeningen op ver-
ontreiniging en reinig eventueel.

Het apparaat is onderhoudsvriM.

In ieder land ziMn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat verhelpen ZiM zonder kos-
ten binnen de garantietermiMn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 
storing is. Neem biM klachten binnen de ga-
rantietermiMn contact op met uZ leverancier 
of de dichtstbiMziMnde klantenserviceZerk-
plaats en neem uZ aankoopbeZiMs mee.

HierbiM verklaren ZiM dat de hierna vermelde 
machine door haar ontZerp en bouZZiMze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EU-richtliMnen. Deze verklaring verliest haar 
geldigheid Zanneer zonder overleg met 
ons veranderingen aan de machine Zorden 
aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedriMfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

2ndHrhoud

2ndHrhoud

GarantiH

E8�conIormitHitsvHrklaring

Product: 2plaadapparaat:
TypH: BC Adv

Van toHpassing ]iMndH E8�richtliMnHn
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

ToHgHpastH gHharmonisHHrdH normHn
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Hulp biM storingHn
Symbool BattHriM LHd op hHt oplaadapparaat LHd 

op dH 
battH�

riM

La
ad

to
Hs

ta
nd

 c
a�

BH
tH

kH
ni

s

RHmHdiH

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defect knip-

pert 
rood

uit uit uit uit -- BatteriM / op-
lader defect

BatteriM / oplaad-
apparaat ver-

vangen
Klantenservice 

contacteren

Te
m

pe
ra

tu
ur

 te
 h

oo
g 

/ la
ag

brandt 
rood

uit uit uit uit -- BatteriMtem-
peratuur 

boven 57° 
C c.q. on-
der 3° C

BatteriMpak la-
ten afkoelen / 
opZarmen

THchnischH gHgHvHns
Accuspanning V 50
Laadstroom max. A 8,0
Accutype Li-Ion
Netspanning V 220...240
Frequentie Hz 50
GeZicht (zonder batteriM) kg 1,9
Typisch bedriMfsgeZicht Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Afmetingen (L x B x H) mm 300x240x116
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

Los materiales de embalaMe son reci-
clables. Por favor, no tire el embalaMe 
a la basura doméstica� en vez de ello, 
entréguelo en los puntos oficiales de 
recogida para su reciclaMe o recupe-
ración.
Los aparatos vieMos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rían ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Las baterías y 
los acumuladores contienen sustan-
cias que no deben entrar en contacto 
con el medio ambiente. Por este mo-
tivo, entregue los aparatos usados, 
las baterías y acumuladores en los 
puntos de recogida previstos para su 
reciclaMe.

,ndicacionHs sobrH ingrHdiHntHs 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

! PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
" ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
" PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

– Este aparato puede ser usado por ni-
xos a partir de los 8 axos y por perso-
nas con discapacidades físicas, senso-
riales o psíquicas con poca experiencia 
y conocimientos, si lo hacen baMo su-
pervisión o han sido informadas de 
cómo operar el aparato de forma segu-
ra y conocen los riesgos que implica. 
Los nixos no pueden Mugar con el apa-
rato. Los nixos no pueden realizar la 
limpieza ni el mantenimiento sin super-
visión.

– Se debe supervisar a los nixos para 
asegurarse de que no Muegan con el 
aparato.

– Compruebe si el cargador, cable de co-
nexión y batería están daxados antes 
de usar lo. No vuelva a usar los apara-
tos daxados y encargue sólo al perso-
nal técnico que repare las piezas daxa-
das. Examinar regularmente los cables 
alargadores y sustitúyalos si han sufri-
do daxos.

– No utilizar el cargador si está sucio o 
húmedo.

– La tensión de red tiene que coincidir 
con la indicada en la placa de caracte-
rísticas del cargador.

ËndicH dH contHnidos
Protección del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro . . . . . . . . . . ES 1
Instrucciones de seguridad . . . ES 1
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 2
Elementos de mando  . . . . . . . ES 3
ManeMo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 3
SuMeción de pared . . . . . . . . . . ES 5
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 5
Cuidados y mantenimiento . . . ES 6
Garantía  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Declaración UE de conformidadES 6
Ayuda en caso de avería  . . . . ES 7
Características técnicas . . . . . ES 7

ProtHcción dHl mHdio 
ambiHntH

1ivHlHs dH pHligro

,nstruccionHs dH sHguridad
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– No utilizar el cargador en un ambiente 
con peligro de explosión.

– No transportar el cargador cogiéndolo 
por el cable.

– No exponer el cable al calor y mante-
nerlo aleMado de cantos afilados, aceite 
y piezas en movimiento.

– Se debe evitar enchufar el cable alarga-
dor a una toma de corriente múltiple y el 
funcionamiento simultáneo de varios 
aparatos.

– No saque el enchufe de la toma de co-
rriente tirando del cable.

– No cubrir el cargador y deMar libres las 
reMillas de ventilación.

– No deben entrar piezas de metal en los 
contactos del soporte de la batería, 
puede provocar un cortocircuito.

– No abrir el cargador. Encargar las repa-
raciones sólo a personal técnico espe-
cializado.

– Utilice el cargador sólo para cargar la 
batería permitida.

– Insertar sólo baterías limpias y secas 
en el cargador.

– No cargar baterías (células primarias), 
riesgo de explosión.

– No cargar baterías defectuosas. Susti-
tuir las baterías defectuosas.

– No guardar las baterías con obMetos 
metálicos, puede provocar un cortocir-
cuito.

– No tirar las baterías al fuego ni a la ba-
sura doméstica.

– Evitar entrar en contacto con el líquido 
que sale de baterías defectuosas. Si 
entra en contacto con el líquido, enMua-
gar con agua. Si entra en contacto con 
los oMos consultar también a un médico.

– Proteger el cargador de la humedad y 
guardar en un sitio seco El aparato sólo 
es apto para el uso en interiores, no ex-
ponerlo a la lluvia.

El cargador sirve para cargar las siguientes 
baterías con tensión nominal de 50 V:

" PRECAUCIÓN
¡Riesgo de lesiones, riesgo de daños si ex-
plota la batería! Cargar solo los tipos de ba-
tería indicados con este cargador.
Cargar solo baterías que no estén daña-
das.
� Este es apto para el uso en aplicacio-

nes industriales.
� Las alteraciones y modificaciones no 

autorizadas por el fabricante están pro-
hibidas por motivos de seguridad.

No está permitido otro uso. El usuario se 
responsabilizará de los riesgos causados 
por un uso no admisible. 

Símbolos Hn Hl aparato
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Contactos para la recarga
2 Indicador LED
3 Aberturas de ventilación
4 AloMamiento de la batería

5 Cable de conexión a la red
6 Mango empotrado
7 SuMeción de pared

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

ElHmHntos dH mando

ManHMo
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RHsumHn dH los indicadorHs LED

,cono BatHría LED Hn Hl cargador LED Hn 
la ba�
tHría 
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LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
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apaga-
do

apaga-
do

parpa-
dea al-
ternati-
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te roMo, 
amari-
llo, ver-

de

Menos del 
25%

C
ar
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a 
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se ilumina en 
verde

apaga-
do

apaga-
do

25% a 
50%

se ilumina en verde apaga-
do

50% a 
75%

se ilumina en verde 75% a 
90%

se ilumina en verde apaga-
do

100% Carga de 
manteni-
miento (la 

batería está 
llena)

-- Mante-
nimiento

parpadea en verde rápidamente apaga-
do

aprox. 
30%

Carga de 
manteni-
miento en 

modo de dis-
ponibilidad
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Î Enchufe la claviMa de red.
Î Desplazar la batería en el aloMamiento 

del aparato.
Î El aparato realiza una prueba automáti-

camente y el proceso de carga comien-
za automáticamente.

Î Tras la carga, sacar la batería del car-
gador.

Î Extraer el enchufe de la red. 
Observación
Las baterías nuevas alcanzan su capaci-
dad completa tras aprox. 5 ciclos de carga 
y descarga.
Antes de volver a usar las, cargar de nuevo 
las baterías que no hayan sido usadas du-
rante un período largo.
A temperaturas inferiores a -10 ºC disminu-
ye la potencia de la batería.
Si se guarda la batería durante un período 
prolongado a una temperatura superior a 
40 ºC, su capacidad disminuirá.
Observación
La batería ya cargada puede estar en el 
cargador hasta que se vaya a utilizar. No 
se corre peligro de sobrecargarla.
Para evitar un consumo de energía innece-
sario, se debe desenchufar el cargador tan 
pronto como la batería está totalmente car-
gada.

El cargador se puede fiMar a la pared.
Antes del montaMe, comprobar la capacidad 
de carga de la pared. Peso del aparato incl. 
batería, véase "Datos técnicos".
El enchufe tiene que estar siempre accesible.
Distancia de taladrado = 76 mm.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sólo se puede almacenar en 
interiores.

ProcHso dH carga SuMHción dH parHd

TransportH

AlmacHnamiHnto
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Î Comprobar regularmente la suciedad 
de los contactos de carga, limpiar si es 
necesario.

Î Comprobar regularmente la suciedad 
de la ranura de ventilación, limpiar si es 
necesario.

El aparato no precisa mantenimiento.

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del aparato 
serán subsanadas gratuitamente dentro 
del periodo de garantía, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricación. 
En un caso de garantía, le rogamos que se 
diriMa con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirió el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado más próximo a su 
domicilio.

Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, tanto 
en lo que respecta a su disexo y tipo cons-
tructivo como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

Los abaMo firmantes actúan con plenos po-
deres y con la debida autorización de la di-
rección de la empresa.

Persona autorizada para la documentación:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Cuidados y mantHnimiHnto

MantHnimiHnto

Garantía

DHclaración 8E dH 
conIormidad

Producto: Cargador:
ModHlo: BC Adv

DirHctivas comunitarias aplicablHs
2011/65/UE
2014/30/UE
2014/35/EU

1ormas armoni]adas aplicadas
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ayuda Hn caso dH avHría
,cono BatH�

ría
LED Hn Hl cargador LED 

Hn la 
batH�

ría 

Es
ta

do
 d

H 
ca

rg
a 

ap
ro

[�

Si
gn

iIi
ca

do

Solución

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defec-
tuoso 

parpe-
deo en 

roMo

apa-
gado

apa-
gado

apa-
gado

apa-
gado

-- Batería/
cargador 

defectuoso

Sustituir la 
batería/car-

gador.
Ponerse en 

contacto con 
el servicio 
técnico.

Te
m

pe
ra

tu
ra

 d
em

as
ia

do
 a

lta
/ b

aM
a

se ilu-
mina 

en roMo

apa-
gado

apa-
gado

apa-
gado

apa-
gado

-- Tempera-
tura de la 

batería su-
perior a 57° 
C o inferior 

a 3° C

DeMar enfriar/
calentar la 

batería.

CaractHrísticas tpcnicas
Tensión de la batería V 50
Máx. corriente de carga A 8,0
Tipo de batería Li-Ion
Tensión de red V 220...240
Frecuencia Hz 50
Peso (sin batería) kg 1,9
Peso de funcionamiento típico Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Dimensiones (l x an x al) mm 300x240x116
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicao}es no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

2s materiais de embalagem são reci-
cláveis. Não coloque as embalagens 
no lixo doméstico, envie-as para uma 
unidade de reciclagem.
2s aparelhos velhos contêm mate-
riais preciosos e recicláveis e deve-
rão ser reutilizados. Pilhas e baterias 
acumuladoras contêm materiais que 
não devem entrar em contacto com o 
meio-ambiente. Por isso, elimine os 
aparelhos velhos, as pilhas e baterias 
acumuladoras (recarregáveis) atra-
vés de sistemas de recolha de lixo 
adequados.

Avisos sobrH os ingrHdiHntHs (REACH)
Informao}es actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

! PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
" ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
" CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

– Este aparelho pode ser utilizado por 
crianoas a partir dos 8 anos de idade, 
por pessoas com capacidades senso-
riais ou psíquicas reduzidas ou por pes-
soas com falta de experiência e conhe-
cimentos, se estas forem monitorizadas 
ou se tiverem sido advertidas sobre a 
utilizaoão segura do aparelho e, portan-
to, conhecerem os perigos inerentes à 
utilizaoão. Crianoas não podem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manuten-
oão de aplicaoão não podem ser reali-
zadas por crianoas sem uma vigilância 
adequada.

– As crianoas devem ser supervisiona-
das, de modo a assegurar que não brin-
cam com o aparelho.

– Controlar antes de cada utilizaoão o 
carregador, o cabo de rede e a bateria 
acumuladora quanto a eventuais da-
nos. Não utilizar aparelhos danificados 
e requerer a reparaoão de aparelhos 
avariados somente por técnicos espe-
cializados devidamente autorizados. 
Controlar regularmente os cabos de ex-
tensão e substituí-los sempre que esti-
verem danificados.

– Não utilizar o carregador em estado hú-
mido ou suMo.

ËndicH
Proteoão do meio-ambiente . . PT 1
Níveis do aparelho  . . . . . . . . . PT 1
Avisos de seguranoa. . . . . . . . PT 1
Utilizaoão conforme o fim a que 
se destina a máquina . . . . . . . PT 2
Elementos de manuseamento  PT 3
Manuseamento . . . . . . . . . . . . PT 3
Fixaoão de parede  . . . . . . . . . PT 5
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . PT 5
Armazenamento . . . . . . . . . . . PT 5
Conservaoão e manutenoão . . PT 6
Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Declaraoão UE de conformida-
de  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
AMuda em caso de avarias. . . . PT 7
Dados técnicos . . . . . . . . . . . . PT 7

ProtHomo do mHio�ambiHntH

1ívHis do aparHlho

Avisos dH sHguranoa
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– A tensão de rede deve estar em confor-
midade com a tensão indicada na placa 
de características do carregador.

– Não utilizar o carregador em ambientes 
potencialmente explosivos.

– Não transportar o carregador pelo cabo 
de rede.

– Manter o cabo de rede afastado de ca-
lor, arestas vivas, óleo e peoas móveis 
de aparelhos.

– Evitar a utilizaoão do cabo de extensão 
em tomadas múltiplas que forneoam 
electricidade a vários aparelhos em si-
multâneo.

– Não puxar a ficha de rede pelo cabo 
para a retirar da tomada.

– Não cobrir o carregador e manter as 
aberturas de ventilaoão do carregador 
desobstruídas.

– Manter afastadas dos contactos do su-
porte da bateria quaisquer peoas metá-
licas, de modo a evitar o risco de um 
curto-circuito.

– Não abrir o carregador. As reparao}es 
devem ser efectuadas por técnicos es-
pecializados.

– Utilizar o carregador somente para car-
regar as baterias acumuladoras autori-
zadas.

– Colocar somente baterias limpas e secas 
no suporte de bateria do carregador.

– Não carregar pilhas (células primárias) 
- Perigo de explosão.

– Não carregar baterias acumuladoras 
danificadas. Substituir as baterias acu-
muladoras danificadas.

– Não guardar ou armazenar as baterias 
acumuladoras Muntamente com obMec-
tos metálicos - perigo de curto-circuito.

– Não atirar as baterias acumuladoras 
para fogueiras ou eliminá-las no lixo do-
méstico.

– Evitar o contacto com o líquido prove-
niente de baterias acumuladoras danifi-
cadas. Na eventualidade de contacto 
com esse líquido deve-se proceder 
imediatamente à lavagem da zona 
afectada com água. Em caso de con-
tacto com os olhos deve-se consultar 
adicionalmente um médico.

– Proteger o carregador contra humidade 
e guardar num local seco. 2 aparelho 
destina-se somente à utilizaoão em es-
paoos fechados. Não expor o aparelho 
à chuva.

2 carregador destina-se ao carregamento 
das seguintes baterias recarregáveis com 
uma tensão nominal de 50 V:

" CUIDADO
Perigo de ferimentos, perigo de danos devido a 
explosão da bateria recarregável! Utilizar este 
carregador apenas para carregar os tipos de 
bateria recarregável indicados.
Carregador apenas baterias recarregáveis 
que não estejam danificadas.
� Este aparelho é apropriado para a utili-

zaoão industrial.
� Por raz}es de seguranoa não são permiti-

das alterao}es construtivas e adaptao}es 
não autorizadas pelo fabricantes.

Qualquer outra utilizaoão não é admissível. 
2s perigos que seMam resultado de uma uti-
lizaoão inadmissível são da responsabili-
dade do utilizador. 

Símbolos no aparHlho

8tili]aomo conIormH o Iim a 
quH sH dHstina a máquina
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Contactos de carregamento
2 Indicaoão LED
3 Aberturas de ventilaoão
4 Encaixe da bateria recarregável

5 Cabo de rede
6 Punho com cavidade
7 Fixaoão de parede

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

ElHmHntos dH manusHamHnto

ManusHamHnto
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Vista gHral das indicao}Hs LED

Símbolo BatHria 
acumu�
ladora

LED no carrHgador LED na 
batH�
ria rH�
carrH�
gávHl

Es
ta

do
 d

H 
ca

rg
a 

ap
ro

[�

Si
gn

iIi
ca

do

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

C
ar

re
ga

m
en

to

Pisca a 
verde

Desliga-
do

Desliga-
do

Desliga-
do

Pisca 
alterna-
damen-

te a 
verme-

lho, 
amare-
lo, ver-

de

Menos do 
que 25%

C
ar

re
ga

r b
at

er
ia

 a
cu

m
ul

ad
or

a

brilha verde Desliga-
do

Desliga-
do

25% a 
50%

brilha verde Desliga-
do

50% a 
75%

brilha verde 75% a 
90%

brilha verde Desli-
gado

100% Carrega-
mento de 

manutenoão 
(bateria re-
carregável 
está cheia)

-- Manu-
tenoão

Pisca rapidamente a verde Desli-
gado

aprox. 
30%

Carrega-
mento de 

manutenoão 
em modo 
Standby.

48 PT



– 5

Î Ligar a ficha de rede.
Î Inserir as baterias recarregáveis no en-

caixe do aparelho.
Î 2 aparelho executa um autodiagnósti-

co e o carregamento é automaticamen-
te iniciado.

Î Após o carregamento, retirar as bate-
rias recarregáveis do carregador.

Î Desligue a ficha da tomada. 
Aviso
As baterias recarregáveis novas atingem a 
capacidade máxima após cerca de 5 ciclos 
de carga e descarga.
Baterias recarregáveis não utilizadas du-
rante períodos prolongados devem ser car-
regadas antes de serem utilizadas.
Em temperaturas inferiores a –10 °C, o ren-
dimento das baterias recarregáveis diminui 
significativamente.
Armazenamentos longos a temperaturas su-
periores a 40 °C podem igualmente reduzir o 
rendimento das baterias recarregáveis.
Aviso
As baterias recarregáveis carregadas podem 
ficar no carregador até à sua utilização. Não 
existe qualquer risco de sobrecarga.
Para evitar um consumo de energia desne-
cessário, o carregador deverá ser desco-
nectado assim que as baterias recarregá-
veis estiverem completamente carregadas.

2 carregador pode ser fixado na parede.
Antes da montagem, controlar a parede 
quanto a capacidade de carga. Peso do 
aparelho, incluindo baterias recarregáveis, 
ver "Dados técnicos". 
A ficha de rede deve estar sempre acessí-
vel.
Distância dos furos = 76 mm.

" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o transporte.

" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.
Este aparelho só pode ser armazenado em 
espaoos fechados e cobertos.

ProcHsso dH carga )i[aomo dH parHdH

TransportH

Arma]HnamHnto
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Î Controlar os contactos de carregamen-
to regularmente quanto a suMidade e 
eventualmente limpar.

Î Controlar a fenda de ventilaoão quanto 
a suMidade e, eventualmente, limpar.

2 aparelho está isento de manutenoão.

Em cada país vigem as respectivas condi-
o}es de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializaoão. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perío-
do de garantia serão reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate 
dum defeito de material ou de fabricaoão. 
Em caso de garantia, diriMa-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Servioo Técnico mais próximo.

Declaramos que a máquina a seguir desig-
nada corresponde às exigências de segu-
ranoa e de saúde básicas estabelecidas 
nas Directivas UE por quanto concerne à 
sua concepoão e ao tipo de construoão as-
sim como na versão lanoada no mercado. 
Se houver qualquer modificaoão na máqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaraoão perderá a validade.

2s abaixo assinados têm procuraoão para 
agirem e representarem a gerência.

Responsável pela documentaoão:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

ConsHrvaomo H manutHnomo

ManutHnomo

Garantia

DHclaraomo 8E dH 
conIormidadH

Produto: Carregador:
Tipo: BC Adv

RHspHctivas DirHctri]Hs da 8E
2011/65/UE
2014/30/UE
2014/35/UE

1ormas harmoni]adas aplicadas
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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AMuda Hm caso dH avarias
Símbolo BatH�

ria 
acu�

mula�
dora

LED no carrHgador LED 
na 

batH�
ria rH�
car�

rHgá�
vHl

Es
ta

do
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H 
ca
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ro

[�

Si
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iIi
ca

do

Soluomo

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defei-

to 
pisca 
em 
ver-

melho

Desli-
gado

Desli-
gado

Desli-
gado

Desli-
gado

-- Bateria re-
carregá-

vel / carre-
gador com 

defeito

Substituir a 
bateria re-

carregável / 
carregador.
Contactar o 
servioo de 
assistência 

técnica.

Te
m

pe
ra

tu
ra

 d
em

as
ia

do
 e

le
va

da
 / 

ba
ix

a

brilha 
ver-

melho

Desli-
gado

Desli-
gado

Desli-
gado

Desli-
gado

-- Tempera-
tura da ba-
teria recar-

regável 
superior a 
57° C ou 
inferior a 

3° C

Deixar as ba-
terias recar-
regáveis ar-

refecer / 
aquecer.

Dados tpcnicos
Tensão da bateria acumuladora V 50
Corrente de carga máx. A 8,0
Tipo de acumulador Li-Ion
Tensão da rede V 220...240
Frequência Hz 50
Peso (sem bateria recarregável) kg 1,9
Peso de operaoão típico Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Dimens}es (a x l x p) mm 300x240x116
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L s original brugsanvisning in-
den f¡rste brug, f¡lg anvisnin-

gerne og opbevar veMledningen til senere 
efterl sning eller til den n ste eMer.

Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med det 
almindelige husholdningsaffald, men 
aflever den til genbrug.
UdtMente maskiner indeholder v rdi-
fulde materialer, der kan og b¡r afle-
veres til genbrug. Akku
er og batterier 
indeholder stoffer, der ikke mn kom-
me ud i naturen. Aflever derfor ud-
tMente maskiner, batterier og akkuer 
pn en genbrugsstation eller lignende.

HHnvisningHr til indholdsstoIIHr 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pn: 
www.kaercher.com/REACH

! FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
" ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
" FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

– Denne renser kan blive brugt af b¡rn fra 
8 nr og personer, hvis fysiske, sensori-
ske eller nndelige evner er indskr nket 
eller af personer med manglende erfa-
ring og/eller kendskab, hvis de overvn-
ges af en person eller blev tr net i ren-
serens sikre brug og de tilknyttede fa-
rer. B¡rn mn ikke lege med renseren. 
Reng¡ringen og vedligeholdelsen mn 
ikke gennemf¡res af b¡rn uden over-
vngning.

– B¡rn skal v re under opsyn for at s¡r-
ge for, at de ikke leger med maskinen. 

– F¡r brugen af opladeapparatet, net-
kablet og akku, skal apparaterne afpr¡-
ves. Brug ingen dele med skader og 
dele som har en skade b¡r kun  repare-
res af sagkyndigt personale. Kontroller 
regelm ssigt forl ngelsessnorer og 
udskift om n¡dvendigt.

– Brug ladeapparatet aldrig tilsmudset el-
ler vndt.

– Str¡msp ndingen skal svare til sp n-
dingen pn apparatets typeskilt.

– 2pladeren mn ikke bruges i omrnder 
med eksplosionsfare.

– B r ladeapparatet aldrig pn kablet.
– Hold netkablet fMernt fra varme, skarpe 

kanter, olie og bev gende dele. 
– Undgn at bruge forl ngelsesledninger 

sammen med stikdnser til mange stik-
kontakter.

,ndholdsIortHgnHlsH
MilM¡beskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 1
Faregrader  . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 1
Bestemmelsesm ssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
BetMeningselementer . . . . . . . . DA 3
BetMening . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 3
V gbef stigelse  . . . . . . . . . . DA 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
2pbevaring . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
PleMe og vedligeholdelse . . . . . DA 6
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
EU-overensstemmelses-erkl -
ring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
HM lp ved feMl  . . . . . . . . . . . . . DA 7
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 7

MilM¡bHskyttHlsH
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– Tr k stikkontakten ikke ud af stikdnsen 
ved at tr kke i ledningen.

– ladeapparater mn ikke tild kkes og ap-
paratets nbninger skal holdes fri.

– Metaldele mn ikke komme i kontakt 
med akkuholderen, fare for kortslutning.

– cbn ikke for ladeapparater. Reparatio-
ner mn kun gennemf¡res af sagkyndigt 
personale.

– Brug opladeapparatet kun til opladning 
af godkendte akkuer.

– Skub kun rene og t¡rre akku pn ladeap-
paratets akkuholder.

– 2plad ingen batterier (prim rceller), 
eksplosionsfare.

– 2plad ingen defekte akkuer. Udskift de-
fekte akkuer.

– Akkuer mn ikke opbevares sammen 
med metalgenstande, kortslutningsfa-
re.

– Akkuer mn ikke kastes i ild eller ind i 
husholdningsaffald. 

– Undgn kontakt med v ske som tr der 
ud af defekte akkuer. Skyld med vand 
ved tilf ldig kontakt. Ved kontakt med 
¡Mnene, kontakt en l ge.

– Beskyt ladeapparatet imod fugtighed og 
opbevar det t¡rt. Apparatet er kun eg-
net til rug indenfor rum, mn ikke uds t-
tes for regn.

Ladeapparatet er til opladning af f¡lgende 
batterier med en netsp nding pn 50 V:

" FORSIGTIG
Risiko for kvæstelse, risiko for ødelæggel-
se pga. eksploderende batteri! Oplad kun 
de anførte batterityper med denne oplader.
Oplad kun ubeskadigede batterier.
� Denne maskine er beregnet til er-

hvervsm ssig brug.
� Modifikationer og  ndringer som ikke 

er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. 
Brugeren h fter for farer som opstnr pga. 
af misbrug. 

SymbolHr pn apparatHt
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anvHndHlsH
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Ladekontakter
2 LED-indikator
3 Ventilationsnbninger
4 Batteri-holder

5 Str¡mkabel
6 Grebfordybning
7 V gbef stigelse

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

BHtMHningsHlHmHntHr

BHtMHning
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2vHrsigt ovHr LED�indikatorHrnH

Symbol Akku LED pn opladHrHn LED pn 
battHri�

Ht

2
pl

ad
ni

ng
ss

ta
tu

s 
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�

)o
rk

la
rin

g

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

2
pl

ad
ni

ng

blinker 
gr¡nt

slukket slukket slukket blinker 
skifte-

vis r¡d, 
gul, 
gr¡n

mindre 
end 25%

2
pl

ad
 b

at
te

rie
t

lyser gr¡nt slukket slukket 25% til 
50%

lyser gr¡nt slukket 50% til 
75%

lyser gr¡nt 75% til 
90%

lyser gr¡nt slukket 100% 2pretholdel-
sestilstand 
(batteriet er 

fuld)
-- 2pret-

holdelse
blinker gr¡nt med hurtige afstande slukket ca. 30% Vedligehol-

delsesoplad-
ning i klarg¡-
ringsmodus.
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Î S t netstikket i.
Î Skub batterierne ind i apparatets hol-

der.
Î Apparatet gennemf¡rer en selvtest og 

opladningen begynder automatisk.
Î Efter opladningen tages batterierne ud 

af opladeren.
Î Tr k netstikket ud.
OBS
Nye batterier opnår deres kapacitet efter 
ca. 5 oplade- afladecyklusser.
Oplad batterier, som ikke blev brugt over en 
længere tidsperiode.
Ved temperaturer under –10 °C synker 
præstationen af batterier.
Lange opbevarelsestider ved temperaturer 
over 40 °C kan reducere kapaciteten på 
batterier.
OBS
De opladede batterier kan stå på opladeren 
indtil de bruges. Der er ingen fare for over-
ladning.
For at undgå unødvendigt energiforbrug, 
skal opladeren trækkes ud af stikdåsen, så 
snart batterierne er helt opladet.

2pladeren kan v gmonteres.
Inden v gmontering skal b reevnen kon-
trolleres. Apparatets v gt inkl. batterier, se 
tekniske data. 
Stikket skal altid v re frit tilg ngeligt.
Boreafstand = 76 mm.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Denne maskine mn kun opbevares inden-
d¡rs.

2pladning V gbHI stigHlsH

Transport

2pbHvaring
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Î Kontroller regelm ssigt ladekontakter-
ne for tilsmudsning, rens evt.

Î Kontroller ventilationsnbningerne for 
snavs, rens dem om n¡dvendigt.

H¡Mtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.

I de enkelte lande g lder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle feMl pn apparatet afhM lpes gra-
tis inden for garantien, snfremt feMlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfeMl. 
Hvis De ¡nsker at g¡re garantien g lden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller n rmeste kundeservice med-
bringende kvittering for k¡bet.

Hermed erkl rer vi, at den nedenfor n vn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de g ldende grundl ggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 
 ndringer af maskinen, der foretages uden 
forudgnende aftale med os, mister denne 
erkl ring sin gyldighed.

Undertegnede agerer pn vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldm gtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

PlHMH og vHdligHholdHlsH

VHdligHholdHlsH

Garanti

E8�ovHrHnsstHmmHlsHs�
Hrkl ring

Produkt: 2plader:
TypH: BC Adv

G ldHndH E8�dirHktivHr
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EF

AnvHndtH harmonisHrHdH standardHr
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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HM lp vHd IHMl
Symbol Akku LED pn opladHrHn LED 

pn 
battH�

riHt

2
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AIhM lpning

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defekt blin-

ker 
r¡dt

sluk-
ket

sluk-
ket

sluk-
ket

sluk-
ket

-- Batteri / 
oplader 
defekt

Batteri / opla-
der udskiftes
Kontakt kun-
deservice.

Te
m

pe
ra

tu
re

n 
fo

r
 h

¡M
/la

v

lyser 
r¡dt

sluk-
ket

sluk-
ket

sluk-
ket

sluk-
ket

-- Batteri-
tempera-
tur over 

57° C eller 
under 3° C

Lad batterier 
k¡le af / op-

varme.

THkniskH data
Akkumulatorsp nding V 50
Ladestr¡m maks. A 8,0
Akkutype Li-Ion
Netsp nding V 220...240
Frekvens Hz 50
V gt (uden batteri) kg 1,9
Typisk driftsv gt Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Dimensioner (lxbxh) mm 300x240x116

58 DA



– 1

F¡r f¡rste gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, f¡lg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.

Materialet i emballasMen kan resirku-
leres. Ikke kast emballasMen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn 
til resirkulering.
Gamlle apparater inneholder verdiful-
le materialer som kan gMenbrukes og 
som b¡r sendest til gMenbruk. Akku-
mulatorene inneholder stoffer som 
ikke mn komme ut i milM¡et. Gamle 
apparater, batterier og akkumulatorer 
skal derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

AnvisningHr om innhold (REACH)
Aktuell informasMon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

! FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare som 
kan føre til store personskader eller til død.
" ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
" FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

– Dette apparatet kan brukes av barn fra 
8 nrs alder samt av personer med be-
grensede kroppslige, sensoriske eller 
mentale evner, eller som mangler erfa-
rign og kunnskap, sn fremt de er under 
tilsyn eller er oppl rt i trygg bruk av ap-
pratet og de tilh¡rende farene. Barn 
skal ikke leke med apparatet. RengM¡-
ring og bruksvedlikehold skal ikke utf¡-
res av barn uten under tilsyn.

– Barn skal holdes under tilsyn for n sikre 
at de ikke leker med apparatet.

– F¡r all bruk skal ladeapparat, nettkabel 
og batteripakke kontrolleres for skader. 
Skadede apparater skal ikke brukes, 
skadede deler skal bare repareres av 
fagfolk. Kontroller skM¡teledninger re-
gelmessig og skift dem ved skader.

– Bruk ikke ladeapparat i skitten eller vnt 
tilstand.

– Nettspenningen mn stemme overens 
med angitt spenning pn typeskiltet pn 
ladeapparatet.

– Ladeapparatet skal ikke brukes i ek-
splosMonsfarlige omgivelser.

– B r ikke ladeapparatet etter str¡mka-
belen.

– Hold str¡mkabelen borte fra varme, 
skarpe kanter, olMe og bevegelige appa-
ratdeler.

– SkM¡teledninger med flere uttak og 
samtidig drift av flere apparater skal 
unngns.

,nnholdsIortHgnHlsH
MilM¡vern . . . . . . . . . . . . . . . . . N2 1
Risikotrinn . . . . . . . . . . . . . . . . N2 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . N2 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . N2 2
BetMeningselementer . . . . . . . . N2 3
BetMening . . . . . . . . . . . . . . . . . N2 3
Veggmontering . . . . . . . . . . . . N2 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . N2 5
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . N2 5
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . N2 6
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . N2 6
EU-samsvarserkl ring . . . . . . N2 6
Feilretting  . . . . . . . . . . . . . . . . N2 7
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . N2 7

MilM¡vHrn

Risikotrinn

SikkHrhHtsanvisningHr
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– Str¡mkabelen skal ikke tas ut av stikk-
kontakten ved at du trekker i den.

– Ikke dekk til ladeapparatet, og hold ven-
tilasMonsnpningene pn ladeapparatet fri.

– Det skal ikke komme metalldeler bort i 
kontakten pn batteriholderen, fare for 
kortslutning.

– Ikke npne ladeapparatet. ReparasMoner 
skal bare utf¡res av fagfolk.

– Ladeapparatet skal bare brukes til la-
ding av godkMente batteripakker. 

– Sett bare rene og t¡rre batteripakker 
inn i batteriholderen pn ladeapparatet.

– Ikke lad opp vanlige batterier (prim r-
celler), fare for eksplosMon.

– Ikke lad skadede batteripakker. Skift ut 
skadede batteripakker.

– Ikke oppbevar batteripakker sammen 
med metalldeler, fare for kortslutning.

– Kast ikke batteripakker i ilden eller i 
husholdningsavfall.

– Unngn kontakt med v ske som kom-
mer ut av defekte batterier. Ved ufrivillig 
kontakt mn du straks skylle bort v s-
ken ved hMelp av vann. Ved kontakt med 
¡ynene skal du kontakte lege.

– Beskytt ladeapparatet mot fuktighet og 
lagre det t¡rt. Apparatet er bare egnet 
for bruk innend¡rs, mn ikke utsettes for 
regn.

Ladeapparatet er ment for lading av f¡lgen-
de batteripakker med nominell spenning fra 
3,6 til 28,8 V:

" FORSIKTIG
Fare for skade og sår ved eksploderende 
batteripakke! Kun angitte batteripakketyper 
skal lades med denne laderen.
Kun uskadde batteripakker skal lades.
� Dette apparatet er egnet for industriell 

virksomhet.
� 2mbygging eller forandringer som ikke 

er godkMente av produsenten er forbudt 
av sikkerhetsgrunner.

All annen bruk er forbudt. Brukeren er an-
svarlig for farer som oppstnr grunnet feil 
bruk. 

symbolHr pn maskinHn

)orskriItsmHssig bruk
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Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Ladekontakter
2 LED-visninger
3 VentilasMonsnpninger
4 Batteriholder

5 Nettledning
6 Gripehnndtak
7 Veggmontering

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

BHtMHningsHlHmHntHr

BHtMHning
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2vHrsikt ovHr LED�visningHr

Symbol BattHri LED pn ladHrHn LED pn 
battHri�

pak�
kHn

La
dH

til
st

an
d 

ca
�

B
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yd
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ng

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

La
di

ng

Blinker 
gr¡nt:

av av av Blinker 
veks-
lende 
r¡dt, 
gult, 
gr¡nt

Mindre 
enn 25%

La
de

 b
at

te
rie

r

lyser gr¡nt av av 25% til 
50%

lyser gr¡nt av 50% til 
75%

lyser gr¡nt 75% til 
90%

lyser gr¡nt av 100% Vedlike-
holdslading 
(batteriet er 

fullt)
-- Vedlike-

hold
blinker gr¡nt i raske intervaller av ca. 30% Ventelading i 

beredskaps-
modus.
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Î Sett i st¡pselet.
Î Skyv skyveb¡yle inn i holderen pn ren-

gM¡ringshodet.
Î Apparatet utf¡rer en selvtest, og lade-

forl¡pet starter automatisk.
Î Etter ladningen taes batteripakken ut av 

laderen.
Î Trekk ut nettst¡pselet. 
Merknad
Nye batteripakker når full kapasitet etter ca. 
5 lade/utladingssykler.
Batteripakker som ikke har vært i bruk på 
lenge skal etterlades før de brukes.
Ved temperaturer under –10 °C synker ef-
fekten av en batteripakke.
Lang tids lagring over 40 °C kan forringe 
kapasiteten av en batteripakke.
Merknad
Oppladet batteripakke kan være i ladeap-
paratet helt til den skal brukes. Det er ingen 
fare for overlading.
For å unngå unødig energiforbruk bør lade-
ren kobles fra så snart batteripakken er ful-
ladet.

Laderen kan festes pn veggen.
Test veggen for b reevne f¡r montering. 
Se "tekniske data" for vekt av apparatet in-
klusive batteripakken.
Nettst¡pselet mn alltid v re fritt tilgMengelig.
Boringsavstand = 76 mm.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved transport.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innend¡rs.

Lading VHggmontHring

Transport

Lagring
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Î Ladekontaktene kontrolleres for smuss 
og skal eventuelt rengM¡res.

Î Kontroller dryppsknlen for tilsmussing, 
eventuelt rengM¡r.

H¡ytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.

Vnr ansvarlige salgsorganisasMon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gMelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil pn maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan f¡res tilbake til 
material- eller produksMonsfeil. Ved behov 
for garantireparasMoner, vennligst henvend 
deg med kM¡pskvitteringen til din forhandler 
eller n rmeste autoriserte kundeservice.

Vi erkl rer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bnde design, kon-
struksMon og type markedsf¡rt av oss. Ved 
endringer pn maskinen som er utf¡rt uten 
vnrt samtykke, mister denne erkl ringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler pn oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

DokumentasMonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

PlHiH og vHdlikHhold

VHdlikHhold

Garanti

E8�samsvarsHrkl ring

Produkt: Batterilader:
TypH: BC Adv

RHlHvantH E8�dirHktivHr
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

AnvHndtH ovHrHnsstHmmHndH normHr
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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)HilrHtting
Symbol BattHri LED pn ladHrHn LED 

pn 
battH�
ripak�
kHn

La
dH

til
st
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�
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dn
in

g

8tbHdring

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defekt blinker 

r¡dt
av av av av -- Batteripak-

ke/lader er 
defekt.

Erstatt batteri-
pakke/lader 
Ta kontakt 

med kunde-
service.

Te
m

pe
ra

tu
r f

or
 h

¡y
/la

v

lyser 
r¡dt

av av av av -- Batteripak-
ke tempe-
ratur over 
57°C eller 
under 3°C

La batteripak-
ken avkM¡les/
oppvarmes.

THkniskH data
Batterispenning V 50
Ladestr¡m maks. A 8,0
Batteritype Li-Ion
Nettspenning V 220...240
Frekvens Hz 50
Vekt (uten batteri) kg 1,9
Typisk driftsvekt Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Mnl (l x b x h) mm 300x240x116
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används f|rsta 

gnngen, f|lM anvisningarna och spara drifts-
anvisningen f|r framtida behov, eller f|r 
nästa ägare.

Emballagematerialen kan ntervinnas. 
Kasta inte emballaget i hushnllsso-
porna utan f|r dem till ntervinning.
Kasserade maskiner innehnller nter-
vinningsbart material som b|r gn till 
ntervinning. Batterier, engnngs och 
uppladdningsbara, innehnller ämnen 
som inte fnr komma ut i milM|n. gver-
lämna därf|r kasserade maskiner 
och batterier till lämpligt ntervinnings-
system.

8pplysningar om ingrHdiHnsHr (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
pn: 
www.kaercher.com/REACH

! FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.

" VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller dö-
den.
" FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

– Denna apparat hanteras av barn frnn 
och med 8 nr och av personer med ned-
satta psykiska, sensoriska eller mentala 
egenskaper eller av personer som sak-
nar erfarenhet och/eller kunskap att 
hantera apparaten om de stnr under 
uppsikt eller har instruerats i hur man 
pn ett säkert sätt använder apparaten 
och känner till de risker som är f|rbund-
na med användningen. Barn fnr inte 
leka med apparaten. Reng|ring och un-
derhnlls som utf|rs av användaren fnr 
inte utf|ras av barn utan att de stnr un-
der uppsikt.

– Barn ska hnllas under uppsikt f|r att ga-
rantera att de inte leker med maskinen.

– F|re användning av kontrolleras alltid 
laddaren, nätkabel och uppladdnings-
bart batteri sn att skador inte finns. An-
vänd inte skadade apparater och lnt en-
dast fackpersonal reparera skadade 
delar. Kontrollera f|rlängningssladdar 
regelbundet och byt ut dem om de är 
skadade.

– Använd inte laddaren när den är smut-
sig eller fuktig.

– Nätspänningen mnste |verensstämma 
med den spännings som anges pn lad-
darens typskylt.

– Använd inte laddaren pn platser där det 
finns risk f|r explosion.

– Bär inte laddaren i nätsladden.
– Skydda nätsladden mot värme, skarpa 

kanter, olMa och r|rliga apparatdelar.
– Undvik f|rlängningssladdar med fler-

kontaktsuttag och samtidig drift av flera 
apparater.

,nnHhnllsI|rtHckning
MilM|skydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Risknivner . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 1
bndamnlsenlig användning. . . SV 2
Reglage. . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 3
Väggfäste . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
F|rvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Sk|tsel och underhnll . . . . . . . SV 6
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
EU-f|rsäkran om |verensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
ctgärder vid st|rningar . . . . . . SV 7
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 7

MilM|skydd

RisknivnHr

SlkHrhHtsanvisningar
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– Tag inte nätkontakten ur vägguttaget 
genom att dra i sladden.

– Täck inte |ver laddaren och hnll ventila-
tions|ppningar fria.

– Inga metalldelar fnr hamna pn kontak-
terna i batterihnllaren, risk f|r kortslut-
ning.

– gppna inte laddaren. Lnt endast fack-
personal utf|ra reparationer.

– Laddaren fnr endast användas f|r ladd-
ning av godkända, uppladdningsbara 
batterier. 

– Lägg endast rena och torra batterier pn 
laddarens batterihnllare.

– Ladda inte engnngsbatterier (primär-
batterier), risk f|r explosion.

– Ladda inte skadade, uppladdningsbara 
batterier. Byt ut skadade batterier.

– F|rvara inte batterier tillsammans med 
metallf|remnl, risk f|r kortslutning.

– Kasta inte batterierna i eld eller hus-
hnllssopor.

– Undvik kontakt vätska som kommer ur 
defekta batterier. Spola bort vätskan 
med vatten vid oavsiktlig kontakt. Ham-
nar vätska i |gonen kontaktas läkare.

– Skydda laddaren mot väta och f|rvara 
den torrt. Apparaten är endast avsedd 
f|r användning inomhus. Utsätt den inte 
f|r regn.

Laddaren är avsedd f|r laddning av f|lMan-
de batteripaket pn 50 V:

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-
dor på grund av exploderande batteri. Lad-
da endast de angivna batterityperna med 
denna laddare.
Ladda endast oskadade batterier.
� Apparaten är lämplig f|r professionell 

användning.
� 2mbyggnationer och f|rändringar som 

inte har auktoriserats av tillverkaren är 
f|rbMudna av säkerhetsskäl.

All annan användning är otillnten. Använ-
daren ansvarar f|r risker som uppstnr ge-
nom otillnten användning. 

SymbolHr pn apparatHn

bndamnlsHnlig anvlndning

Sp
än

ni
ng

Be
te

ck
ni

ng

Ty
p 

av
 u

pp
la

dd
ni

ng
sb

ar
t b

at
te

ri

M
är

kk
ap

ac
ite

t

La
dd

ni
ng

st
id

, c
a.

Be
st

äl
ln

in
gs

nu
m

m
er

V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Laddningskontakter
2 LED-visning
3 Ventilations|ppningar
4 Batteriupptagning

5 Nätkabel
6 Greppf|rdMupning
7 Väggfäste

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

RHglagH

HandhavandH
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gvHrsikt |vHr LED�visningarna

Symbol 8pp�
ladd�

nings�
bart 

battHri

LED pn laddarHn LED pn 
battH�

riHt

La
dd

ni
ng

ss
ta

tu
s 

ca
�

B
Ht

yd
Hl

sH

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

La
dd

ni
ng

blinkar 
gr|nt

frnn frnn frnn blinkar 
omväx-
lande 
r|tt, 
gult, 
gr|nt

Mindre än 
25%

La
dd

a 
ba

tte
rie

t.

lyser gr|nt frnn frnn 25% till 
50%

lyser gr|nt frnn 50% till 
75%

lyser gr|nt 75% till 
90%

lyser gr|nt frnn 100% Under-
hnllsladd-

ning (batte-
riet är fullt)

-- Under-
hnll

blinkar gr|nt med korta intervall frnn ca. 30% Under-
hnllsladd-

ning i bered-
skapsläge.
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Î Stick i nätkontakten.
Î SkMut in batteripaketet i apparatens upp-

tagning.
Î Apparaten utf|r ett sMälvtest och ladd-

ningen b|rMar automatiskt.
Î Efter laddningen skall batteripaketet tas 

ut ur laddaren.
Î Drag ur nätkontakten.
Information
Nya, uppladdningsbara batterier når full ka-
pacitet efter cirka fem upp- och urladd-
ningscykler.
Efterladda batterier som inte använts på 
länge innan de tas i bruk igen.
Vid temperaturer under –10 °C sjunker ka-
paciteten hos batterierna.
Långvarig lagring i temperaturer över 40 °C 
kan minska kapaciteten hos batterierna.
Information
Det uppladdade batteriet kan ligga kvar på 
laddaren tills det ska användas. Det finns 
ingen risk för överladdning.
För att undvika en onödig energiförbruk-
ning bör laddningskontakten dock dras ut 
så snart batteripaket är helt laddat.

Laddaren kan fästas i väggen.
Kontrollera väggens bärf|rmnga f|re mon-
teringen. Apparatens vikt inklusive batteri-
paket, se "Tekniska data". 
Nätstickkontakten skall alltid vara fritt nt-
komlig.
Borravstnnd = 76 mm.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 
Tänk på maskinens vikt vid transporten.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-
dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin fnr endast lagras inomhus.

LaddningsI|rlopp VlggIlstH

Transport

)|rvaring
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Î Kontrollera regelbunder om laddnings-
kontakterna är smutsiga och reng|r 
dem vid behov.

Î Kontrollera om ventilations|ppningarna 
är smutsiga, reng|r vid behov.

Aggregatet är underhnllsfritt.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av vnra auktoriserade dist-
ribut|rer. Eventuella fel pn aggregatet re-
pareras utan kostnad under f|rutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. I frngor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till ink|psstället eller 
närmaste auktoriserade serviceverkstad.

Härmed f|rsäkrar vi att nedanstnende be-
tecknade maskin i ändamnl och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar pn maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna |verensstämmelse-
f|rklaring ogiltig.

Undertecknade agerar pn order av och 
med fullmakt frnn f|retagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Sk|tsHl och undHrhnll

Sk|tsHl

Garanti

E8�I|rslkran om 
|vHrHnsstlmmHlsH

Produkt: Laddare:
Typ: BC Adv

Tilllmpliga E8�dirHktiv
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

TilllmpadH harmonisHradH normHr
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ctglrdHr vid st|rningar
Symbol 8pp�

ladd�
nings�
bart 

battHri

LED pn laddarHn LED 
pn 

battH�
riHt

La
dd

ni
ng

ss
ta

tu
s 

ca
�

B
Ht

yd
Hl

sH

AvhMllpan�
dH ntglrdHr

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defekt blin-

kar 
r|tt

frnn frnn frnn frnn -- Batteri/
laddare 
defekt

Byt ut batteri/
laddare.
Kontakta 

kundservice.

Te
m

pe
ra

tu
r f

|r
 h

|g
 / 

ln
g

lyser 
r|tt

frnn frnn frnn frnn -- Batteri-
tempera-
tur |ver 
57° C 

resp. un-
der 3° C

Lnt batteripa-
ketet svalna/
värmas upp.

THkniska data
Batterispänning V 50
Laddstr|m max. A 8,0
Typ av uppladdningsbart batteri Li-Ion
Nätspänning V 220...240
Frekvens Hz 50
Vikt (utan batteri) kg 1,9
Typisk driftvikt Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Mntt (l x b x h) mm 300x240x116
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Lue tämä alkuperäisiä ohMeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käytt|ohMe my|hempää käytt|ä tai 
mahdollista my|hempää omistaMaa varten.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettä-
viä. blä käsittelee pakkauksia kotita-
lousMätteenä, vaan toimita ne Mättei-
den kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita 
kierrätettäviä materiaaleMa, Motka tulee 
toimittaa kierrätykseen. Paristot Ma 
akut sisältävät aineita, Moita ei saa 
päästää ympärist||n. Toimita tästä 
syystä vanhat laitteet, paristot Ma akut 
vastaaviin keräilylaitoksiin.

Huomautuksia matHriaalHista (REACH)
AMantasaisia tietoMa ainesosista l|ytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

! VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
" VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
" VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

– Tätä laitetta voivat käyttää lapset 8 vuo-
den iästä alkaen Ma henkil|t, Moilla on va-
Mavaiset ruumiilliset, aistilliset tai henki-
set ominaisuudet tai puutteita kokemuk-
sessa Ma tietämyksessä, siinä tapauk-
sessa, että he ovat Moko valvonnan 
alaisina tai ovat saaneet opastuksen 
laitteen turvallisessa käyttämisessä Ma 
tuntevat käytt||n liittyvät vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteen kanssa. Lapset 
eivät saa ilman valvontaa suorittaa lait-
teen puhdistus- tai huoltotoimenpiteitä.

– Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, että he eivät leiki laitteella.

– Tarkasta ennen Mokaista käytt|kertaa, 
että latauslaite, verkkoMohto Ma akkupak-
kaus eivät ole vahingoittuneita. blä käy-
tä vahingoittuneita laitteita Ma korMauta 
vialliset osat ammattilaisella. Tarkasta 
MatkoMohdot säänn|llisesti Ma vaihda vial-
liset tarvittaessa.

– blä käytä latauslaitetta, Mos se on likai-
nen tai märkä.

– Tyyppikilvessä ilmoitetun Männitteen on 
oltava sama kuin pistorasian Männite.

– blä käytä latauslaitetta räMähdysalttiissa 
tiloissa.

– blä kanna latauslaitetta verkkoMohdos-
ta.

SislllysluHttHlo
Ympärist|nsuoMelu  . . . . . . . . . FI 1
Vaarallisuusasteet . . . . . . . . . . FI 1
TurvaohMeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 1
Tarkoituksenmukainen käytt| . FI 2
Hallintaelementit . . . . . . . . . . . FI 3
Käytt| . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 3
Seinäkiinnitys  . . . . . . . . . . . . . FI 5
KulMetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Hoito Ma huolto . . . . . . . . . . . . . FI 6
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
EY-vaatimustenmukaisuus-va-
kuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Häiri|apu. . . . . . . . . . . . . . . . . FI 7
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 7

Ymplrist|nsuoMHlu

VaarallisuusastHHt

TurvaohMHHt
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– SuoMaa verkkoMohto kuumudelta, |lMyltä 
Ma liikkuvilta laitteenosilta.

– Vältä sellaisten MatkoMohtoMen käytt|ä, 
Mossa on useampi pistoke sekä useiden 
laitteiden samanaikaista käytt|ä.

– blä vedä irrota verkkoMohtoa pistok-
keestaan vetämällä Mohdosta.

– blä peitä latauslaitetta tai sen ilmastoin-
tiaukkoMa. 

– Akkutelineen kosketinpintoMa ei saa 
koskettaa metalliosilla oikosulkuvaaran 
vuoksi. 

– blä avaa latauslaitetta. Vain ammattilai-
set saavat suorittaa laitteen korMaustoi-
menpiteitä.

– Käytä latauslaitetta vain hyväksyttyMen 
akkupakkausten lataamiseen.

– Ty|nnä vain puhtaat Ma kuivat akkupak-
kaukset latauslaitteen akkutelineeseen.

– blä lataa paristoMa (ensi|pareMa) räMäh-
dysvaaran vuoksi.

– blä lataa vahingoittuneita akkupakka-
uksia. Vaihda vahingoittuneet akkupak-
kaukset.

– blä säilytä akkupakkauksia yhdessä 
metalliesineiden kanssa oikosulkuvaa-
ran vuoksi.

– blä heitä akkupakkauksia tuleen tai ko-
titalousMätteiden sekaan.

– Vältä koskettamasta viallisiin, akkunes-
tettä vuotaviin akkuihin. -os vahingossa 
Moudut kosketuksiin nesteen kanssa, 
huuhdo vedellä. -os nestettä pääsee 
kosketuksiin silmiisi, ota yhteys lääkä-
riin.

– SuoMaa latauslaite kosteudelta Ma varas-
toi se kuivassa tilassa. Laite on tarkoi-
tettu ainoastaan käytettäväksi sisäti-
loissa, suoMaa laite sateelta.

Latauslaitteella voidaan ladata seuraavia 
akkupakkauksia 50 V nimellisMännitteellä:

" VARO
Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara 
akun räjähtäessä! Lataa tällä latauslaitteel-
la vain annettuja akkutyyppejä.
Lataa vain vaurioitumattomia akkuja.
� Tämä laite soveltuu ammattimaiseen 

käytt||n.
� Rakennemuutokset Ma valmistaMan hy-

väksymätt|mät muutokset ovat turvalli-
suussyistä kiellettyMä.

-okainen muu käytt| on luvatonta. KäyttäMä 
on vastuussa vaaratilanteista, Motka aiheu-
tuvat epäsopivasta käyt|stä. 

LaittHHssa olHvat symbolit

TarkoituksHnmukainHn klytt|

-ä
nn

ite

N
im

ik
e

Ak
ku

ty
yp

pi

N
im

el
lis

ka
pa

si
te

et
ti

La
ta

us
ai

ka
, n

.

Ti
la

us
nu

m
er

o

V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Latauskoskettimet
2 LED-näytt|
3 Tuuletusaukot
4 Akkupidike

5 Verkkokaapeli
6 Kahvasyvennys
7 Seinäkiinnitys

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

HallintaHlHmHntit

Klytt|
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YlHiskuva LED�nlyt|istl

Symboli Akku LED latauslaittHHssa LED 
akussa

La
ta

us
til

a 
n�

M
Hr

ki
ty

s

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

La
ta

us
ta

pa
ht

um
a

vilkkuu 
vihreä-

nä

ei vilku ei vilku ei vilku vilkkuu 
vaih-
dellen 
punai-
sena, 
keltai-
sena, 

vihreä-
nä

Alle 25%

La
ta

a 
ak

kuvihreä valo palaa ei vilku ei vilku 25% - 
50%

vihreä valo palaa ei vilku 50% - 
75%

vihreä valo palaa 75% - 
90%

vihreä valo palaa ei vilku 100% Ylläpitolata-
us (akku on 

täynnä)

-- Ylläpito vilkkuu pienin aikavälein vihreänä ei vilku n. 30% Huoltolataus 
valmiustilas-

sa.
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Î Ty|nnä virtapistoke pistorasiaan.
Î Ty|nnä akkupakkaus laitteen pidikkee-

seen.
Î Laite suorittaa itsetestauksen Ma lataa-

minen alkaa automaattisesti.
Î Lataamisen Mälkeen, ota akkupakkaus 

latauslaitteesta.
Î Vedä verkkopistoke irti.
Huomautus
Uudet akkupakkaukset saavuttavat täyden 
kapasiteettinsa n. 5 lataus- ja purkauskier-
ron jälkeen.
Lataa pidemmän aikaa käyttämättömänä 
olleet akut ennen käyttöä uudelleen.
Akun suorituskyky laskee alle –10 °C:n 
lämpötilassa.
Pitkäaikainen varastointi yli 40 °C:n lämpö-
tilassa, saattaa heikentää akun kapasiteet-
tia.
Huomautus
Ladattua akkupakkausta voidaan pitää la-
tauslaitteessa, kunnes akku otetaan käyt-
töön. Ylilatautumisen vaaraa ei ole.
Tarpeettoman energiankulutuksen välttä-
miseksi, latauslaitteen verkkopistoke tulisi 
vetää pois pistorasiasta, heti kun akkupak-
kaus on täyteen ladattu.

Latauslaitteen voi kiinnittää seinään.
Tarkasta seinän kantokyky ennen kiinnittä-
mistä. Laitteen Ma akkupakkauksen paino, 
katso ÄTekniset tiedot³. 
Verkkopistokkeen tulee aina pysyä va-
paasti luoksepäästävänä.
Reikien etäisyys = 76 mm.

" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.

" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

Lataustapahtuma SHinlkiinnitys

KulMHtus

Slilytys
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Î Tarkasta latauskontaktien likaantunei-
suus säänn|llisesti Ma puhdista tarvitta-
essa.

Î Tarkasta tuuletusrakoMen likaantunei-
suus Ma puhdista tarvittaessa.

Laitetta ei tarvitse huoltaa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation Mulkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- Ma valmistusvirheis-
tä aiheutuvat virheet laitteessa korMaamme 
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 
ota yhteys ostotositteen kanssa Mälleen-
myyMään tai lähimpään valtuutettuun huol-
toon.

Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan Ma rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- Ma terveysvaati-
muksia. -os tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, Moista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

AllekirMoittaneet toimivat yrityksen Mohton 
puolesta Ma sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Hoito Ma huolto

Huolto

Takuu

EY�vaatimustHnmukaisuus�
vakuutus

TuotH: Latauslaite:
Tyyppi: BC Adv

YksisHlittHisHt E8�dirHktiivit
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

SovHllHtut harmonisoidut standardit
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Hliri|apu
Symboli Akku LED latauslaittHHssa LED 

akus�
sa

La
ta

us
til

a 
n�

M
Hr

ki
ty

s KorMaus

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Vika punai-

nen 
valo 
vilk-
kuu

ei vilku ei vilku ei vilku ei vil-
ku

-- Akku / la-
turi vialli-

nen

Vaihda akku 
/ latauslaite
2ta yhteys 
asiakaspal-

veluun.

Lä
m

p|
til

a 
liia

n
 k

or
ke

a 
/ m

at
al

a punai-
nen 
valo 

palaa

ei vilku ei vilku ei vilku ei vil-
ku

-- Akun läm-
p|tila yli 
57 °C tai 
alle 3 °C

Anna akku-
pakkauksen 

Määhtyä / 
lämmetä.

THknisHt tiHdot
AkkuMännite V 50
Maks. latausvirta A 8,0
Akkutyyppi Li-Ion
VerkkoMännite V 220...240
TaaMuus Hz 50
Paino (ilman akkua) kg 1,9
Tyypillinen käytt|paino Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Mitat (pit. x lev. x kork.) mm 300x240x116
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ȆȡȚȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ ıĮȢ ȖȚĮ ʌȡȫĲȘ ĳȠȡȐ, įȚĮ-

ȕȐıĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ʌȡȦĲȩĲȣʌİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒ-
ıȘȢ, İȞİȡȖȒıĲİ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĮȣĲȑȢ țĮȚ țȡĮ-
ĲȒıĲİ ĲȚȢ ȖȚĮ ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚĮ ĲȠȞ 
İʌȩȝİȞȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ.

ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ İȓȞĮȚ ĮȞĮțȣ-
țȜȫıȚȝĮ. ȂȘȞ ʌİĲȐĲİ ĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ 
ıĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ, ĮȜȜȐ ʌĮ-
ȡĮįȫıĲİ ĲȘȞ ʌȡȠȢ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ.
ȅȚ ʌĮȜȚȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ĮȞĮ-
țȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ șĮ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ įȚĮĲȓșİȞĲĮȚ ȖȚĮ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ. ȅȚ 
ȝʌĮĲĮȡȓİȢ țĮȚ ȠȚ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ ʌİȡȚȑ-
ȤȠȣȞ ȣȜȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ 
ȞĮ țĮĲĮȜȒȟȠȣȞ ıĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. īȚĮ 
ĲȠȞ ȜȩȖȠ ĮȣĲȩȞ, įȚĮșȑıĲİ ĲȚȢ ȐȤȡȘ-
ıĲİȢ ıȣıțİȣȑȢ, ĲȚȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ țĮȚ ĲȠȣȢ 
ıȣııȦȡİȣĲȑȢ ȝȑıȦ ĲȠȣ țĮĲȐȜȜȘȜȠȣ 
ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ įȚĮȤİȓȡȚıȘȢ ĮʌȠȡȡȚȝȝȐ-
ĲȦȞ.

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮĲȚțȐ (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮ-
ĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπειλούμενο κίνδυ-
νο, ο οποίος μπορεί να έχει ως συνέπεια 
σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επικίνδυνη κα-
τάσταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέ-
πεια σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επικίνδυνη κατά-
σταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια 
υλικές ζημίες.

– Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ-
ĲĮȚ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ 8 İĲȫȞ țĮȚ ȐȞȦ, țĮșȫȢ țĮȚ 
Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȝİ ȝİȚȦȝȑȞİȢ ıȦȝĮĲȚțȑȢ, ĮȚ-
ıșȘĲȘȡȚĮțȑȢ Ȓ ȞȠȘĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ Ȓ ȝİ 
İȜȜȚʌȒ İȝʌİȚȡȓĮ țĮȚ ȖȞȫıȘ, İĳȩıȠȞ ȕȡȓ-
ıțȠȞĲĮȚ ȣʌȩ İʌȓȕȜİȥȘ Ȓ ȑȤȠȣȞ İȞȘȝİȡȦ-
șİȓ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳĮȜȒ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 
țĮȚ ȑȤȠȣȞ ȖȞȫıȘ ĲȦȞ ıȣȞİʌĮȖȩȝİȞȦȞ 
țȚȞįȪȞȦȞ. ȉĮ ʌĮȚįȚȐ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȓ-
ȗȠȣȞ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. ȅ țĮșĮȡȚıȝȩȢ țĮȚ Ș 
ıȣȞĲȒȡȘıȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ 
Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ ȤȦȡȓȢ İʌȓȕȜİȥȘ.

– ȉĮ ʌĮȚįȚȐ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İʌȚĲȘȡȠȪȞĲĮȚ 
ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ įȚĮıĳĮȜȚıĲİȓ ȩĲȚ įİȞ 
ʌĮȓȗȠȣȞ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

– ȆȡȚȞ Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ, İȜȑȖȤİĲİ ĲȠȞ 
ĳȠȡĲȚıĲȒ, ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ țĮȚ 
ĲȠȞ ıȣııȦȡİȣĲȒ ȖȚĮ İȞįİȤȩȝİȞİȢ ȕȜȐ-
ȕİȢ. ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȚȢ ıȣıțİȣȑȢ 
ʌȠȣ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȣȞ ȕȜȐȕİȢ țĮȚ ĮȞĮșȑ-
ıĲİ ĲȘȞ İʌȚįȚȩȡșȦıȘ ıİ ȑȞĮ İȟİȚįȚțİȣ-
ȝȑȞȠ ıȣȞİȡȖİȓȠ. ǼȜȑȖȤİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲĮ țĮ-
ȜȫįȚĮ ʌȡȠȑțĲĮıȘȢ țĮȚ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ 
ĲĮ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜȐȕȘȢ.

– ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠȞ ĳȠȡĲȚıĲȒ, İȐȞ 
İȓȞĮȚ ȜİȡȦȝȑȞȠȢ Ȓ ȣȖȡȩȢ.

– Ǿ ĲȐıȘ ĲȠȣ įȚțĲȪȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ĲĮȣ-
ĲȩıȘȝȘ ȝİ ĲȘȞ ĲȐıȘ ʌȠȣ ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ 
ıĲȘȞ ʌȚȞĮțȓįĮ ıĲȠȚȤİȓȦȞ ĲȠȣ ĳȠȡĲȚıĲȒ.

– ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠȞ ĳȠȡĲȚıĲȒ ıİ Ȥȫ-
ȡȠȣȢ, ȩʌȠȣ ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

ȆȓȞĮțĮȢ ʌİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ
ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ  . . . EL 1
ǼʌȓʌİįĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ  . . . . . . . . EL 1
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ . . . . . . . EL 1
ǹȡȝȩȗȠȣıĮ ȤȡȒıȘ. . . . . . . . . . EL 2
ȈĲȠȚȤİȓĮ ȤİȚȡȚıȝȠȪ . . . . . . . . . . EL 3
ȋİȚȡȚıȝȩȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 3
ȈĲİȡȑȦıȘ ıĲȠȞ ĲȠȓȤȠ. . . . . . . . EL 5
ȂİĲĮĳȠȡȐ . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ǹʌȠșȒțİȣıȘ . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ. . . . . EL 6
ǼȖȖȪȘıȘ . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 6
ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ ǼE EL 6
ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ. . . . . . . EL 7
ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ . . . . . . EL 7

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ

ǼʌȓʌİįĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ
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– ȂȘȞ țȡĮĲȐĲİ ĲȠȞ ĳȠȡĲȚıĲȒ Įʌȩ ĲȠ țĮ-
ȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ.

– ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ȝĮ-
țȡȚȐ Įʌȩ ʌȘȖȑȢ șİȡȝȩĲȘĲĮȢ, ĮȚȤȝȘȡȐ 
ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ, ȜȐįȚĮ țĮȚ țȚȞȠȪȝİȞĮ İȟĮȡ-
ĲȒȝĮĲĮ ıȣıțİȣȫȞ.

– ȃĮ ĮʌȠĳİȪȖȠȞĲĮȚ ĲĮ țĮȜȫįȚĮ ʌȡȠȑțĲĮ-
ıȘȢ ȝİ ʌȠȜȜĮʌȜȑȢ ȣʌȠįȠȤȑȢ ȖȚĮ ĲȘȞ ĲĮȣ-
ĲȩȤȡȠȞȘ ıȪȞįİıȘ ʌȠȜȜȫȞ ıȣıțİȣȫȞ.

– ȂȘȞ ȕȖȐȗİĲİ ĲȠȞ ȡİȣȝĮĲȠȜȒʌĲȘ Įʌȩ 
ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ ĲȡĮȕȫȞĲĮȢ ĲȠȞ Įʌȩ ĲȠ țĮȜȫ-
įȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ.

– ȂȘȞ țĮȜȪʌĲİĲİ ĲȠȞ ĳȠȡĲȚıĲȒ țĮȚ țȡĮĲȒ-
ıĲİ ĮȞȠȚțĲȑȢ ĲȚȢ ȠʌȑȢ İȟĮİȡȚıȝȠȪ.

– ȈĲȚȢ İʌĮĳȑȢ ĲȘȢ ȣʌȠįȠȤȒȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ 
įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȚıȑȡȤȠȞĲĮȚ ȝİĲĮȜȜȚțȐ ĮȞĲȚ-
țİȓȝİȞĮ. ȀȓȞįȣȞȠȢ ȕȡĮȤȣțȣțȜȫȝĮĲȠȢ.

– ȂȘȞ ĮȞȠȓȖİĲİ ĲȠȞ ĳȠȡĲȚıĲȒ. ǹȞĮșȑıĲİ 
ĲȚȢ İȞįİȤȩȝİȞİȢ İʌȚįȚȠȡșȫıİȚȢ ıİ İȟİȚ-
įȚțİȣȝȑȞȠ ıȣȞİȡȖİȓȠ.

– ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȞ ĳȠȡĲȚıĲȒ ĮʌȠțȜİȚ-
ıĲȚțȐ ȖȚĮ ĲȘȞ ĳȩȡĲȚıȘ ĲȦȞ İȖțİțȡȚȝȑȞȦȞ 
ĲȪʌȦȞ ıȣııȦȡİȣĲȒ.

– ǼȚıȐȖİĲİ ıĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ ĲȠȣ ĳȠȡĲȚıĲȒ ȝȩȞȠ 
țĮșĮȡȠȪȢ țĮȚ ıĲİȖȞȠȪȢ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ.

– ȂȘȞ ĳȠȡĲȓȗİĲİ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ (ʌȡȦĲİȪȠȞĲĮ 
ıĲȠȚȤİȓĮ). ȀȓȞįȣȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

– ȂȘȞ ĳȠȡĲȓȗİĲİ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ ʌȠȣ ʌĮȡȠȣ-
ıȚȐȗȠȣȞ ȕȜȐȕȘ. ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠȣȢ 
ıȣııȦȡİȣĲȑȢ ʌȠȣ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȣȞ ȕȜȐȕȘ.

– ȂȘȞ ĳȣȜȐȖİĲİ ĲȠȣȢ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ ȝĮȗȓ 
ȝİ ȝİĲĮȜȜȚțȐ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ. ȀȓȞįȣȞȠȢ 
ȕȡĮȤȣțȣțȜȫȝĮĲȠȢ.

– ȂȘȞ ʌİĲȐĲİ ĲȠȣȢ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ ıĲȘȞ 
ĳȦĲȚȐ Ȓ ıĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ. 

– ǹʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘȞ İʌĮĳȒ ȝİ ĲĮ ȣȖȡȐ ʌȠȣ 
įȚĮȡȡȑȠȣȞ Įʌȩ ȤĮȜĮıȝȑȞȠȣȢ ıȣııȦ-
ȡİȣĲȑȢ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲȣȤĮȓĮȢ İʌĮĳȒȢ 
ȝİ ʌĮȡȩȝȠȚĮ ȣȖȡȐ, ȟİʌȜȪȞİĲİ ȝİ Ȟİȡȩ. 
ǼȐȞ ĲĮ ȣȖȡȐ ȑȡșȠȣȞ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ ĲĮ ȝȐ-
ĲȚĮ, ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ İʌȚʌȜȑȠȞ ĲȠȞ ȖȚĮ-
Ĳȡȩ ıĮȢ.

– ȆȡȠıĲĮĲȑȥĲİ ĲȠȞ ĳȠȡĲȚıĲȒ Įʌȩ ĲȘȞ 
ȣȖȡĮıȓĮ țĮȚ ĳȣȜȐȟĲİ ĲȠȞ ıİ ıĲİȖȞȩ Ȥȫ-
ȡȠ. Ǿ ıȣıțİȣȒ İȞįİȓțȞȣĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ 
ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ıİ țȜİȚıĲȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ, ȞĮ 
ȝȘȞ İțĲȓșİĲĮȚ ıĲȘȞ ȕȡȠȤȒ.

ȅ ĳȠȡĲȚıĲȒȢ İȞįİȓțȞȣĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ ĳȩȡĲȚıȘ 
ĲȦȞ ĮțȩȜȠȣșȦȞ ĲȪʌȦȞ ıȣıĲȠȚȤȚȫȞ ȝʌĮĲĮ-
ȡȚȫȞ ȝİ ȠȞȠȝĮıĲȚțȒ ĲȐıȘ 50 V:

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού, κίνδυνος βλάβης 
από έκρηξη της μπαταρίας! Φορτίζετε με 
αυτόν το φορτιστή μόνο τους αναγραφόμε-
νους τύπους μπαταριών.
Φορτίζετε μόνο μπαταριές σε καλή κατά-
σταση.
� ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ĮȣĲȩ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȖȚĮ 

İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȒ ȤȡȒıȘ.
� ǹʌĮȖȠȡİȪȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ȜȩȖȠȣȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 

ȠȚ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȚȢ țĮȚ ȠȚ ĮȜȜĮȖȑȢ ʌȠȣ 
įİȞ İȓȞĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞİȢ Įʌȩ ĲȠȞ țĮĲĮ-
ıțİȣĮıĲȒ.

ȀȐșİ ȐȜȜȘ ȤȡȒıȘ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ. ȉȘȞ İȣ-
șȪȞȘ ȖȚĮ țȚȞįȪȞȠȣȢ ʌȠȣ ʌȡȠțȪʌĲȠȣȞ Įʌȩ 
ĲȘ ȝȘ İʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ȤȡȒıȘ ĳȑȡİȚ Ƞ ȤȡȒ-
ıĲȘȢ.

ȈȪȝȕȠȜĮ ıĲȘȞ ıȣıțİȣȒ

ǹȡȝȩȗȠȣıĮ ȤȡȒıȘ

ȉȐ
ıȘ

Ȇ
İȡ

ȚȖ
ȡĮ

ĳȒ

ȉȪ
ʌ

ȠȢ
 ı

ȣı
ıȦ

ȡİ
ȣĲ

Ȓ

ȅ
ȞȠ

ȝĮ
ıĲ

Țț
Ȓ 

Įʌ
ȩį

Ƞı
Ș

ǻȚ
Ȑȡ

țİ
ȚĮ

 ĳ
ȩȡ

ĲȚı
ȘȢ

, ʌ
İȡ

.

ȀȦ
įȚ

țȩ
Ȣ 

ʌ
Įȡ

ĮȖ
Ȗİ

Ȝȓ
ĮȢ

V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 ǼʌĮĳİȓȢ ĳȩȡĲȚıȘȢ
2 ǲȞįİȚȟȘ LED
3 ǹȞȠȓȖȝĮĲĮ İȟĮİȡȚıȝȠȪ
4 ȊʌȠįȠȤȒ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ

5 ȀĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ
6 ȀȠȓȜȦȝĮ ȤİȚȡȠȜĮȕȒȢ 
7 ȈĲİȡȑȦıȘ ıĲȠȞ ĲȠȓȤȠ

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

ȈĲȠȚȤİȓĮ ȤİȚȡȚıȝȠȪ

ȋİȚȡȚıȝȩȢ
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ȈȘȝĮıȓĮ ĲȦȞ İȞįİȓȟİȦȞ LED

ȈȪȝȕȠȜȠ ȈȣııȦ�
ȡİȣĲȒȢ

LED ıĲȠ ĳȠȡĲȚıĲȒ LED 
ıĲȘ 

ȝʌĮĲĮ�
ȡȓĮ

Ȁ
ĮĲ

Ȑı
ĲĮ

ıȘ
 ĳ

ȩȡ
ĲȚ

ıȘ
Ȣ 

ʌ
İȡ

�

ȈȘ
ȝĮ

ıȓ
Į

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

ĭ
ȩȡ

ĲȚı
Ș

ĮȞĮȕȠ-
ıȕȒȞİȚ 

ȝİ ʌȡȐ-
ıȚȞȠ 
ĳȦȢ

ıȕȘıĲȩ ıȕȘıĲȩ ıȕȘıĲȩ ĮȞĮȕȠ-
ıȕȒȞİȚ 
įȚĮįȠ-
ȤȚțȐ ȝİ 
țȩțțȚ-
ȞȠ, țȓ-
ĲȡȚȞȠ, 
ʌȡȐıȚ-
ȞȠ ĳȦȢ

ȁȚȖȩĲİȡȠ 
Įʌȩ 25%

ĭ
Ƞȡ

Ĳȓı
Ĳİ

 ĲȠ
 ı

ȣı
ıȦ

ȡİ
ȣĲ

Ȓ

ʌȡȐıȚȞȠ ĳȦȢ ıȕȘıĲȩ ıȕȘıĲȩ 25% ȑȦȢ 
50%

ʌȡȐıȚȞȠ ĳȦȢ ıȕȘıĲȩ 50% ȑȦȢ 
75%

ʌȡȐıȚȞȠ ĳȦȢ 75% ȑȦȢ 
90%

ʌȡȐıȚȞȠ ĳȦȢ ıȕȘıĲȩ 100% ĭȩȡĲȚıȘ ıȣ-
ȞĲȒȡȘıȘȢ (Ș 
ȝʌĮĲĮȡȓĮ İȓ-
ȞĮȚ ȖİȝȐĲȘ)

-- ȈȣȞĲȒ-
ȡȘıȘ

ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ ȖȡȒȖȠȡĮ ȝİ ʌȡȐıȚȞȠ 
ĳȦȢ

ıȕȘıĲȩ ʌİȡ. 30% ĭȩȡĲȚıȘ ıȣ-
ȞĲȒȡȘıȘȢ ıİ 
țĮĲȐıĲĮıȘ 

İĲȠȚȝȩĲȘĲĮȢ.
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Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ȡİȣȝĮĲȠȜȒʌĲȘ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.
Î ȈʌȡȫȟĲİ ĲȘ ıȣıĲȠȚȤȓĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ıĲȘȞ 

ȣʌȠįȠȤȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
Î Ǿ ıȣıțİȣȒ İțĲİȜİȓ ĮȣĲȠȑȜİȖȤȠ țĮȚ Ș įȚ-

ĮįȚțĮıȓĮ ĳȩȡĲȚıȘȢ ȟİțȚȞȐ ĮȣĲȩȝĮĲĮ.
Î ȂİĲȐ ĲȘ ĳȩȡĲȚıȘ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘ ıȣıĲȠȚ-

ȤȓĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ Įʌȩ ĲȠ ĳȠȡĲȚıĲȒ.
Î ǺȖȐȜĲİ ĲȠ ȡİȣȝĮĲȠȜȒʌĲȘ.
Υπόδειξη
Οι νέες συστοιχίες μπαταριών αποκτούν 
την μέγιστη ισχύ τους έπειτα από περ. 5 κύ-
κλους φόρτισης και εκφόρτισης.
Πριν από την χρήση, φορτίστε ξανά τις συ-
στοιχίες μπαταριών που βρίσκονται σε 
αχρησία για μεγάλο διάστημα.
Η ισχύς της συστοιχίας μπαταριών μειώνε-
ται σε θερμοκρασίες κάτω των -10°C.
Η αποθήκευση μιας συστοιχίας μπαταριών 
σε θερμοκρασίες άνω των 40°C για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, μπορεί να μειώσει σημα-
ντικά την ισχύ της.
Υπόδειξη
Η φορτισμένη συστοιχία μπαταριών μπορεί 
να παραμείνει στον φορτιστή, ώσπου να 
χρησιμοποιηθεί. Δεν υφίσταται κίνδυνος 
υπερφόρτισης.
Ωστόσο, για να αποφύγετε την περιττή κατα-
νάλωση ενέργειας, ο φορτιστής πρέπει να 
αποσυνδεθεί αμέσως από το ρεύμα, μόλις 
φορτιστεί πλήρως η συστοιχία μπαταριών.

ȅ ĳȠȡĲȚıĲȒȢ  ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıĲİȡİȦșİȓ ıĲȠȞ ĲȠȓ-
ȤȠ.
ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ıĲȠȞ ĲȠȓȤȠ 
İȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȠȤȒ. īȚĮ ĲȠ ȕȐȡȠȢ ĲȘȢ ıȣ-
ıțİȣȒȢ ȝĮȗȓ ȝİ ĲȘ ıȣıĲȠȚȤȓĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ 
ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲĮ "ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ". 
ȉȠ ȕȪıȝĮ įȚțĲȪȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ʌȐȞĲĮ 
ȐȝİıĮ ʌȡȠıȕȐıȚȝȠ.
ǹʌȩıĲĮıȘ ȠʌȫȞ = 76 mm.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
τη μεταφορά λάβετε υπόψη το βάρος της 
συσκευής.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
την αποθήκευση λάβετε υπόψη το βάρος 
της συσκευής.
Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲĮȚ 
ȝȩȞȠ ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ.

ĭȩȡĲȚıȘ ȈĲİȡȑȦıȘ ıĲȠȞ ĲȠȓȤȠ

ȂİĲĮĳȠȡȐ

ǹʌȠșȒțİȣıȘ
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Î ǼȜȑȖȤİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȚȢ İʌĮĳȑȢ ĲȠȣ ĳȠȡĲȚ-
ıĲȒ ȖȚĮ ȡȪʌĮȞıȘ țĮȚ țĮșĮȡȓȗİĲİ țĮĲȐ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ.

Î ǼȜȑȖȟĲİ ȖȚĮ ȡȪʌĮȞıȘ țĮȚ țĮșĮȡȓıĲİ 
țĮĲȐ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲĮ ĮȞȠȓȖȝĮĲĮ ĮİȡȚ-
ıȝȠȪ.

ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ įİȞ ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ.

Ȉİ țȐșİ ȤȫȡĮ ȚıȤȪȠȣȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ 
ʌȠȣ İțįȩșȘțĮȞ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȡȝȩįȚĮ İĲĮȚȡȓĮ 
ȝĮȢ ʌȡȠȫșȘıȘȢ ʌȦȜȒıİȦȞ. ǹȞĮȜĮȝȕȐ-
ȞȠȣȝİ ĲȘ įȦȡİȐȞ ĮʌȠțĮĲȐıĲĮıȘ ȠʌȠȚĮı-
įȒʌȠĲİ ȕȜȐȕȘȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ, İĳȩıȠȞ 
ȠĳİȓȜİĲĮȚ ıİ ĮıĲȠȤȓĮ ȣȜȚțȠȪ Ȓ țĮĲĮıțİȣĮ-
ıĲȚțȩ ıĳȐȜȝĮ, İȞĲȩȢ ĲȘȢ ʌȡȠșİıȝȓĮȢ ʌȠȣ 
ȠȡȓȗİĲĮȚ ıĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ 
İʌȚșȣȝİȓĲİ ȞĮ țȐȞİĲİ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, 
ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ȝİ ĲȘȞ ĮʌȩįİȚ-
ȟȘ ĮȖȠȡȐȢ ıĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ 
ʌȡȠȝȘșİȣĲȒțĮĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Ȓ ıĲȘȞ ʌȜȘıȚ-
ȑıĲİȡȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ ȣʌȘȡİıȓĮ ĲİȤȞȚ-
țȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ȝĮȢ.

ǻȚĮ ĲȘȢ ʌĮȡȠȪıȘȢ įȘȜȫȞȠȣȝİ ȩĲȚ ĲȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝĮ ʌȠȣ ȤĮȡĮțĲȘȡȓȗİĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ, ȝİ 
ȕȐıȘ ĲȘ ıȤİįȓĮıȘ țĮȚ ĲȘȞ țĮĲĮıțİȣȒ ĲȠȣ, 
ȣʌȩ ĲȘ ȝȠȡĳȒ ʌȠȣ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ıĲȘȞ ĮȖȠȡȐ, 
ʌȜȘȡȠȓ ıĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȕĮıȚțȑȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ ȣȖȚİȚȞȒȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
ǼE. Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ įȒȜȦıȘ ʌĮȪİȚ ȞĮ ȚıȤȪİȚ ıİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȦȞ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ ȤȦȡȓȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ ıȣȞİȞȞȩȘıȘ 
ȝĮȗȓ ȝĮȢ.

ȅȚ ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲİȢ İȞİȡȖȠȪȞ țĮĲ
 İȞĲȠȜȒ ĲȠȣ 
țĮȚ ȝİ İȟȠȣıȚȠįȩĲȘıȘ ĲȘȢ įȚİȪșȣȞıȘȢ ĲȘȢ 
İʌȚȤİȓȡȘıȘȢ.

ȊʌİȪșȣȞȠȢ ĲİțȝȘȡȓȦıȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
ĭĮȟ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ

ȈȣȞĲȒȡȘıȘ

ǼȖȖȪȘıȘ

ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ 
ǼE

ȆȡȠȧȩȞ: ĭȠȡĲȚıĲȒȢ:
ȉȪʌȠȢ: BC Adv

ȈȤİĲȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȦȞ ǼE
2011/65/EE
2014/30/EE
2014/35/EǼ

ǼĳĮȡȝȠıșȑȞĲĮ İȞĮȡȝȠȞȚıȝȑȞĮ ʌȡȩĲȣ�
ʌĮ
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ
ȈȪȝȕȠȜȠ Ȉȣı�

ıȦ�
ȡİȣ�
ĲȒȢ

LED ıĲȠ ĳȠȡĲȚıĲȒ LED 
ıĲȘ 

ȝʌĮ�
ĲĮȡȓĮ

Ȁ
ĮĲ

Ȑı
ĲĮ

ıȘ
 ĳ

ȩȡ
ĲȚ

ıȘ
Ȣ 

ʌ
İȡ

�

ȈȘ
ȝĮ

ıȓ
Į

ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚ�
ıȘ

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
ǺȜȐȕȘ țȩțțȚ-

ȞȠ 
Ȥȡȫ-
ȝĮ 

ʌȠȣ 
ĮȞĮ-
ȕȠ-

ıȕȒȞİȚ

ıȕȘ-
ıĲȩ

ıȕȘ-
ıĲȩ

ıȕȘ-
ıĲȩ

ıȕȘ-
ıĲȩ

-- ǺȜȐȕȘ 
ȝʌĮĲĮȡȓ-

ĮȢ / ĳȠȡĲȚ-
ıĲȒ

ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒ-
ıĲİ ĲȘȞ ȝʌĮ-

ĲĮȡȓĮ / ĲȠ 
ĳȠȡĲȚıĲȒ.

ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒ-
ıĲİ ȝİ ĲȘȞ 
ȣʌȘȡİıȓĮ 

İȟȣʌȘȡȑĲȘ-
ıȘȢ ʌİȜĮ-

ĲȫȞ.

Ȋʌ
İȡ

ȕȠ
ȜȚ

țȐ
 ȣ

ȥ
ȘȜ

Ȓ/
ȤĮ

ȝȘ
ȜȒ

 ș
İȡ

ȝȠ
țȡ

Įı
ȓĮ țȩțțȚ-

ȞȠ 
ĳȦȢ

ıȕȘ-
ıĲȩ

ıȕȘ-
ıĲȩ

ıȕȘ-
ıĲȩ

ıȕȘ-
ıĲȩ

-- ĬİȡȝȠ-
țȡĮıȓĮ 

ȝʌĮĲĮȡȓ-
ĮȢ ȐȞȦ 

ĲȦȞ 57° C 
Ȓ țȐĲȦ 

ĲȦȞ 3° C

ǹĳȒıĲİ ĲȘ 
ıȣıĲȠȚȤȓĮ 

ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ 
ȞĮ țȡȣȫıİȚ / 

ȗİıĲĮșİȓ.

ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ
ȉȐıȘ ıȣııȦȡİȣĲȒ V 50
ȇİȪȝĮ ĳȩȡĲȚıȘȢ ȑȦȢ A 8,0
ȉȪʌȠȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ Li-Ion
ȉȐıȘ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ įȚțĲȪȠȣ V 220...240
ȈȣȤȞȩĲȘĲĮ Hz 50
ǺȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ) kg 1,9
ȉȣʌȚțȩ ȕȐȡȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
ǻȚĮıĲȐıİȚȢ (Ȃ x Ȇ x Ȋ) mm 300x240x116
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CihazÕn ilk kullanÕmÕndan |nce 
bu oriMinal kullanma kÕlavuzunu 

okuyun, bu kÕlavuza g|re davranÕn ve daha 
sonra kullanÕm veya cihazÕn sonraki sahip-
lerine vermek ioin bu kÕlavuzu saklayÕn.

AmbalaM malzemeleri geri d|n�ú-t�-
r�lebilir. AmbalaM malzemelerini evini-
zin o|p�ne atmak yerine l�tfen tekrar 
kullan labilecekleri yerlere g|nderin.
Eski cihazlarda, yeniden de÷erlendir-
me iúlemine tabi tutulmasÕ gereken 
de÷erli geri d|n�ú�m malzemeleri 
bulunmaktadÕr. Piller ve ak�ler oevre-
ye yayÕlmamasÕ gereken, zararlÕ 
maddeler ioerir. Bu nedenle eski ci-
hazlar, piller ve ak�leri l�tfen uygun 
toplama sistemleri aracÕlÕ÷Õyla imha 
edin.

øoindHkilHr hakkÕnda uyarÕlar (REACH)
øoindekiler hakkÕnda ayrÕntÕlÕ bilgileri bulabi-
lece÷iniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

! TEHLIKE
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlikeye yönelik uya-
rı.
" UYARI
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
" TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

– Bu cihaz, g|zetim altÕnda bulunmalarÕ 
veya cihazÕn g�venli kullanÕmÕ hakkÕnda 
e÷itim almÕú olmalarÕ ve bununla ba÷-
lantÕlÕ tehlikeleri bilmeleri durumunda 8 
yaú �st� oocuklar ve kÕsÕtlÕ bedensel, 
duyusal veya d�ú�nsel yetenekleri olan 
veya deneyim ve bilgi eksikli÷i olan kiúi-
ler tarafÕndan kullanÕlabilir. docuklar ci-
hazla oynamamalÕdÕr. docuklar g|ze-
tim olmadan temizlik ve kullanÕcÕ bakÕmÕ 
yapmamalÕdÕr.

– Cihazla oynamamalarÕnÕ sa÷lamak ioin 
oocuklar g|zetim altÕnda tutulmalÕdÕr.

– Her kullanÕmdan |nce úarM cihazÕ, elek-
trik kablosu ve ak� grubuna hasar kon-
trol� yapÕn. HasarlÕ cihazlarÕ kullanma-
yÕn ve hasarlÕ paroalarÕ sadece teknik 
personelin onarmasÕnÕ sa÷layÕn. Uzat-
ma hatlarÕnÕ d�zenli olarak kontrol edin 
ve hasar durumunda de÷iútirin.

– ùarM cihazÕnÕ kirli ve Õslak durumda kul-
lanmayÕn.

– ùebeke gerilimi, úarM cihazÕnÕn tip etike-
tinde belirtilen gerilimle aynÕ olmalÕdÕr.

– ùarM cihazÕnÕ patlama tehlikesi bulunan 
ortamlarda oalÕútÕrmayÕn.

– ùarM cihazÕnÕ elektrik kablosundan taúÕ-
mayÕn.

– Elektrik kablosunu ÕsÕ, keskin kenarlar, 
ya÷ ve hareketli cihaz paroalarÕnda 
uzak tutun.

øoindHkilHr
devre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 1
Tehlike kademeleri  . . . . . . . . . TR 1
G�venlik uyarÕlarÕ  . . . . . . . . . . TR 1
Kurallara uygun kullanÕm  . . . . TR 2
Kumanda elemanlarÕ. . . . . . . . TR 3
KullanÕmÕ . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 3
Duvar sabitlemesi . . . . . . . . . . TR 5
TaúÕma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Koruma ve BakÕm . . . . . . . . . . TR 6
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 6
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 6
ArÕzalarda yardÕm . . . . . . . . . . TR 7
Teknik bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 7

dHvrH koruma

THhlikH kadHmHlHri

G�vHnlik uyarÕlarÕ
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– doklu prize sahip uzatma kablolarÕ ve 
birden ook cihazÕn aynÕ anda oalÕúmasÕ-
nÕ |nleyin.

– ùebeke fiúini, elektrik kablosundan oe-
kerek prizden oÕkartmayÕn.

– ùarM cihazÕnÕn �st�n� |rtmeyin ve úarM 
cihazÕnÕn havalandÕrma kanallarÕnÕ aoÕk 
tutun.

– Ak� tutucusunun kontaklarÕna metal 
paroalar girmemelidir� kÕsa devre tehli-
kesi.

– ùarM cihazÕnÕ aomayÕn. 2narÕmlarÕ sade-
ce teknik personelin yapmasÕnÕ sa÷la-
yÕn.

– ùarM cihazÕnÕ, sadece izin verilen ak� 
gruplarÕnÕn úarM edilmesi ioin kullanÕn.

– Sadece temiz ve kuru ak� gruplarÕnÕ 
úarM cihazÕnÕn ak� tutucusuna takÕn.

– Pilleri úarM etmeyin (birincil h�creli)� pat-
lama tehlikesi.

– HasarlÕ ak� gruplarÕnÕ úarM etmeyin. Ha-
sarlÕ ak� gruplarÕnÕ de÷iútirin.

– Ak� gruplarÕnÕ, metal cisimlerle birlikte 
saklamayÕn� kÕsa devre tehlikesi.

– Ak� gruplarÕnÕ ateú ya da ev o|p�ne at-
mayÕn.

– ArÕzalÕ ak�lerden oÕkan sÕvÕyla temasÕ 
|nleyin. SÕvÕyla temas etmeniz duru-
munda, temas eden yerleri suyla yÕka-
yÕn. G|zlerle temas olmasÕ durumunda, 
ek olarak bir doktora muayene olun.

– ùarM cihazÕnÕ Õslanmaya karúÕ koruyun 
ve kuru úekilde depolayÕn. Cihaz, sade-
ce odalarda kullanÕm ioin uygundur� ci-
hazÕ ya÷mura maruz bÕrakmayÕn.

ùarM cihazÕ, 50 V nominal gerilime sahip 
aúa÷Õdaki ak� gruplarÕnÕn úarM edilmesi ioin 
kullanÕlÕr:

" TEDBIR
Patlayan akü nedeniyle yaralanma tehlike-
si, hasar tehlikesi! Bu úarj cihazıyla sadece 
belirtilen akü tiplerini úarj edin.
Yalnızca hasarlı olmayan aküler kullanın.
� Bu cihaz ticari amaolÕ iúyerlerinde kulla-

nÕma uygundur.
� Tadilatlar veya �retici tarafÕndan onay-

lanmamÕú de÷iúiklikler yapÕlmasÕ, g�-
venlik nedenleriyle yasaktÕr.

Bunun dÕúÕndaki di÷er hiobir kullanÕm úekli-
ne izin verilmez. øzin verilmeyen kullanÕm 
sonucu oluúan tehlikelerden kullanÕcÕ so-
rumludur. 

Ciha]daki sHmbollHr

Kurallara uygun kullanÕm
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 ùarM kontak yerleri
2 LED g|sterge
3 HavalandÕrma delikleri
4 Ak� yuvasÕ

5 Elektrik kablosu
6 Tutamak oukuru
7 Duvar sabitlemesi

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

Kumanda HlHmanlarÕ

KullanÕmÕ
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LED g|stHrgHlHrH gHnHl bakÕú

SHmbol Ak� ùarM ciha]Õndaki LED Ak�dH�
ki LED
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LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

ùa
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yeúil 
ÕúÕk ya-
nÕp s|-
nerse

kapalÕ kapalÕ kapalÕ de÷i-
úimli 

olarak 
kÕrmÕ-
zÕ, sa-
rÕ, yeúil 
renkte 
yanÕp 
s|ner-

se

%25
in al-
tÕnda

Ak
�y

� 
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rM 
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in

Yeúil olarak ya-
nar

kapalÕ kapalÕ %25 ila 
%50

Yeúil olarak yanar kapalÕ %50 ila 
%75

Yeúil olarak yanar %75 ila 
%90

Yeúil olarak yanar kapalÕ 100% Koruma úarMÕ 
(ak� dolu)

-- Koruma hÕzlÕ aralÕklarla yeúil renkte hÕzlÕ ya-
nÕp s|nerse

kapalÕ yaklaúÕk 
30%

HazÕr durum 
modunda ba-

kÕm úarMÕ.
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Î ùebeke fiúini takÕn.
Î Ak� paketini cihazÕn yuvasÕna itin.
Î Cihaz bir otomatik test yapar ve úarM iú-

lemi otomatik olarak baúlar.
Î ùarMdan sonra ak� paketini úarM cihazÕn-

dan alÕn.
Î ùebeke fiúini prizden oekiniz.
Not
Yeni akü grupları, yaklaúık 5 úarj ve boúal-
ma periyodundan sonra tam kapasitelerine 
ulaúır.
Uzun süre kullanılmaya akü gruplarını, her 
kullanımdan önce úarj edin.
-10 °C'nin altındaki sıcaklıklarda bir akü 
grubunun performans özelli÷i azalır.
40 °C'nin üzerindeki sıcaklıklarda uzun sü-
reli depolama, bir akü grubunun kapasitesi-
ni azaltabilir.
Not
ùarj edilmiú akü grubu, kullanıma kadar 
úarj cihazında kalabilir. Aúırı úarj tehlikesi 
bulunmamaktadır.
Gereksiz enerji tüketimini önlemek için, akü 
paketi tamamen úarj edilince akü paketi çı-
kartılmalıdır.

ùarM cihazÕ duvara sabitlenebilir.
MontaMdan |nce duvarÕn taúÕma kapasitesi-
ne sahip olup olmadÕ÷ÕnÕ kontrol edin. Ak� 
paketi dahil cihazÕn a÷ÕrlÕ÷Õ ioin bkz. "Teknik 
Bilgiler". 
Elektrik fiúi her zaman serbestoe ulaúÕlabi-
lecek durumda kalmalÕdÕr.
Delik mesafesi = 76 mm.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taúıma sıra-
sında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
Bu cihaz sadece io mekanlarda depolan-
malÕdÕr.

ùarM iúlHmi Duvar sabitlHmHsi

TaúÕma

DHpolama
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Î ùarM kontaklarÕnÕ kir aoÕsÕndan d�zenli 
olarak kontrol edin ve gerekiyorsa te-
mizleyin.

Î HavalandÕrma aoÕklÕklarÕnÕ kir aoÕsÕndan 
kontrol edin ve gerekiyorsa temizleyin.

Cihaz bakÕm gerektirmez.

Her �lkede yetkili distrib�t|r�m�z tarafÕn-
dan verilmiú garanti úartlarÕ geoerlidir. Ga-
ranti s�resi ioinde cihazÕnÕzda oluúan muh-
temel hasarlarÕ, arÕzanÕn kayna÷Õ �retim 
veya malzeme hatasÕ oldu÷u s�rece �cret-
siz olarak karúÕlÕyoruz. Garanti hakkÕnÕzdan 
yararlanmanÕzÕ gerektiren bir durum oldu÷u 
zaman, ilgili faturanÕz ile birlikte satÕcÕnÕza 
veya size en yakÕn yetkili servisimize baú-
vurunuz.

øúbu belge ile aúa÷Õda tanÕmlanan makine-
nin konsepti ve tasarÕmÕ ve tarafÕmÕzdan pi-
yasaya s�r�len modeliyle AB y|netmelikle-
rinin temel teúkil eden ilgili g�venlik ve sa÷-
lÕk y�k�ml�l�klerine uygun oldu÷unu bildiri-
riz. 2nayÕmÕz olmadan cihazda herhangi 
bir de÷iúiklik yapÕlmasÕ durumunda bu be-
yan geoerlili÷ini yitirir.

ømzasÕ bulunanlar, iúletme y|netimi adÕna 
ve iúletme y|netimi tarafÕndan verilen veka-
lete dayanarak iúlem yapar.

Dok�mantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Koruma vH BakÕm

BakÕm

Garanti

AB uygunluk bildirisi

hr�n: ùarM cihazÕ:
Tip: BC Adv

ølgili AB y|nHtmHliklHri
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

KullanÕlmÕú olan uyumlu standartlar
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ArÕ]alarda yardÕm
SHmbol Ak� ùarM ciha]Õndaki LED Ak��

dHki 
LED
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YardÕm

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
ArÕza KÕrmÕ-

zÕ ola-
rak ya-
nÕp s|-

ner

kapalÕ kapalÕ kapalÕ kapalÕ -- Ak� / úarM 
cihazÕ arÕ-

zalÕ

Ak� / úarM ci-
hazÕnÕ de÷iú-

tirin.
M�úteri hiz-

metleriyle te-
mas kurun.

SÕ
ca

kl
Õk

 o
ok

 y
�k

se
k/

d�
ú�

k KÕrmÕ-
zÕ ola-
rak ya-

nar

kapalÕ kapalÕ kapalÕ kapalÕ -- Ak� sÕcak-
lÕ÷Õ 57° C 
�st�nde 

veya 3° C 
altÕnda

Ak� paketini 
so÷umaya / 
ÕsÕnmaya bÕ-

rakÕn.

THknik bilgilHr
Ak� gerilimi V 50
Maksimum úarM akÕmÕ A 8,0
Ak� tipi Li-Ion
ùebeke gerilimi V 220...240
Frekans Hz 50
A÷ÕrlÕk (ak� hario) kg 1,9
Tipik oalÕúma a÷ÕrlÕ÷Õ Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
glo�ler (u x g x y) mm 300x240x116
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟ-
ɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ 
ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ 
ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ 
ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.
ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ 
ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ 
ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. Ȼɚɬɚ-
ɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɟ-
ɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨ-
ɩɚɫɬɶ ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. ɉɨɠɚ-
ɥɭɣɫɬɚ, ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢ-
ɛɨɪɵ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɱɟɪɟɡ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦ-
ɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ�
ɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟ-
ɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ . RU 1
ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ . . . . . . . . RU 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 3
ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ  . . . . . RU 4
ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ. . . . . . . . . . . . . RU 4
Ʉɪɟɩɥɟɧɢɟ ɧɚ ɫɬɟɧɟ. . . . . . . . RU 6
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . . RU 6
ɏɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿU RU 7
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ  RU 8
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . . RU 8

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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– Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶ ɞɟɬɹɦ ɫɬɚɪɲɟ 8 ɥɟɬ ɢ ɥɢɰɚɦ ɫ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧ-
ɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɢɰɚɦ, ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɸ-
ɳɢɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɨɩɵɬɨɦ ɢ ɡɧɚɧɢɹ-
ɦɢ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɛɭɞɭɬ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɱɚɸɳɟɝɨ ɡɚ ɢɯ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢ ɩɨɥɭɱɚɬ ɨɬ ɧɟɝɨ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɵɟ ɪɚɡɴɹɫɧɟɧɢɹ ɨɬɧɨ-
ɫɢɬɟɥɶɧɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ. ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝ-
ɪɚɬɶ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ 
ɞɟɬɹɦ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

– ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɞɟɬɶɦɢ, ɱɬɨ-
ɛɵ ɨɧɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.

– ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɨɜɟ-
ɪɹɬɶ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɡɚɪɹɞ-
ɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɤɚɛɟɥɶ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢ-
ɬɚɧɢɹ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ, ɚ ɩɨ-
ɱɢɧɤɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨ-
ɜɚɧɧɵɦ ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ. 
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ, ɢ 
ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ 
ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɡɚɦɟɧɭ.

– ɇɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɡɚɪɹɞɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨɦ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɨ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɡɚɝɪɹɡ-
ɧɟɧɧɨɦ ɢɥɢ ɜɥɚɠɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ.

– ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɜɩɚɞɚɬɶ 
ɫ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɦ ɧɚ ɡɚɜɨɞ-
ɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

– Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɡɚɪɹɞ-
ɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɨɣ 
ɫɪɟɞɟ.

– ɇɟ ɧɨɫɢɬɶ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚ ɤɚ-
ɛɟɥɶ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ.

– Ʉɚɛɟɥɶ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ ɞɟɪɠɚɬɶ 
ɩɨɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɧɚɝɪɟɜɚ, ɨɫɬɪɵɯ ɤɪɚɟɜ, 
ɦɚɫɥɚ ɢ ɩɨɞɜɢɠɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ.

– ɂɡɛɟɝɚɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɭɞɥɢɧɢ-
ɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ ɫ ɦɧɨɝɨɦɟɫɬɧɵɦɢ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɵɦɢ ɪɨɡɟɬɤɚɦɢ ɢ ɩɪɢ ɨɞ-
ɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫ ɧɟ-
ɫɤɨɥɶɤɢɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ.

– ɇɟ ɜɵɬɚɫɤɢɜɚɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ ɲɬɟɩɫɟɥɶ-
ɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɩɭɬɟɦ ɩɨɞɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɡɚ ɤɚ-
ɛɟɥɶ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ.

– ɇɟ ɧɚɤɪɵɜɚɬɶ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ 
ɞɟɪɠɚɬɶ ɫɜɨɛɨɞɧɵɦɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧ-
ɧɵɟ ɳɟɥɢ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

– ɇɚ ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɞɟɪɠɚɬɟɥɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɞɚɬɶ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɞɟɬɚɥɢ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɡɚ-
ɦɵɤɚɧɢɣ�

– ɇɟ ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. 
Ɋɟɦɨɧɬɵ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɤɜɚɥɢ-
ɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɪɚɡɪɟɲɟɧɧɵɯ ɜɢ-
ɞɨɜ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɯ ɛɥɨɤɨɜ. 

– ȼ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡɚɪɹɞɧɨ-
ɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɫɬɚɜɥɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɱɢ-
ɫɬɵɟ ɢ ɫɭɯɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ.

– ɇɟ ɡɚɪɹɠɚɬɶ ɛɚɬɚɪɟɢ (ɩɟɪɜɢɱɧɵɟ 
ɷɥɟɦɟɧɬɵ). Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɡɚ-
ɦɵɤɚɧɢɣ�

– ɇɟ ɡɚɪɹɠɚɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɵ. Ɂɚɦɟɧɹɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ.

– ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɜɦɟɫɬɟ ɫ 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ. Ɉɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɡɚɦɵɤɚɧɢɣ�

– ɇɟ ɛɪɨɫɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɜ ɨɝɨɧɶ ɢ 
ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ ɜ ɞɨɦɚɲɧɢɣ ɦɭɫɨɪ.

– ɂɡɛɟɝɚɬɶ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ ɜɵɬɟɤɚɸɳɟɣ ɢɡ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɝɨ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɠɢɞɤɨ-
ɫɬɶɸ. ɉɪɢ ɫɥɭɱɚɣɧɨɦ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫɦɵɬɶ 
ɠɢɞɤɨɫɬɶ ɜɨɞɨɣ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ 
ɝɥɚɡɚɦɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶ-
ɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɫ ɜɪɚɱɨɦ.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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– Ɂɚɳɢɳɚɬɶ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ 
ɜɥɚɝɢ ɢ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɫɭɯɨɦ ɦɟɫɬɟ. ɉɪɢ-
ɛɨɪ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟ-
ɧɢɹɯ. ɇɟ ɜɵɫɬɚɜɥɹɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɞ 
ɞɨɠɞɶ.

Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞ-
ɤɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɯ ɛɚɬɚɪɟɣ 
ɫ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɵɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ 50 ȼ:

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ, ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ ɨɬ ɜɡɪɵɜɚɸɳɟɝɨɫɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɚ! ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɷɬɨɝɨ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɡɚɪɹɠɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ 
ɬɨɥɶɤɨ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɬɢɩɨɜ.
Ɂɚɪɹɠɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɧɟɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ.

� Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥɹ ɤɨɦ-
ɦɟɪɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.

� ɉɟɪɟɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢ ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɧɟ 
ɨɞɨɛɪɟɧɧɵɯ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɢɡɦɟɧɟ-
ɧɢɣ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɩɨ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹɦ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

Ʌɸɛɨɟ ɞɪɭɝɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟɞɨɩɭ-
ɫɬɢɦɨ. Ɂɚ ɭɝɪɨɡɵ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜɫɥɟɞɫɬ-
ɜɢɟ ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ, ɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɧɟɫɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ. 

ɋɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

ɇ
ɚɩ

ɪɹ
ɠɟ

ɧɢ
ɟ

Ɉ
ɛɨ

ɡɧ
ɚɱ

ɟɧ
ɢɟ

Ɍɢ
ɩ 

ɚɤ
ɤɭ

ɦ
ɭɥ

ɹɬ
ɨɪ

ɚ

ɇ
ɨɦ

ɢɧ
ɚɥ

ɶɧ
ɚɹ

 ɟ
ɦ

ɤɨ
ɫɬ

ɶ

ȼɪ
ɟɦ

ɹ 
ɡɚ

ɪɹ
ɞɤ

ɢ,
 ɩ

ɪɢ
ɛɥ

ɢɡ
ɢɬ

ɟɥ
ɶɧ

ɨ

ɇ
ɨɦ

ɟɪ
 ɡ

ɚɤ
ɚɡ

ɚ

V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Ɂɚɪɹɞɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ
2 ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɚɹ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ
3 ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ.
4 Ʉɪɟɩɥɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

5 ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ
6 Ɂɚɯɜɚɬɧɵɣ ɩɚɡ
7 ɇɚɫɬɟɧɧɨɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ

1 ɋɜɟɬɨɞɢɨɞ 1
2 ɋɜɟɬɨɞɢɨɞ 2
3 ɋɜɟɬɨɞɢɨɞ 3
4 ɋɜɟɬɨɞɢɨɞ 4

ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ

ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ
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Ɉɛɡɨɪ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɨɣ ɢɧɞɢɤɚɰɢɢ

ɋɢɦɜɨɥ Ⱥɤɤɭ�
ɦɭɥɹ�

ɬɨɪ

ɋɜɟɬɨɞɢɨɞ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ

ɋɜɟɬɨ�
ɞɢɨɞ 
ɧɚ ɚɤ�
ɤɭɦɭ�
ɥɹɬɨ�

ɪɟ

ɋ
ɬɟ

ɩɟ
ɧɶ

 ɡ
ɚɪ

ɹɠ
ɟɧ

ɧɨ
ɫɬ

ɢ 
ɩɪ

ɢɛ
ɥ�

 

Ɂɧ
ɚɱ

ɟɧ
ɢɟ

ɋɜɟɬɨ-
ɞɢɨɞ 1

ɋɜɟɬɨ-
ɞɢɨɞ 2

ɋɜɟɬɨ-
ɞɢɨɞ 3

ɋɜɟɬɨ-
ɞɢɨɞ 4

ɉ
ɪɨ

ɰɟ
ɫɫ

 ɡ
ɚɪ

ɹɞ
ɤɢ

ɦɢɝɚɟɬ 
ɡɟɥɟ-
ɧɵɦ

ɜɵɤɥ. ɜɵɤɥ. ɜɵɤɥ. ɩɨɩɟ-
ɪɟɦɟɧ-
ɧɨ ɦɢ-
ɝɚɟɬ 
ɤɪɚ-

ɫɧɵɦ, 
ɠɟɥ-
ɬɵɦ, 
ɡɟɥɟ-
ɧɵɦ

Ɇɟɧɟɟ 
25%

Ɂɚ
ɪɹ

ɞɢ
ɬɶ

 ɚ
ɤɤ

ɭɦ
ɭɥ

ɹɬ
ɨɪ

ɝɨɪɢɬ ɡɟɥɟɧɵɦ 
ɫɜɟɬɨɦ

ɜɵɤɥ. ɜɵɤɥ. ɨɬ 25% ɞɨ 
50%

ɝɨɪɢɬ ɡɟɥɟɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ ɜɵɤɥ. ɨɬ 50% ɞɨ 
75%

ɝɨɪɢɬ ɡɟɥɟɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ ɨɬ 75% ɞɨ 
90%

ɝɨɪɢɬ ɡɟɥɟɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ ɜɵɤɥ. 100% ɉɨɞɡɚɪɹɞ 
ɛɚɬɚɪɟɢ (ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 
ɡɚɪɹɠɟɧ)

-- ɉɨɞ-
ɞɟɪɠɚ-

ɧɢɟ

ɦɢɝɚɟɬ ɱɟɪɟɡ ɤɨɪɨɬɤɢɟ ɢɧɬɟɪɜɚ-
ɥɵ ɡɟɥɟɧɵɦ

ɜɵɤɥ. ɩɪɢɛɥ. 
30%

Ɂɚɪɹɞɤɚ ɞɥɹ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ-
ɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɹ ɜ ɪɟ-
ɠɢɦɟ ɝɨɬɨɜ-

ɧɨɫɬɢ
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Î ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɪɨɡɟɬɤɭ.

Î Ɂɚɞɜɢɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ 
ɜ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

Î ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɫɚɦɨɩɪɨɜɟɪ-
ɤɭ, ɢ ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚɪɹɞɤɢ ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ.

Î ɉɨɫɥɟ ɡɚɪɹɞɤɢ ɜɵɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɢɡ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ.

Î Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
ɇɨɜɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ ɞɨ-
ɫɬɢɝɚɸɬ ɫɜɨɟɣ ɩɨɥɧɨɣ ɟɦɤɨɫɬɢ ɩɪɢɛɥ. 
ɩɨɫɥɟ 5 ɰɢɤɥɨɜ ɡɚɪɹɞɤɢ ɢ ɪɚɡɪɹɞɤɢ.
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ 
ɩɪɢɦɟɧɹɥɢɫɶ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ, ɩɟɪɟɞ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɨɞɡɚɪɹɞɢɬɶ.
ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɢɠɟ –10 °C ɩɪɨɢɡɜɨ-
ɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚ-
ɪɟɢ ɩɚɞɚɟɬ.
Ⱦɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ-
ɪɟ ɫɜɵɲɟ 40 °C ɦɨɠɟɬ ɭɦɟɧɶɲɢɬɶ ɟɦ-
ɤɨɫɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɢ.
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
Ɂɚɪɹɠɟɧɧɚɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ 
ɞɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɨɫɬɚɜɚɬɶɫɹ ɜ 
ɡɚɪɹɞɧɨɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɟ-
ɪɟɡɚɪɹɞɤɢ ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ.

ɑɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɧɟɧɭɠɧɨɝɨ ɪɚɫɯɨɞɚ 
ɷɧɟɪɝɢɢ, ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɨɥɠɧɨ 
ɤɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɬɶɫɹ, ɤɚɤ ɬɨɥɶɤɨ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɡɚɪɹɠɟɧɚ.

Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ ɤɪɟɩɢɬɶɫɹ 
ɧɚ ɫɬɟɧɟ.
ɉɟɪɟɞ ɦɨɧɬɚɠɨɦ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɟɫɭɳɭɸ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɫɬɟɧɵ. ȼɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 
ɜɤɥɸɱɚɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ, ɫɦ. 
©Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢª. 
ɋɟɬɟɜɚɹ ɜɢɥɤɚ ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɥɠɧɚ ɨɫɬɚɜɚɬɶ-
ɫɹ ɥɟɝɤɨ ɞɨɫɬɭɩɧɨɣ.
Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹɦɢ = 76 ɦɦ

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ.
ɗɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

ɉɪɨɰɟɫɫ ɡɚɪɹɞɤɢ

Ʉɪɟɩɥɟɧɢɟ ɧɚ ɫɬɟɧɟ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

ɏɪɚɧɟɧɢɟ
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Î Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɡɚɪɹɞɧɵɟ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɵ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɱɢɳɚɬɶ ɢɯ.

Î Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧ-
ɧɭɸ ɳɟɥɶ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ 
ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɱɢɳɚɬɶ ɟɟ.

Ⱥɩɩɚɪɚɬ ɧɟ ɧɭɠɞɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɨɮɢɥɚɤɬɢɱɟ-
ɫɤɨɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ.

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ 
ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡ-
ɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 
ɩɪɨɫɶɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ 
ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-
ɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚ-
ɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ 
ɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟ-
ɧɢɢ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜ-
ɧɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿU. ɉɪɢ 
ɜɧɟɫɟɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ 
ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ 
ɫɢɥɭ.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 
ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser
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ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
ɋɢɦɜɨɥ Ⱥɤɤɭ�

ɦɭɥɹ�
ɬɨɪ

ɋɜɟɬɨɞɢɨɞ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ

ɋɜɟ�
ɬɨɞɢ�
ɨɞ ɧɚ 
ɚɤɤɭ�
ɦɭɥɹ�
ɬɨɪɟ

ɋɬ
ɟɩ

ɟɧ
ɶ 

ɡɚ
ɪɹ

ɠɟ
ɧɧ

ɨɫ
ɬɢ

 ɩ
ɪɢ

ɛɥ
� 

Ɂɧ
ɚɱ

ɟɧ
ɢɟ

ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜ�

ɧɨɫɬɢ

ɋɜɟ-
ɬɨɞɢ-
ɨɞ 1

ɋɜɟ-
ɬɨɞɢ-
ɨɞ 2

ɋɜɟ-
ɬɨɞɢ-
ɨɞ 3

ɋɜɟ-
ɬɨɞɢ-
ɨɞ 4

Ⱦɟ-
ɮɟɤɬ 

ɦɢɝɚ-
ɟɬ ɤɪɚ-
ɫɧɵɦ 
ɰɜɟ-
ɬɨɦ

ɜɵɤɥ. ɜɵɤɥ. ɜɵɤɥ. ɜɵɤɥ. -- Ⱥɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪ / ɡɚ-
ɪɹɞɧɨɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨ ɧɟɢ-

ɫɩɪɚɜɧɵ

Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪ / 
ɡɚɪɹɞɧɨɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
Ɉɛɪɚɬɢɬɶɫɹ 
ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ 

ɫɥɭɠɛɭ.

Ɍɟ
ɦɩ

ɟɪ
ɚɬ

ɭɪ
ɚ 

ɫɥ
ɢɲ

ɤɨ
ɦ

 ɜ
ɵ

ɫɨ
ɤɚ

ɹ 
/ ɧ

ɢɡ
ɤɚ

ɹ

ɝɨɪɢɬ 
ɤɪɚ-

ɫɧɵɦ 
ɫɜɟ-
ɬɨɦ

ɜɵɤɥ. ɜɵɤɥ. ɜɵɤɥ. ɜɵɤɥ. -- Ɍɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ 
ɜɵɲɟ 57° 

C ɢɥɢ 
ɧɢɠɟ 3° C

Ⱦɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚ-

ɬɚɪɟɟ 
ɨɫɬɵɬɶ / ɪɚ-
ɡɨɝɪɟɬɶɫɹ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ V 50
Ɇɚɤɫ. ɬɨɤ ɡɚɪɹɞɤɢ A 8,0
Ɍɢɩ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ Li-Ion
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ V 220...240
ɑɚɫɬɨɬɚ Hz 50
ȼɟɫ (ɛɟɡ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) kg 1,9
Ɍɢɩɢɱɧɵɣ ɪɚɛɨɱɢɣ ɜɟɫ Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Ɋɚɡɦɟɪɵ (Ⱦ ɯ ɒ ɯ ȼ) mm 300x240x116
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A kész�lék elsĘ használata elĘtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapMán MárMon el és tart-
sa meg a késĘbbi használatra vagy a k|-
vetkezĘ tulaMdonos számára.

A csomagolóanyagok úMrahasznosít-
hatók. Ne dobMa a csomagolóanyago-
kat a háztartási szemétbe, hanem 
gondoskodMék azok úMrahasznosítás-
ról.
A használt kész�lékek értékes úMra-
hasznosítható anyagokat tartalmaz-
nak, amelyeket úMrahasznosító he-
lyen kell elhelyezni. Az elemek és az 
akkuk olyan anyagokat tartalmaznak, 
amelyeknek nem szabad a k|rnye-
zetbe ker�lni. Ezért kérM�k, a használt 
kész�lékeket, elemeket és akkukat 
megfelelĘ gyĦMtĘrendszeren keresz-
t�l távolítsa el.

MHgMHgy]psHk a tartalma]ott anyagok�
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a k|vetkezĘ címen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH

! VESZÉLY
Közvetlenül fenyegetĘ veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
" FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
" VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyĦ sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

– Ezt a kész�léket gyermekek 8 éves kor-
tól, korlátozott fizikai, érzékelĘ vagy 
szellemi képességgel rendelkezĘ sze-
mélyek, vagy tapasztalattal és ismeret-
tel nem rendelkezĘ személyek csak fel-
�gyelet mellett használhatMák vagy, ha 
a kész�lék biztonságos használatát 
megmutatták nekik és ismerik az ezzel 
kapcsolatos veszélyeket. Gyermekek-
nek nem szabad a kész�lékkel Mátszani� 
Tisztítást és felhasználó általi karban-
tartást nem szabad gyermekeknek fel-
�gyelet nélk�l elvégezni.

– Gyerekeket fel�gyelni kell, annak biztosítá-
sáért, hogy a kész�lékkel ne Mátszanak.

– Minden használat elĘtt ellenĘrízze a t|l-
tĘkész�léket, a hálózati kábelt és az 
akku-csomagot esetleges sér�lések 
miatt. Sér�lt kész�lékeket ne használ-
Mon tovább és a sér�lt részeket csak 
szakember által hozassa rendbe. A 
hosszabbító vezetékeket rendszeresen 
ellenĘrízze és sér�léseknél cserélMe ki 
Ęket.

– A t|ltĘkész�léket ne használMa piszkos 
vagy nedves állapotban.

– A hálózati fesz�ltségnek meg kell 
egyezni a t|ltĘkész�lék típustábláMán 
megadott fesz�ltséggel.

TartalomMHgy]pk
K|rnyezetvédelem  . . . . . . . . . HU 1
Veszély fokozatok . . . . . . . . . . HU 1
Biztonsági tanácsok  . . . . . . . . HU 1
RendeltetésszerĦ használat . . HU 2
Kezelési elemek . . . . . . . . . . . HU 3
Használat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Fali r|gzítés  . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Szállítás  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Tárolás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Èpolás és karbantartás . . . . . . HU 6
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
EU konformitási nyilatkozat. . . HU 6
Segítség �zemzavar esetén . . HU 7
Technikai adatok . . . . . . . . . . . HU 7

K|rnyH]HtvpdHlHm

VHs]ply Ioko]atok

Bi]tonsági tanácsok
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– A t|ltĘkész�léket ne �zemeltesse rob-
banásveszélyes k|rnyezetben.

– Ne vigye a t|ltĘkész�léket a hálózati 
kábelnél fogva.

– A hálózati kábelt tartsa távol melegtĘl, 
éles peremektĘl, olaMtól és a mozgó ké-
sz�lékrészektĘl.

– Ker�lMe a hosszabító kábelek t|bbsz|-
r|s dugalMMal és t|bb kész�lékkel egy-
szerre t|rténĘ �zemeltetését. 

– A hálózati dugót ne a hálózati kábel húzá-
sával távolsítsa el a hálózati dugalMból.

– A t|ltĘkész�léket ne takarMa le és a t|l-
tĘkész�lék szellĘzĘnyílásait tartsa sza-
badon.

– Az akku tartó érintkezéseira nem ker�l-
het fém darab, r|vidzárlat veszély.

– A t|ltĘkész�léket ne nyissa fel. -avítá-
sokat csak szakemberrel végeztessen. 

– A t|ltĘ kész�léket csak az engedélyezett 
akku csomagok t|ltésére használMa.

– Csak tiszta és száraz akku-csomagot 
tolMon rá a t|ltĘkész�lék akku tartóMára.

– Ne t|lts|n fel elemet (primer elemek), 
robbanásveszély.

– Ne t|lts|n fel sér�lt akku-csomagokat. 
A sér�lt akku-csomagokat cserélMe ki.

– Az akku-csomagot ne tárolMa egy�tt fém 
tárgyakkal, r|vidzárlat veszély.

– Az akku-csomagot ne dobMa tĦzbe vagy 
a házi szemétbe.

– Ker�lMe az érintkezést a hibás akkuból 
kifolyó folyadékkal. A folyadékkal való 
véletlen érintkezés esetén vízzel mossa 
le. Szembe ker�lés esetén ezen fel�l 
konzultálMon orvossal.

– A t|ltĘkész�léket nedvességgel szem-
ben óvMa és tárolMa szárazon. A kész�lé-
ket csak szobai használatra alkalmas, a 
kész�léket ne tegye ki esĘnek.

A t|ltĘkész�lék a k|vetkezĘ 50 V-os névle-
ges fesz�ltséggel rendelkezĘ akkumulátor 
csomagok t|ltésére szolgál:

" VIGYÁZAT
Sérülésveszély, rongálódásveszély felrob-
banó akkumulátor miatt! Csak a megadott 
akkumulátor típusokat szabad ezzel a töltĘ-
készülékkel tölteni.
Csak sérülésmentes akkumulátorokat sza-
bad tölteni.
� Ez a kész�lék ipari használatra alkal-

mas.
� Ètépítések és a gyártó által nem enge-

délyezett változtatások biztonsági 
okokból tilosak.

Minden egyéb alkalmazás nem megenge-
dett. 2lyan veszélyekért, amelyek nem 
megengedett alkalmazás által keletkeznek 
a felhasználó felel. 

S]imbólumok a kps]�lpkHn

RHndHltHtpss]HrĦ has]nálat
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 T|ltĘcsatlakozók
2 LED kiMelzĘ:
3 SzellĘzĘnyílások
4 Akkumulátor felvétel

5 Hálózati kábel
6 Markolat mélyedése
7 Fali r|gzítés

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

KH]Hlpsi HlHmHk

Has]nálat
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z|lden világít ki ki 25% - 
50%

z|lden világít ki 50% - 
75%

z|lden világít 75% - 
90%

z|lden világít ki 100% Fenntartó 
t|ltés (akku-
mulátor tele)

-- Fenntar-
tó

gyors idĘk|z|nként z|lden villog ki kb. 30% Karbantartá-
si t|ltés ké-

szenléti 
�zemmód-

ban.
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Î DugMa be a hálózati csatlakozót.
Î Az akkumulátor csomagot a kész�lék 

felvételébe tolni.
Î A kész�lék |ntesztet végez és a t|ltési 

elMárás automatikusan elkezdĘdik.
Î A t|ltés után vegye ki az akkumulátor 

csomagot a t|ltĘkész�lékbĘl.
Î Húzza ki a hálózati dugót.
Megjegyzés
Az új akkumulátor csomagok kb. 5 töltési- 
és kimerülési ciklus után érik el teljes kapa-
citásukat.
A hosszabb ideje nem használt akkumulá-
tor csomagokat használat elĘtt újra kell töl-
teni.
–10 °C alatti hĘmérsékletnél csökken az 
akkumulátor csomag teljesítménye.
40 °C feletti hosszabb tárolás az akkumulá-
tor csomag kapacitását csökkentheti.
Megjegyzés
A feltöltött akkumulátor csomag használa-
tig a töltĘkészülékben maradhat. TúltöltĘ-
dés veszélye nem áll fenn.
A felesleges energiafelhasználás elkerülé-
se érdekében azonban a töltĘkészüléket ki 
kell húzni, amint az akkumulátor csomag 
teljesen feltöltĘdött.

A t|ltĘkész�léket a falra lehet r|gzíteni.
Felszerelés elĘtt ellenĘrizni kell a fal teher-
bírását. A kész�lék súlyát akkumulátor cso-
maggal egy�tt lásd a ÄMĦszaki adatok³ 
résznél. 
A hálózati csatlakozónak mindig szabadon 
elérhetĘnek kell maradnia.
Fúrási távolság = 76 mm. 

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a kész�léket csak beltéri helyiségben 
szabad tárolni. 

T|ltpsi Iolyamat )ali r|g]ítps

S]állítás

Tárolás
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Î A t|ltĘérintkezĘk szennyezĘdését rend-
szeresen ellenĘrizni és sz�kség esetén 
tisztítani.

Î A szellĘzĘnyílás szennyezĘdését ellen-
Ęrizni és sz�kség esetén tisztítani.

A kész�lék nem igényel karbantartást.

Minden országban az illetékes forgalma-
zónk által kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges �zemzavarokat az 
gn kész�lékén a garancia leMártáig k|ltség-
mentesen elhárítMuk, amennyiben anyag- 
vagy gyártási hiba az oka. Garanciális eset-
ben kérM�k, fordulMon a vásárlást igazoló bi-
zonylattal kereskedĘMéhez vagy a legk|ze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Ezennel tanúsítMuk, hogy az alábbiakban 
megnevezett gép tervezése és építési 
módMa alapMán az általunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU irányelvek 
vonatkozó, alapvetĘ biztonsági és egész-
ség�gyi k|vetelményeinek. A gép Móváha-
gyásunk nélk�l t|rténĘ módosítása esetén 
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
kész�lék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szágon (HU) harmonizált szabványoknak.

Alulírottak az �gyvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával lépnek fel.

A dokumentációért felelĘs személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Èpolás ps karbantartás

Karbantartás

Garancia

E8 konIormitási nyilatko]at 

THrmpk: T|ltĘkész�lék:
Típus: BC Adv

Vonatko]ó Hurópai k|]|sspgi irányHl�
vHk:
2011/65/ȿU
2014/30/EU
2014/35/EU

Alkalma]ott harmoni]ált s]abványok:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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gedni az ak-
kumulátor 
csomagot.

THchnikai adatok
Akkumulátor fesz�ltség V 50
T|ltĘáram (max.) A 8,0
Akku típus Li-Ion
Hálózati fesz�ltség V 220...240
Frekvencia Hz 50
Súly (akkumulátor nélk�l) kg 1,9
Tipikus �zemi súly Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Méretek (h x sz x m) mm 300x240x116

108 HU



– 1

PĜed prvním pouåitím svého za-
Ĝízení si pĜeþtČte tento pĤvodní 

návod k pouåívání, Ĝićte se Mím a uloåte MeM 
pro pozdČMãí pouåití nebo pro dalãího maMi-
tele.

2balové materiály Msou recyklovatel-
né. 2bal nezahazuMte do domácího 
odpadu, nýbrå MeM odevzdeMte k opČ-
tovnému zuåitkování.
Vyslouåilá zaĜízení obsahuMí cenné 
recyklovatelné materiály, které by 
mČly být odevzdávány k opČtnému 
zhodnocení. Baterie a akumulátory 
obsahuMí látky, které se nesmČMí do-
stat do åivotního prostĜedí. LikviduMte 
proto staré pĜístroMe, baterie a akumu-
látory cestou k tomuto úþelu urþe-
ných systémĤ.

,nIormacH o obsaåHných látkách 
(REACH)
Aktuální informace o obsaåených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

! NEBEZPEýÍ
UpozornČní na bezprostĜednČ hrozící ne-
bezpeþí, které vede k tČžkým fyzickým zra-
nČním nebo k usmrcení.
" VAROVÁNÍ
UpozornČní na potencionálnČ nebezpeþ-
nou situaci, která by mohla vést k tČžkým 
fyzickým zranČním nebo usmrcení.
" UPOZORNċNÍ
UpozornČní na pĜípadnou nebezpeþnou si-
tuaci, která mĤže vést k lehkým fyzickým 
zranČním.
POZOR
UpozornČní na potenciálnČ nebezpeþnou 
situaci, která mĤže mít za následek poško-
zení majetku.

– Tento pĜístroM mohou pouåívat dČti od 8 
let a osoby se sníåenými tČlesnými, vMe-
movými a duãevními schopnostmi nebo 
osoby s nedostateþnými zkuãenostmi 
nebo znalostmi, pokud pĜístroM pouåívaMí s 
dohledem nebo pokud byly seznámeny s 
bezpeþným pouåíváním pĜístroMe a s ním 
spoMenými nebezpeþími. DČti si s pĜístro-
Mem nesmí hrát. ýiãtČní a údråbu pĜístroMe 
nesmí provádČt dČti bez dozoru.

– Na dČti Me tĜeba dohlíået, aby bylo zaMiã-
tČno, åe si se zaĜízením nebudou hrát. 

– PĜed kaådým pouåitím nabíMeþky zkont-
roluMte, zda neMsou síĢový kabel a aku-
mulátory poãkozené. Poãkozená zaĜí-
zení dále nepouåíveMte a poãkozené 
souþásti nechte opravovat Men odborní-
kĤm. Prodluåovací kabely pravidelnČ 
kontroluMte a v pĜípadČ poãkození vy-
mČĖte.

– NabíMeþku nepouåíveMte zneþiãtČnou 
ani mokrou.

– NapČtí sítČ musí odpovídat napČtí uve-
denému na identifikaþním ãtítku nabí-
Meþky.

– NabíMeþku nepouåíveMte v prostĜedí s 
nebezpeþím výbuchu.

– NabíMeþku nenoste ze síĢový kabel.

2bsah
2chrana åivotního prostĜedí . . CS 1
StupnČ nebezpeþí . . . . . . . . . . CS 1
Bezpeþnostní pokyny . . . . . . . CS 1
Správné pouåívání  . . . . . . . . . CS 2
2vládací prvky  . . . . . . . . . . . . CS 3
2bsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 3
Montáå na stČnu . . . . . . . . . . . CS 5
PĜeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 5
Ukládání . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 5
2ãetĜování a údråba . . . . . . . . CS 6
=áruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 6
EU prohláãení o shodČ . . . . . . CS 6
Pomoc pĜi poruchách  . . . . . . . CS 7
Technické údaMe  . . . . . . . . . . . CS 7

2chrana åivotního prostĜHdí

StupnČ nHbH]pHþí

BH]pHþnostní pokyny

109CS



– 2

– SíĢový kabel chraĖte pĜed horkem, ost-
rými hranami, oleMem a pohyblivými 
souþástmi.

– NepouåíveMte prodluåovací kabely s 
více zásuvkami a více pĜipoMenými pĜí-
stroMi zároveĖ.

– SíĢovou zástrþku neodpoMuMe ze zásuv-
ky taháním za síĢový kabel.

– NabíMeþku nezakrýveMte a vČtrací ãtČrbi-
ny necháveMte volné.

– Ke kontaktĤm dråáku akumulátorĤ se 
nesmČMí dostat kovové pĜedmČty, Minak 
hrozí zkrat.

– NabíMeþku neotvíreMte. 2pravy nechte 
provádČt odborníkĤm.

– NabíMeþku pouåíveMte pouze k nabíMení 
schválených akumulátorĤ.

– Na dråák akumulátorĤ dáveMte Men þisté 
a suché akumulátory.

– NenabíMeMte baterie (primární þlánky), Mi-
nak hrozí výbuch.

– NenabíMeMte poãkozené akumulátory. 
Poãkozené akumulátory vymČĖte.

– Akumulátory neskladuMte spoleþnČ s ko-
vovými pĜedmČty, Minak hrozí zkrat.

– Akumulátory nevhazuMte do ohnČ ani do 
domovního odpadu.

– =amezte styk s tekutinou vytékaMící z 
poãkozených akumulátorĤ. PĜi náhod-
ném styku s touto tekutinou pĜísluãné 
místo opláchnČte vodou. PĜi zasaåení 
oþí MeãtČ vyhledeMte lékaĜskou pomoc.

– ChraĖte nabíMeþku pĜed vlhkem a skla-
duMte Mi v suchu. =aĜízení Me vhodné k 
pouåití v místnostech, chraĖte Me pĜed 
deãtČm.

NabíMeþka Me urþena pro následuMící sady 
akumulátorĤ s Mmenovitým napČtím 50 V:

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí zranČní, nebezpeþí poškození 
následkem exploze akumulátoru! V nabí-
jeþce používejte pouze uvedené typy aku-
mulátorĤ.
Nabíjejte pouze nepoškozené akumulátory.
� Tento pĜístroM Me vhodný k prĤmyslové-

mu pouåití.
� PĜestavby a zmČny na zaĜízení, které 

nebyly výrobcem povoleny, Msou z bez-
peþnostních dĤvodĤ zakázány.

-akékoliv Miné pouåití není dovoleno. =a 
ohroåení, ke kterým doMde následkem ne-
správného pouåívání, Me zodpovČdný uåi-
vatel. 

Symboly na ]aĜí]Hní

Správnp pouåívání
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 NabíMecí kontakty
2 Indikátor LED
3 VČtrací otvory
4 PĜíkon akumulátorĤ

5 Sítový kabel
6 Òchopová zaoblina
7 UpevnČní na zeć

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

2vládací prvky

2bsluha
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PĜHhlHd LED indikátorĤ

Symbol Akumu�
látor

LED na nabíMHþcH LED na 
aku�

mulá�
toru

St
av

 n
ab

ití
 c

ca

Vý
]n

am

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

Pr
oc

es
 n

ab
íMe

ní

bliká ze-
lenČ

zhasnu-
to

zhasnu-
to

zhasnu-
to

stĜída-
vČ bliká 
þerve-
né, ålu-
tČ, ze-
lenČ

MénČ neå 
25 %

N
ab

ít 
ak

um
ul

át
or

svítí zelenČ zhasnu-
to

zhasnu-
to

25 % aå 
50 %

svítí zelenČ zhasnu-
to

50% aå 
75%

svítí zelenČ 75% aå 
90%

svítí zelenČ zhas-
nuto

100% Udråovací 
nabíMení 

(akumulátor 
Me nabitý)

-- =acho-
vání

v rychlých intervalech bliká zelenČ zhas-
nuto

cca 30 % Nabití pĜi 
údråbČ v po-
hotovostním 

reåimu.
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Î =asuĖte sít
ovou zástrþku do zásuvky.
Î =asuĖte sadu akumulátorĤ do úchytu 

pĜístroMe.
Î PĜístroM provede autotest a automaticky 

se spustí proces nabíMení.
Î Po nabití, vyMmČte sadu akumulátorĤ z 

nabíMeþky.
Î VytáhnČte zástrþku ze sítČ.
UpozornČní
Nová sada akumulátorĤ dosáhne plné ka-
pacity po cca 5 cyklech nabíjení a vybíjení.
Sady akumulátorĤ, které nejsou delší dobu 
používané, pĜed použitím dobijte.
PĜi teplotách pod -10 °C se klesá výkonnost 
sady akumulátorĤ.
Dlouhé skladování pĜi teplotách nad 40°°C 
mĤže snížit kapacitu sady akumulátorĤ.
UpozornČní
Nabitá sada akumulátorĤ mĤže zĤstat až 
do okamžiku použití v nabíjeþce. NadmČr-
né nabití nehrozí.
Chcete-li zabránit zbyteþné spotĜebČ ener-
gie, odpojte nabíjeþku, jakmile je sada aku-
mulátorĤ zcela nabitá.

NabíMeþku lze upevnit na stČnu.
PĜed montáåí Me nutné provČĜit nosnost stČ-
ny.Hmotnost pĜístroMe, vþetnČ sady akumu-
látorĤ, viz "Technické údaMe". 
SíĢová zástrþka musí být vådy volnČ pĜí-
stupná.
Vzdálenost vývrtĤ = 76 mm.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi pĜepravČ.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi jeho 
uskladnČní.
Toto zaĜízení smí být uskladnČno pouze v 
uzavĜených prostorách.

1abíMHní Montáå na stČnu

PĜHprava

8kládání
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Î PravidelnČ kontroluMte zneþiãtČní nabí-
Mecích kontaktĤ a pĜípadnČ Me vyþistČte.

Î =kontroluMte zneþiãtČní vČtrací mĜíåky a 
pĜípadnČ Mi vyþistČte.

=aĜízení Me bezúdråbové.

V kaådé zemi platí záruþní podmínky vyda-
né pĜísluãnou distribuþní spoleþností. PĜí-
padné poruchy zaĜízení odstraníme bČhem 
záruþní lhĤty bezplatnČ, pokud byl MeMich 
pĜíþinou vadný materiál nebo výrobní záva-
dy. V pĜípadČ uplatĖování nároku na záru-
ku se s dokladem o zakoupení obraĢte na 
prodeMce nebo na neMbliåãí oddČlení sluåeb 
zákazníkĤm.

Tímto prohlaãuMeme, åe níåe oznaþené 
stroMe odpovídaMí MeMich základní koncepcí a 
konstrukþním provedením, steMnČ Mako 
námi do provozu uvedenými konkrétními 
provedeními, pĜísluãným zásadním poåa-
davkĤm o bezpeþnosti a ochranČ zdraví 
smČrnic EU. PĜi Makýchkoli na stroMi prove-
dených zmČnách, které nebyly námi od-
souhlaseny, pozbývá toto prohláãení svou 
platnost.

Podepsaní MednaMí v povČĜení a s plnou 
mocí Mednatelství

2soba zplnomocnČná sestavením doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

2ãHtĜování a údråba

Òdråba

=áruka

E8 prohláãHní o shodČ

VýrobHk: NabíMeþka:
Typ: BC Adv

PĜísluãnp smČrnicH E8:
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Pouåitp harmoni]aþní normy
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pomoc pĜi poruchách
Symbol Aku�

mulá�
tor

LED na nabíMHþcH LED 
na 

aku�
mulá�
toru

St
av

 n
ab

ití
 c

ca

Vý
]n

am

1áprava

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
=áva-

da 
bliká 

þerve-
nČ

zhas-
nuto

zhas-
nuto

zhas-
nuto

zhas-
nuto

-- =ávada 
akumulá-

toru / nabí-
Meþky

VymČnit aku-
mulátor / na-

bíMeþku.
2braĢte se 

na zákaznic-
ký servis.

PĜ
íli

ã
 v

ys
ok

á 
/ n

íz
ká

 te
pl

ot
a svítí 

rudČ
zhas-
nuto

zhas-
nuto

zhas-
nuto

zhas-
nuto

-- Teplota 
akumulá-
toru nad 
57° C re-
sp. pod 3° 

C

Akumulátor 
nechte vy-
chladnout / 

ohĜát.

THchnickp údaMH
NapČtí akumulátoru V 50
Max. nabíMecí proud A 8,0
Typ akumulátoru Li-Ion
NapČtí sítČ V 220...240
Frekvence Hz 50
Hmotnost (bez akumulátoru) kg 1,9
Typická provozní hmotnost Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
RozmČry (d x ã x v) mm 300x240x116
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Pred prvo uporabo Vaãe napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnaMte se po nMem in 
shranite ga za morebitno kasneMão uporabo 
ali za naslednMega lastnika.

Embalaåo Me mogoþe reciklirati. Pro-
simo, da embalaåe ne odlagate med 
gospodinMski odpad, paþ pa Mo oddaMte 
v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebuMeMo dragocene 
reciklirne materiale, ki Mih Me treba od-
vaMati za ponovno uporabo. BateriMe in 
akumulatorske bateriMe vsebuMeMo 
snovi, ki ne smeMo priti v okolMe. =ato 
stare naprave, bateriMe in akumulator-
ske bateriMe zavrzite v ustrezne zbiral-
ne sisteme.

2po]orila k sHstavinam (REACH)
Aktualne informaciMe o sestavinah naMdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

! NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
" OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
" PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

– To napravo lahko uporablMaMo otroci od 
8 let dalMe in osebe z zmanMãanimi tele-
snimi, senzoriþnimi ali duãevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanMkanMem izkuãenM 
in znanMa, kadar so pod nadzorom ali so 
bili poduþeni o varni rabi naprave in s 
tem povezanimi nevarnostmi. 2troci se 
z napravo ne smeMo igrati. ýiãþenMa in 
uporabniãkega vzdråevanMa otroci ne 
smeMo izvaMati brez nadzora.

– 2troke Me potrebno nadzorovati, da bi 
zagotovili, da se z napravo ne igraMo.

– Polnilnik, omreåni kabel in akumulator-
sko bateriMo pred vsako uporabo preve-
rite glede poãkodb. Ne uporablMaMte po-
ãkodovanih priprav, poãkodovane dele 
pa sme popraviti le strokovnMak. PodalM-
ãevalni kabel redno preverMaMte in ga v 
primeru poãkodbe zamenMaMte.

– Umazanega ali vlaånega polnilnika ne 
uporablMaMte.

– 2mreåna napetost mora ustrezati na-
petosti navedeni na tipski tablici polnil-
nika.

– Polnilnika ne smete uporablMati v ek-
splozivno ogroåenem okolMu.

– Polnilnika ne nosite na omreånem ka-
blu.

– 2mreåni kabel se ne sme nahaMati v bli-
åini vroþine, ostrih robov, olMa in giblMivih 
delov naprave.

VsHbinsko ka]alo
Varstvo okolMa . . . . . . . . . . . . . SL 1
StopnMe nevarnosti  . . . . . . . . . SL 1
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 1
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 2
UpravlMalni elementi. . . . . . . . . SL 3
UpravlManMe  . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Stenska pritrditev  . . . . . . . . . . SL 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
SkladiãþenMe . . . . . . . . . . . . . . SL 5
VzdråevanMe  . . . . . . . . . . . . . . SL 6
GaranciMa. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 6
IzMava EU o skladnosti. . . . . . . SL 6
Pomoþ pri motnMah  . . . . . . . . . SL 7
Tehniþni podatki  . . . . . . . . . . . SL 7

Varstvo okolMa

StopnMH nHvarnosti

Varnostna navodila
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– IzogibaMte se podalMãevalnim kablom z 
veþ vtiþnicami in soþasnim obratova-
nMem veþ naprav.

– 2mreånega vtiþa ne vlecite iz vtiþnice 
tako, da ga dråite za kabel.

– Polnilnika ne prekrivaMte, ventilaciMske 
reåe moraMo biti proste.

– Kontakti nosilca bateriMe ne smeMo priti v 
stik s kovinskimi deli, nevarnost kratke-
ga stika.

– Polnilnika ne odpiraMte. Popravila sme 
izvaMati le strokovnMak.

– Polnilnik uporablMaMte le za polnMenMe 
atestiranih akumulatorskih bateriM.

– V nosilec bateriM polnilnika vstavlMaMte le 
þiste in suhe akumulatorske bateriMe.

– Ne polnite navadnih bateriM (primarnih 
celic), nevarnost eksploziMe.

– Ne polnite poãkodovanih akumulator-
skih bateriM. Poãkodovane akumulator-
ske bateriMe zamenMaMte.

– Akumulatorskih bateriM ne smete shra-
nMevati v bliåini kovinskih predmetov, 
nevarnost kratkega stika.

– Akumulatorskih bateriM ne smete metati 
v ogenM ali med gospodinMske odpadke.

– IzogibaMte se stiku s tekoþino, ki izstopa 
iz defektnih akumulatorskih bateriM. Pri 
nehotenem stiku tekoþino sperite z vo-
do. ýe tekoþina pride v oþi, se posvetuM-
te z zdravnikom.

– Polnilnik zavaruMte pred vlago in ga hra-
nite na suhem mestu. Naprava Me pri-
merna le za notranMo uporabo, ne sme 
se izpostavlMati deåMu.

Polnilnik Me namenMen za polnMenMe sledeþih 
akumulatorskih bateriM z nazivno napetostMo 
50 V:

" PREVIDNOST
Nevarnost telesne poškodbe, nevarnost 
materialne škode zaradi eksplodirajoþe 
akumulatorske baterije! S tem polnilnikom 
polnite le navedene tipe akumulatorske ba-
terije.
Polnite le nepoškodovane akumulatorske 
baterije.
� Naprava Me primerna za uporabo v obr-

tnih deMavnostih.
� Predelave in spremembe, ki Mih ni poo-

blastil proizvaMalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

Vsaka drugaþna uporaba ni dovolMena. =a 
nevarnosti, ki nastaneMo zaradi nedovolMene 
uporabe, odgovarMa uporabnik. 

Simboli na napravi

1amHnska uporaba
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Polnilni kontakti
2 LED prikaz
3 Prezraþevalne odprtine
4 Nosilec akumulatorske bateriMe

5 2mreåni kabel
6 Nosilna poglobitev
7 Stenska pritrditev

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

8pravlMalni HlHmHnti

8pravlManMH
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PrHglHd LED prika]ov

Simbol Akumu�
lator�

ska ba�
tHriMa

LED na polnilniku LED na 
aku�

mula�
torski 

batHriMi

St
an

MH
 p

ol
nM

Hn
Ma

 p
rib

l�

Po
m

Hn

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

Po
ln

Me
nM

e

utripa 
zeleno

izklo-
plMeno

izklo-
plMeno

izklo-
plMeno

izme-
niþno 
utripa 
rdeþe, 
rume-
no, ze-

leno

ManM kot 
25%

N
ap

ol
ni

te
 a

ku
m

ul
at

or

sveti zeleno izklo-
plMeno

izklo-
plMeno

25% do 
50%

sveti zeleno izklo-
plMeno

50% do 
75%

sveti zeleno 75% do 
90%

sveti zeleno izklo-
plMeno

100% Vzdråevalno 
polnMenMe 

(akumulator-
skka bateriMa 

Me polna)
-- Vzdråe-

vanMe
v hitrih razmakih utripa zeleno izklo-

plMeno
pribl. 
30%. 

Servisno pol-
nMenMe v naþi-
nu pripravlMe-

nosti.
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Î Vtaknite omreåni vtiþ.
Î Akumulatorsko bateriMo potisnite v nosi-

lec naprave.
Î Naprava izvede samotestiranMe in pol-

nMenMe se samodeMno zaþne.
Î Po polnMenMu odstranite akumulatorsko 

bateriMo iz polnilnika.
Î Izvlecite omreåni vtiþ.
Napotek
Nove akumulatorske baterije dosežejo svo-
jo polno zmogljivost po pribl. 5 ciklih polnje-
nja in praznjenja.
Akumulatorske baterije, ki jih dalj þasa ne 
uporabljate, pred uporabo ponovno napol-
nite.
Pri temperaturah pod –10 °C pade uþinko-
vitost akumulatorske baterije.
Daljše shranjevanje pri temperaturah nad 
40 °C lahko zmanjša zmogljivost akumula-
torske baterije.
Napotek
Napolnjena akumulatorska baterija lahko 
ostane na polnilniku do uporabe. Ni nevar-
nosti prenapolnjenja.
Da prepreþite nepotrebno porabo energije, 
je treba polnilnik izklopiti takoj, ko je aku-
mulatorska baterija popolnoma napolnjena.

Polnilnik se lahko pritrdi na steno.
Pred montaåo preverite steno glede nosil-
nosti. =a teåo naprave vklMuþno z akumula-
torsko bateriMo gleMte ÄTehniþne podatke³. 
2mreåni vtiþ mora ostati prosto dostopen.
RazdalMa med izvrtinami = 76 mm.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri transportu upoštevajte težo na-
prave.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri shranjevanju upoštevajte težo 
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranMih 
prostorih.

PolnMHnMH StHnska pritrditHv

Transport

SkladiãþHnMH
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Î Polnilne kontakte redno preverMaMte gle-
de umazaniMe in Mih po potrebi oþistite.

Î Prezraåevalne reåe preverite glede 
umazaniMe in Mih po potrebi oþistite.

Naprave ni treba vzdråevati.

V vsaki dråavi velMaMo garanciMski pogoMi, ki 
Mih doloþa naãe prodaMno predstavniãtvo. 
Morebitne motnMe na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v þasu 
garanciMe brezplaþno odpravlMamo. V pri-
meru uvelMavlManMa garanciMe, se z original-
nim raþunom obrnite na prodaMalca oziroma 
naMbliåMi uporabniãki servis.

S to izMavo potrMuMemo, da spodaM omenMeni 
stroM zaradi svoMe zasnove in naþina izdela-
ve ustreza temelMnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
Mava izgubi svoMo velMavnost, þe kdo napra-
vo spremeni brez naãega soglasMa.

Podpisniki ravnaMo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podMetMa.

Pooblaãþenec za dokumentaciMo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

V]dråHvanMH

V]dråHvanMH

GaranciMa

,]Mava E8 o skladnosti

Proi]vod: Polnilnik:
Tip: BC Adv

=adHvnH dirHktivH E8:
2011/65/ȿU
2014/30/EU
2014/35/EU

8porablMHni usklaMHni standardi:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pomoþ pri motnMah
Simbol Aku�

mula�
tor�
ska 

batHri�
Ma

LED na polnilniku LED 
na 

aku�
mula�
tor�
ski 

batH�
riMi

St
an

MH
 p

ol
nM

Hn
Ma

 p
rib

l�

Po
m

Hn

Pomoþ

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
2kvar-
Meno 

utripa 
rdeþe

izklo-
plMeno

izklo-
plMeno

izklo-
plMeno

izklo-
plMeno

-- Akumula-
torska ba-
teriMa / pol-

nilnik 
okvarMen

=amenMaMte 
akumulator-
sko bateriMo / 

polnilnik.
KontaktiraMte 
uporabniãki 

servis.

Te
m

pe
ra

tu
ra

 
 p

re
vi

so
ka

 / 
pr

en
iz

ka sveti 
rdeþe

izklo-
plMeno

izklo-
plMeno

izklo-
plMeno

izklo-
plMeno

-- Tempera-
tura aku-
mulator-

ske bateri-
Me nad 57° 
C oz. pod 

3° C

Pustite aku-
mulatorsko 
bateriMo, da 
se ohladi / 
segreMe.

THhniþni podatki
Akumulatorsko napaManMe V 50
Maks. polnilni tok A 8,0
Aku tip Li-Ion
2mreåna napetost V 220...240
Frekvenca Hz 50
Teåa (brez akumulatorske bateriMe) kg 1,9
Tipiþna delovna teåa Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
DimenziMe (D x â x V) mm 300x240x116
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Przed pierZszym uĪyciem urzą-
dzenia naleĪy przeczytaü orygi-

nalną instrukcMĊ obsáugi, postĊpoZaü Ze-
dáug MeM ZskazaĔ i zachoZaü Mą do póĨnieM-
szego Zykorzystania lub dla nastĊpnego 
uĪytkoZnika.

Materiaáy uĪyte do opakoZania nada-
Mą siĊ do recyklingu. 2pakoZania nie 
naleĪy Zrzucaü do zZykáych poMemni-
kóZ na Ğmieci, lecz do poMemnikóZ 
na suroZce Ztórne.
=uĪyte urządzenia zaZieraMą cenne 
suroZce Ztórne, które poZinny byü 
oddaZane do utylizacMi. Baterie i aku-
mulatory zaZieraMą substancMe, które 
nie mogą przedostaü siĊ do ĞrodoZi-
ska. = tego poZodu naleĪy usuZaü 
zuĪyte urządzenia, baterie i akumula-
tory za poĞrednictZem odpoZiednich 
systemóZ utylizacMi.

:ska]óZki dotyc]ącH skáadnikóZ (RE�
ACH)
Aktualne informacMe dotyczące skáadnikóZ 
znaMduMą siĊ pod: 
www.kaercher.com/REACH

! NIEBEZPIECZEēSTWO
Wskazówka dot. bezpoĞredniego zagroĪe-
nia, prowadzącego do ciĊĪkich obraĪeĔ 
ciaáa lub do Ğmierci.
" OSTRZEĩENIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadziü do ciĊĪkich 
obraĪeĔ ciaáa lub Ğmierci.
" OSTROĩNIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do lekkich 
zranieĔ.
UWAGA
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do szkód 
materialnych.

– NinieMsze urządzenie moĪe byü obsáugi-
Zane przez dzieci od 8 roku Īycia i 
przez osoby o ograniczonych moĪli-
ZoĞciach fizycznych, sensorycznych i 
mentalnych albo takie, którym brakuMe 
doĞZiadczenia i Ziedzy na temat Mego 
uĪyZania, MeĪeli są one nadzoroZane 
lub otrzymaáy ZskazóZki na temat bez-
piecznego uĪytkoZania urządzenia i 
poáączonych z tym niebezpieczeĔstZ. 
Dzieci nie mogą siĊ baZiü tym urządze-
niem. Czyszczenie i konserZacMa nie 
moĪe byü przeproZadzana przez dzieci 
bez nadzoru.

– Dzieci poZinny byü nadzoroZane, Īeby 
zapeZniü, iĪ nie bĊdą siĊ baZiáy urzą-
dzeniem.

– Przed kaĪdym uĪyciem áadoZarki nale-
Īy spraZdziü, czy kabel siecioZy i aku-
mulator nie są uszkodzone. Nie uĪyZaü 
uszkodzonych urządzeĔ, a uszkodzone 
czĊĞci moĪe napraZiaü Medynie perso-
nel fachoZcóZ. Regularnie kontrolo-
Zaü przedáuĪacze i przy uszkodzeniach 
Zymieniü.

– Nie uĪyZaü áadoZarki, gdy Mest zabru-
dzona albo Zilgotna.

Spis trHĞci
2chrona ĞrodoZiska . . . . . . . . PL 1
Stopnie zagroĪenia . . . . . . . . . PL 1
WskazóZki bezpieczeĔstZa . . PL 1
UĪytkoZanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
Elementy obsáugi. . . . . . . . . . . PL 3
2bsáuga. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 3
MocoZanie ĞcianoZe . . . . . . . PL 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
PrzechoZyZanie . . . . . . . . . . . PL 5
Czyszczenie i konserZacMa . . . PL 6
GZarancMa. . . . . . . . . . . . . . . . PL 6
DeklaracMa zgodnoĞci UE . . . . PL 6
UsuZanie usterek . . . . . . . . . . PL 7
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 7

2chrona ĞrodoZiska

StopniH ]agroĪHnia

:ska]óZki bH]piHc]HĔstZa
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– NapiĊcie Z sieci musi siĊ zgadzaü z na-
piĊciem podanym na tabliczce znamio-
noZeM áadoZarki.

– Nie uĪyZaü áadoZarki Z otoczeniu za-
groĪonym Zybuchem.

– Nie przenosiü áadoZarki zaZieszoneM 
na kablu siecioZym.

– Kabel siecioZy trzymaü z dala od Ĩródeá 
ciepáa, ostrych kantóZ, oleMu i obracaMą-
cych siĊ czĊĞci urządzeĔ.

– NaleĪy unikaü przedáuĪaczy z Zieloma 
gniazdkami ZtykoZymi i róZnoczes-
nym dziaáaniem licznych urządzeĔ.

– Przy ZyMmoZaniu Ztyczki siecioZeM z 
gniazdka ZtykoZego nie ciągnąc za ka-
bel siecioZy.

– Nie przykryZaü áadoZarki i nie zakry-
Zaü szczelin ZentylacyMnych Z urzą-
dzeniu.

– Nie moĪna pozZoliü na kontakt áado-
Zarki z czĊĞciami metaloZymi - niebez-
pieczeĔstZo poZstania zZarcia.

– Nie otZieraü áadoZarki. NapraZy moĪe 
przeproZadzaü Medynie personel facho-
Zy.

– àadoZarkĊ stosoZaü tylko do áadoZa-
nia dopuszczonych pakietóZ akumula-
toróZ.

– -edynie czyste i suche akumulatory 
ZsuZaü do uchZytu na akumulator Z 
áadoZarce.

– Nie áadoZaü baterii (ogniZ pierZotnych) 
- NiebezpieczeĔstZo Zybuchu.

– Nie áadoZaü uszkodzonych akumulato-
róZ. Uszkodzone akumulatory Zymie-
niü.

– Nie przechoZyZaü akumulatoróZ Zraz 
z metaloZymi przedmiotami� niebezpie-
czeĔstZo zZarcia.

– Nie Zrzucaü akumulatoróZ do ognia ani 
do Ğmieci domoZych.

– Unikaü kontaktu z páynami ZydobyZa-
Mącymi siĊ z uszkodzonych akumulato-
róZ. Przy przypadkoZym kontakcie, 
zmyü páyn Zodą. Przy kontakcie z ocza-
mi, dodatkoZo skonsultoZaü siĊ z leka-
rzem.

– Chroniü áadoZarkĊ przed Zilgocią i 
przechoZyZaü Z suchym mieMscu. 
Urządzenie nadaMe siĊ tylko do uĪycia Z 
pomieszczeniach, nie ZystaZiaü go na 
dziaáanie deszczu.

àadoZarka sáuĪy do áadoZania nastĊpuMą-
cych akumulatoróZ o napiĊciu znamiono-
Zym 50 V:

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodzenia 
przez wybuch akumulatora! àadowarką áado-
waü tylko podane typy akumulatorów.
àadowaü tylko nie uszkodzone akumulatory.
� Urządzenie przeznaczone Mest do za-

stosoZaĔ profesMonalnych.
� DokonyZanie przebudóZek i zmian bez 

autoryzacMi producenta Mest ze ZzglĊ-
dóZ bezpieczeĔstZa niedozZolone.

Wszelkie inne zastosoZanie Mest niedo-
puszczalna. =a zagroĪenia poZstaáe Z Zy-
niku niedopuszczalnego zastosoZania, od-
poZiada uĪytkoZnik. 

SymbolH na ur]ąd]Hniu

8ĪytkoZaniH ]godnH ] 
pr]H]nac]HniHm
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Styki do áadoZania akumulatoróZ
2 WskaĨnik LED
3 2tZory ZentylacyMne
4 2praZa akumulatora

5 Kabel siecioZy
6 UchZyt
7 MocoZanie ĞcianoZe

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

ElHmHnty obsáugi

2bsáuga
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Pr]Hgląd Zska]aĔ diod LED

Symbol Akumu�
lator

LED na áadoZarcH LED na 
aku�

mula�
tor]H

St
an

 a
ku

m
ul

at
or

a 
ok

�

=n
ac

]H
ni

H

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

Pr
oc

es
 áa

do
Z

an
ia

miga na 
zielono

Zyá. Zyá. Zyá. miga 
na 

zmia-
nĊ na 
czer-
Zono, 
Īóáto i 
zielono

PoniĪeM 
25%

àa
do

Z
an

ie
 a

ku
m

ul
at

or
a

ĞZieci siĊ na zie-
lono

Zyá. Zyá. 25% do 
50%

ĞZieci siĊ na zielono Zyá. 50% do 
75%

ĞZieci siĊ na zielono 75% do 
90%

ĞZieci siĊ na zielono Zyá. 100% àadoZanie 
podtrzymuMą-
ce (akumula-
tor Mest naáa-

doZany)
-- Podtrzy-

myZa-
nie

miga Z krótkich odstĊpach na zie-
lono

Zyá. ok. 30% àadoZanie 
konserZacyM-
ne Z trybie 
gotoZoĞci.
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Î Podáączyü urządzenie do zasilania.
Î Wsunąü akumulator do opraZy urzą-

dzenia.
Î Urządzenie przeproZadza samotest i 

proces áadoZania rozpoczyna siĊ auto-
matycznie.

Î Po naáadoZaniu naleĪy ZyMąü pakiet 
akumulatoróZ z áadoZarki.

Î Wyciągnąü ZtyczkĊ z gniazda zasilaMą-
cego. 

Wskazówka
Nowe pakiety akumulatorów osiągają swo-
ją maksymalną pojemnoĞü po ok. 5 cyklach 
áadowania i rozáadowania.
Pakiety akumulatorów nieuĪywane przez 
dáuĪszy czas, naleĪy przed ich uĪyciem do-
áadowaü.
Przy temperaturach poniĪej –10°C spada 
wydajnoĞü pakietu akumulatorów.
Dáugie przechowywanie w temperaturze 
ponad 40°C moĪe zmniejszyü pojemnoĞü 
pakietu akumulatorów.
Wskazówka
Zaáadowany akumulator moĪe znajdowaü 
siĊ w áadowarce aĪ do jego uĪycia. Niebez-
pieczeĔstwo przeáadowania nie istnieje.
W celu unikniĊcia niepotrzebnego zuĪycia 
energii naleĪy rozáączyü áadowarkĊ natych-
miast po peánym naáadowaniu akumulato-
ra.

àadoZarkĊ moĪna zamocoZaü na Ğcianie.
Przed montaĪem spraZdziü noĞnoĞü Ğcia-
ny. CiĊĪar urządzenia Zraz z akumulato-
rem, patrz ÄDane techniczne³. 
Wtyczka siecioZa musi byü zaZsze áatZo 
dostĊpne.
2dstĊp miĊdzy otZorami = 76 mm.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia w 
czasie transportu.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie moĪe byü przechoZyZane Me-
dynie Z pomieszczeniach ZeZnĊtrznych.

ProcHs áadoZania MocoZaniH ĞcianoZH

Transport

Pr]HchoZyZaniH
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Î Regularnie spraZdzaü czystoĞü stykóZ 
áadoZarki i Z razie potrzeby Mą oczyĞciü.

Î SpraZdziü szczeliny ZentylacyMne pod 
kątem zanieczyszczeĔ, a Z razie po-
trzeby Me oczyĞciü.

Urządzenie nie Zymaga konserZacMi.

W kaĪdym kraMu oboZiązuMą Zarunki gZa-
rancMi okreĞlone przez odpoZiedniego lo-
kalnego dystrybutora. EZentualne usterki 
urządzenia usuZane są Z okresie gZaran-
cMi bezpáatnie, o ile spoZodoZane są báĊ-
dem materiaáoZym lub produkcyMnym. W 
spraZach napraZ gZarancyMnych prosimy 
kieroZaü siĊ z doZodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzoZanego punktu ser-
ZisoZego.

NinieMszym oĞZiadczamy, Īe okreĞlone po-
niĪeM urządzenie odpoZiada pod ZzglĊdem 
koncepcMi, konstrukcMi oraz ZproZadzoneM 
przez nas do handlu ZersMi oboZiązuMącym 
Zymogom dyrektyZ UE dotyczącym Zy-
magaĔ Z zakresie bezpieczeĔstZa i zdro-
Zia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacMe urządzenia poZoduMą utratĊ ZaĪ-
noĞci tego oĞZiadczenia.

= upoZaĪnienia zarządu przedsiĊbiorstZa.

Peánomocnik dokumentacMi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

C]ys]c]HniH i konsHrZacMa

KonsHrZacMa

GZarancMa

DHklaracMa ]godnoĞci 8E

Produkt: àadoZarka:
Typ: BC Adv

2boZią]uMącH dyrHktyZy 8E
2011/65/UE
2014/30/UE
2014/35/EU

=astosoZanH normy ]harmoni]oZanH
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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8suZaniH ustHrHk
Symbol Aku�

mula�
tor

LED na áadoZarcH LED 
na 

aku�
mula�
tor]H

St
an

 a
ku

m
ul

at
or

a 
ok

�

=n
ac

]H
ni

H

ĝrodHk ]a�
radc]y

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Uszko
dzenie 

pulsu-
Me na 
czer-
Zono

Zyá. Zyá. Zyá. Zyá. -- Uszkodze-
nie aku-

mulatora / 
áadoZarki

Wymieniü 
akumulator / 
áadoZarkĊ.
Skontakto-
Zaü siĊ z 
serZisem.

=b
yt

 Z
ys

ok
a 

/ n
is

ka
 te

m
pe

ra
tu

ra

ĞZieci 
siĊ na 
czer-
Zono

Zyá. Zyá. Zyá. Zyá. -- Temp. 
akumula-
tora poZy-
ĪeM 57°C 

Zzgl. poni-
ĪeM 3°C

Scháodziü / 
podgrzaü 

akumulator.

DanH tHchnic]nH
NapiĊcie akumulatora V 50
Prąd áadoZania maks. A 8,0
Typ akumulatora Li-Ion
NapiĊcie zasilaMące V 220...240
CzĊstotliZoĞü Hz 50
CiĊĪar (bez akumulatora) kg 1,9
TypoZy ciĊĪar roboczy Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Wymiary (D x Sz x W) mm 300x240x116
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Ìnainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiĠi acest instrucĠiu-

nil original, respectaĠi instrucĠiunile cuprin-
se vn acesta úi păstraĠi-l pentru vntrebuinĠa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.

Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. AmbalaMele nu trebuie aruncate 
vn gunoiul menaMer, ci trebuie duse la 
un centru de colectare úi revalorifica-
re a deúeurilor.
Aparatele vechi conĠin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse 
unui proces de revalorificare. Bateriile 
úi acumulatorii conĠin substanĠe, care 
nu au voie să aMungă vn mediul vnconMu-
rător. Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaĠi la centrele de colectare abilitate 
pentru eliminarea aparatelor vechi, a 
bateriilor úi a acumulatorilor.

2bsHrvaĠii rHIHritoarH la matHrialHlH con�
ĠinutH (REACH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele 
conĠinute puteĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

! PERICOL
IndicaĠie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
" AVERTIZARE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
" PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĠie periculoasă, care ar 
putea duce la vătămări corporale uúoare.
ATENğIE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

– Acest aparat poate fi utilizat de către 
copiii de peste 8 ani úi persoane cu ca-
pacităĠi fizice, senzoriale sau mintale li-
mitate sau de către persoane care nu 
dispun de experienĠa sau cunoútinĠa 
necesară doar atunci când sunt supra-
vegheaĠi úi au fost instruiĠi vn prealabil vn 
legătură cu utilizarea sigură a aparatu-
lui úi cunosc pericolele legate de aces-
ta. Nu lăsaĠi copiii să se Moace cu apara-
tul. CurăĠarea úi vntreĠinerea fierului de 
călcat pot fi efectuate de copii doar 
dacă sunt nesupravegheaĠi.

– Nu lăsaĠi copii nesupravegheaĠi, pentru a 
vă asigura, că nu se Moacă cu aparatul.

– Ìnaintea fiecărei utilizări, controlaĠi vn-
cărcătorul, cablul de alimentare úi acu-
mulatorii, pentru a vedea dacă prezintă 
semne de deteriorare. Nu folosiĠi apara-
tele deteriorate� componentele deterio-
rate vor fi reparate doar pe personal 
specializat. ControlaĠi periodic prelungi-
toarele úi vnlocuiĠi-le dacă sunt deterio-
rate.

– Nu folosiĠi vncărcătorul dacă este mur-
dar sau umed.

– Tensiunea de alimentare trebuie să co-
respundă tensiunii indicate pe plăcuĠa 
de tip a vncărcătorului.

Cuprins
ProtecĠia mediului vnconMurător R2 1
Trepte de pericol . . . . . . . . . . . R2 1
Măsuri de siguranĠă  . . . . . . . . R2 1
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . R2 2
Elemente de operare  . . . . . . . R2 3
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . R2 3
Fixare la perete . . . . . . . . . . . . R2 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . R2 5
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . R2 5
ÌngriMirea úi vntreĠinerea . . . . . . R2 6
GaranĠie  . . . . . . . . . . . . . . . . . R2 6
DeclaraĠie UE de conformitate  R2 6
Remedierea defecĠiunilor  . . . . R2 7
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . R2 7

ProtHcĠia mHdiului 
vnconMurător

TrHptH dH pHricol

Măsuri dH siguranĠă
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– Nu folosiĠi vncărcătorul vn medii vn care 
există pericolul de explozie.

– Nu suspendaĠi vncărcătorul de cablul de 
alimentare.

– FeriĠi cablul de alimentare de căldură, 
muchii ascuĠite, ulei úi componentele 
aflate vn miúcare ale aparatelor.

– EvitaĠi folosirea prelungitoarelor cu úte-
chere multiple, respectiv utilizarea mai 
multor aparate vn acelaúi timp.

– Când scoateĠi útecherul din priză, nu 
trageĠi de cablu.

– Nu acoperiĠi vncărcătorul úi orificiile de 
ventilare ale acestuia.

– Contactele suportului acumulatorului 
nu trebuie să se atingă de obiecte din 
metal� pericol de scurtcircuit.

– Nu deschideĠi vncărcătorul. ReparaĠiile 
vor fi efectuate doar de personal speci-
alizat.

– FolosiĠi vncărcătorul numai pentru vncăr-
carea acumulatorilor aprobaĠi.

– IntroduceĠi vn suportul de acumulatori al 
vncărcătorului numai acumulatori curaĠi 
úi uscaĠi.

– Nu vncărcaĠi baterii, pericol de explozie.
– Nu vncărcaĠi acumulatori deterioraĠi. Ìn-

locuiĠi acumulatorii deterioraĠi.
– Nu depozitaĠi acumulatorii vmpreună cu 

obiecte din metal, pericol de scurtcircuit.
– Nu aruncaĠi acumulatorii vn foc sau vn 

gunoiul menaMer.
– EvitaĠi contactul cu lichidul scurs din 

acumulatorii defecĠi. Ìn cazul unui con-
tact accidental, spălaĠi lichidul cu apă. 
Ìn cazul vn care lichidul vine vn contact 
cu ochii, mergeĠi la un medic.

– FeriĠi vncărcătorul de umezeală úi depozi-
taĠi-l vntr-un loc uscat. Aparatul este con-
ceput pentru a fi utilizat numai vn spaĠii vn-
chise� nu lăsaĠi aparatul vn ploaie.

Ìncărcătorul este destinat vncărcării acumu-
latorilor cu tensiunea nominală de 50 V:

" PRECAUğIE
Pericol de rănire, pericol de deteriorare prin 
explodarea acumulatorului! ÎncărcaĠi cu 
acest încărcător doar tipurile specificate de 
acumulatori.
ÎncărcaĠi doar acumulatori nedeterioraĠi.
� Acest aparat poate fi folosit vn domeniul 

comercial.
� Modificările úi schimbările care nu au 

fost autorizate de către producător sunt 
strict interzise.

2rice altă utilizare este nepermisă. Utiliza-
torul este singurul responsabil de pericolele 
care apar prin utilizarea nepermisă. 

Simboluri pH aparat

8tili]arHa corHctă
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Contacte de vncărcare
2 AfiúaM LED
3 Fante de aerisire
4 Suport acumulator

5 Cablu de alimentare
6 Locaú pentru apucare
7 Fixare la perete

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

ElHmHntH dH opHrarH

8tili]arHa
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PrH]HntarH aIiúaM LED

Simbol Acumu�
lator

LED la vncărcător LED la 
acumu�

lator
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LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
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e 
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Pâlpâie 
verde

oprit oprit oprit pâlpâie 
alterna-
tiv roúu, 
galben, 
verde

Mai puĠin 
de 25 %

Ìn
că
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aĠ

i a
cu

m
ul

at
or

ul
ui

verde oprit oprit vntre 25% 
úi 50%

verde oprit vÌntre 50% 
úi 75%

verde vÌntre 75% 
úi 90%

verde oprit 100% Ìncărcare de 
menĠinere 

(acumulatorul 
s-a vncărcat)

-- MenĠine-
re

pâlpâie rapid verde oprit cca. 30% Ìncărcare de 
vntreĠinere vn 
regim stand-

by.
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Î IntroduceĠi útecherul vn priză.
Î IntroduceĠi setul de acumulatori vn su-

port.
Î Aparatul execută un autotest úi proce-

sul de vncărcare vncepe automat.
Î După vncărcare scoateĠi setul de acu-

mulatori din vncărcător.
Î ScoateĠi útecherul din priză. 
IndicaĠie
Acumulatorii noi îúi ating capacitatea maxi-
mă după aproximativ 5 cicluri de încărcare 
úi descărcare.
În cazul folosirii unor acumulatori care nu 
au fost folosiĠi de mai multă vreme, aceútia 
trebuie încărcaĠi mai întâi.
La temperaturi sub –10 °C, performanĠele 
acumulatorilor scad.
Depozitarea îndelungată la temperaturi 
peste 40 °C poate reduce capacitatea acu-
mulatorilor.
IndicaĠie
Acumulatorii încărcaĠi pot fi lăsaĠi pe încăr-
cător până la utilizare. Nu există pericolul 
unei supraîncărcări.
Pentru evitarea consumului inutil de putere, 
scoateĠi încărcătorul din priză, după încăr-
carea completă a setului de acumulatori.

Ìncărcătorul poate fi fixat la perete.
Ìnainte de montare verificaĠi peretele vn pri-
vinĠa capacităĠii portante. Pentru greutatea 
aparatului úi a setului de acumulatori vezi 
"Date tehnice". 
Conectorul de reĠea trebuie să fie vntot-
deauna liber accesibil.
DistanĠa dintre găuri = 76 mm.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La transport ĠineĠi cont de greutatea apara-
tului.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ĠineĠi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar vn spaĠiile 
interioare.

ProcHsul dH vncărcarH )i[arH la pHrHtH

Transport

DHpo]itarHa

134 RO



– 6

Î VerificaĠi contactele de vncărcare vn pri-
vinĠa murdăririi úi curăĠaĠi-le.

Î VerificaĠi fanta de aerisire vn privinĠa 
murdăririi úi curăĠaĠi-o.

Aparatul nu necesită vntreĠinere.

Ìn fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de ga-
ranĠie publicate de distribuitorul nostru din 
Ġara respectivă. Eventuale defecĠiuni ale 
acestui aparat, care survin vn perioada de 
garanĠie úi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaĠie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranĠie, prezentaĠi-vă cu chitanĠa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai Mos corespunde cerinĠelor funda-
mentale privind siguranĠa vn exploatare úi 
sănătatea incluse vn directivele UE aplica-
bile, datorită conceptului úi a modului de 
construcĠie pe care se bazează, vn varianta 
comercializată de noi. Ìn cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraĠie vúi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acĠionează vn numele úi prin vm-
puternicirea conducerii societăĠii.

Ìnsărcinat cu elaborarea documentaĠiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

ÌngriMirHa úi vntrHĠinHrHa

ÌntrHĠinHrHa

GaranĠiH

DHclaraĠiH 8E dH conIormitatH

Produs: Ìncărcător:
Tip: BC Adv

DirHctivH 8E rHspHctatH:
2011/65/UE
2014/30/UE
2014/35/UE

1ormH armoni]atH utili]atH:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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RHmHdiHrHa dHIHcĠiunilor
Simbol Acu�
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RHmHdiHrH

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defect pâlpâ-

ie roúu
oprit oprit oprit oprit -- Acumula-

torul vncăr-
cătorul 

este de-
fect

ÌnlocuiĠi acu-
mulatorul/vn-
cărcătorul.

LuaĠi legătu-
ra cu servi-
ciul pentru 

clienĠi.

Te
m

pe
ra

tu
ra

 
pr

ea
 m

ar
e/

m
ic

ă roúu oprit oprit oprit oprit -- Tempera-
tura acu-
mulatoru-
lui este 

peste 57° 
C sau sub 

3° C

LăsaĠi acu-
mulatorii să 

se răcească / 
vncălzească.

DatH tHhnicH
Tensiune acumulatoare V 50
Intensitatea curentului de vncărcare max. A 8,0
Tipul de acumulator Li-Ion
Tensiunea de alimentare V 220...240
FrecvenĠa Hz 50
Masa (fără acumulatori) kg 1,9
Greutate de operare tipică Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Dimensiuni (lungime x lăĠime x vnălĠime) mm 300x240x116
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Pred prvým pouåitím váãho za-
riadenia si preþítaMte tento pô-

vodný návod na pouåitie, konaMte podĐa 
neho a uschovaMte ho pre neskorãie pouåi-
tie alebo pre ćalãieho maMiteĐa zariadenia.

2balové materiály sú recyklovateĐné. 
2balové materiály láskavo nevyha-
dzuMte do komunálneho odpadu, ale 
odovzdaMte ich do zberne druhotných 
surovín.
Vyradené stroMe obsahuMú hodnotné 
recyklovateĐné látky, ktoré by sa mali 
opäĢ zuåitkovaĢ. Batérie a akumuláto-
ry obsahuMú látky, ktoré sa nesmú do-
staĢ do åivotného prostredia. Staré 
zariadenia, batérie a akumulátory 
preto láskavo odovzdaMte do vhodneM 
zberne odpadových surovín.

Pokyny k ]loåHniu (REACH)
Aktuálne informácie o zloåení náMdete na: 
www.kaercher.com/REACH

! NEBEZPEýENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpeþenstvo, ktoré môže spôsobiĢ váž-
ne zranenia alebo smrĢ.
" VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
" UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k Đahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpeþnú situáciu, 
ktorá by mohla viesĢ k vecným škodám.

– Tento prístroM môåu pouåívaĢ deti od 8 
rokov a osoby s obmedzenými fyzický-
mi, senzorickými alebo duãevnými 
schopnosĢami, ak sú pod dozorom, ale-
bo ak boli zaãkolené na bezpeþné pou-
åívanie prístroMa a s ním spoMenými ne-
bezpeþenstvami. Deti sa nesmú hraĢ s 
prístroMom. Deti nemôåu vykonávaĢ þis-
tenie a uåívateĐskú údråbu bez dohĐadu 
dospeleM osoby.

– Deti musia maĢ dohĐad, aby ste sa 
ubezpeþili, åe sa s prístroMom nehraMú.

– Pred kaådým pouåitím nabíMaþky skon-
troluMte sieĢový kábel a akumulátor, þi 
nie sú poãkodené. Poãkodené prístroMe 
uå viac nepouåívaMte a poãkodené diely 
nechaMte opraviĢ len u odborníka. Predl-
åovacie vedenia pravidelne kontroluMte 
a v prípade poãkodenia vymeĖte.

– NabíMaþku nepouåívaMte v zneþistenom 
alebo vlhkom stave.

– SieĢové napätie musí byĢ v súlade s na-
pätím uvedeným na výrobnom ãtítku 
nabíMaþky.

– NabíMaþku neprevádzkuMte vo výbuã-
nom prostredí.

– NabíMaþku nenoste za sieĢový kábel.
– SieĢový kábel chráĖte pred teplom, os-

trými hranami, oleMom a pohyblivými 
dielmi zariadenia.

2bsah
2chrana åivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpeþenstva . . . . . SK 1
Bezpeþnostné pokyny. . . . . . . SK 1
Pouåívanie výrobku v súlade s 
Meho urþením . . . . . . . . . . . . . . SK 2
2vládacie prvky  . . . . . . . . . . . SK 3
2bsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 3
Upevnenie na stenu  . . . . . . . . SK 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Uskladnenie  . . . . . . . . . . . . . . SK 5
StarostlivosĢ a údråba . . . . . . . SK 6
=áruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 6
EÒ Vyhlásenie o zhode. . . . . . SK 6
Pomoc pri poruchách  . . . . . . . SK 7
Technické údaMe  . . . . . . . . . . . SK 7

2chrana åivotnpho prostrHdia

StupnH nHbH]pHþHnstva

BH]pHþnostnp pokyny
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– NepouåívaMte predlåovací kábel s viace-
rými zásuvkami a zabráĖte Meho pre-
vádzke s viacerými prístroMmi.

– SieĢovú zástrþku neĢahaMte zo zásuvky 
za sieĢový kábel.

– NabíMaþku nezakrývaMte a mrieåku prú-
denia vzduchu nabíMaþky nechaMte voĐ-
nú.

– Na kontakty dråiaka akumulátora sa ne-
smú dostaĢ åiadne kovové diely, lebo 
vzniká nebezpeþie skratu.

– NabíMaþku neotváraMte. 2pravy nechaMte 
vykonávaĢ len odborníkovi.

– NabíMaþku pouåívaMte len na nabíManie 
schválených batérií.

– Do dråiaka akumulátora nabíMaþky za-
súvaMte len þisté a suché akumulátory.

– NenabíMaMte batérie (primárne þlánky), 
vzniká nebezpeþie výbuchu.

– NenabíMaMte poãkodené akumulátory. 
Poãkodené akumulátory vymeĖte.

– Akumulátory neukladaMte spolu s kovo-
vými predmetmi, lebo vzniká nebezpe-
þie skratu.

– Akumulátory nehádåte do ohĖa alebo 
domového odpadu.

– =abráĖte kontaktu s unikaMúcou kvapa-
linou poãkodeného akumulátora. Pri 
náhodnom kontakte opláchnite kvapali-
nu vodou. Ak sa dostane do oþí, porać-
te sa s lekárom.

– NabíMaþku chráĖte pred vlhkom a skla-
duMte v suchu. PrístroM Me vhodný len na 
pouåívanie v miestnostiach. Nevysta-
vuMte ho ohĖu.

NabíMaþka slúåi na nabíManie nasledovných 
akumulátorov so sieĢovým napätím 50 V:

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia, poškodenia 
spôsobeného výbuchom akumulátora! Na-
bíjaĢ sa dajú touto nabíjaþkou iba uvedené 
typy akumulátorov. 
NabíjaĢ iba nepoškodené akumulátory.
� Toto zariadenie Me urþené na to, aby sa 

pouåívalo v priemysle.
� Prestavby a zmeny, ktoré neboli autori-

zované výrobcom, nie sú povolené.
Kaådé iné pouåívanie Me nepovolené. =a ri-
ziká, vznikaMúce nepovoleným pouåívaním, 
ruþí uåívateĐ. 

Symboly na prístroMi

PouåívaniH výrobku v súladH 
s MHho urþHním
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 NabíMacie kontakty
2 =obrazenie LED
3 Ventilaþné otvory
4 Upevnenie akumulátora

5 SieĢový kábel
6 äliabok rukoväte
7 Upevnenie na stenu

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

2vládaciH prvky

2bsluha
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PrHhĐad indikátorov LED

Symbol Batpria LED na nabíMaþkH LED na 
aku�

mulá�
torH

St
av

 n
ab

íMa
ni

a 
cc

a

Vý
]n

am

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
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a

bliká ze-
lenou 
farbou

vyp vyp vyp bliká 
strieda-
vo þer-
vená, 
åltá, 

zelená

MeneM o 
25%

N
ab
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e 
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át
or

a

svieti zelená vyp vyp 25% aå 
50%

svieti zelená vyp 50% aå 
75%

svieti zelená 75% aå 
90%

svieti zelená vyp 100% Udråiavacie 
nabitie (aku-
mulátor Me pl-

ný)
-- Udråia-

vanie
bliká v rýchlych intervaloch zelená vyp cca. 30% Vyþkávacie 

nabíManie v 
reåime pri-
pravenosti.
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Î =astrþte siet
ovú zástrþku.
Î =asuĖte akumulátor do upevĖovacieho 

mechanizmu prístroMa.
Î PrístroM vykoná samoþinný test a nabí-

Manie sa automaticky spustí.
Î Po nabíManí vyberte akumulátor z nabí-

Maþky.
Î Vytiahnite sieĢovú zástrþku.
Upozornenie
Nové akumulátory dosahujú svoju plnú ka-
pacitu po asi 5 cykloch nabitia a vybitia.
Dlhší þas nepoužité akumulátory pred pou-
žitím dobite.
Pri teplotách pod –10 °C klesá výkon aku-
mulátora.
Dlhšie skladovanie pri teplotách nad 40 °C 
môže znížiĢ kapacitu akumulátora.
Upozornenie
Nabitý akumulátor môže zostaĢ až do pou-
žitia v nabíjaþke. Neexistuje žiadne nebez-
peþie príliš silného nabitia.
Aby sa zabránilo zbytoþnej spotrebe ener-
gie, mala by sa nabíjaþka vytiahnuĢ zo zá-
suvky ihneć potom, ako je nabitý akumulá-
tor.

NabíMaþka sa dá upevniĢ na stenu.
Pred montáåou skontroluMte nosnosĢ steny. 
Váha prístroMa vrátane akumulátora, pozri 
"Technické údaMe". 
SieĢová zástrþka musí zostaĢ vådy voĐne 
prístupná.
VĚtacia vzdialenosĢ = 76 mm.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.
Toto zariadenie sa smie uschovávaĢ len vo 
vnútri.

Postup nabíMania 8pHvnHniH na stHnu

Transport

8skladnHniH
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Î KontroluMte nabíMacie kontakty pravidel-
ne na zneþistenie a v prípade potreby 
ich vyþistite.

Î SkontroluMte ventilaþný otvor na neþis-
totu a v prípade potreby ho vyþistite.

=ariadenie si nevyåaduMe údråbu.

V kaådeM kraMine platia záruþné podmienky 
naãeM distribuþneM organizácie. Prípadné 
poruchy spotrebiþa odstránime poþas zá-
ruþneM lehoty bezplatne, ak sú ich príþinou 
chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri 
uplatĖovaní záruky sa spolu s dokladom o 
kúpe zariadenia láskavo obráĢte na predaM-
cu alebo na naMbliåãí autorizovaný zákaz-
nícky servis.

Týmto vyhlasuMeme, åe ćaleM oznaþený 
stroM zodpovedá na základe Meho koncepcie 
a konãtrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, prísluãným základným poåia-
davkám na bezpeþnost
 a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÒ. Pri zmene 
stroMa, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoMu platnost
.

Podpísaný MednaMú v poverení a s plnou 
mocou MednateĐstva.

2soba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

StarostlivosĢ a údråba

Òdråba

=áruka

EÒ VyhlásHniH o ]hodH

Výrobok: NabíMacie zariadenie:
Typ: BC Adv

Prísluãnp SmHrnicH EÒ:
2011/65/EÒ
2014/30/EÒ
2014/35/EU

8platĖovanp harmoni]ovanp normy:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pomoc pri poruchách
Symbol Batpria LED na nabíMaþkH LED 

na 
aku�
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torH
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a
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am

2dstránHniH

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Defekt-

né
bliká 

þerve-
ná

vyp vyp vyp vyp -- Akumulá-
tor / Nabí-
Maþka de-

fektná

VymeĖte aku-
mulátor / nabí-

Maþku
KontaktuMte 
zákaznícky 

servis.

Te
pl

ot
a 

pr
íliã

 v
ys

ok
á 

/ n
íz

ka svieti 
þerve-

ná

vyp vyp vyp vyp -- Teplota 
akumuláto-
ra nad 57° 
C alebo 
pod 3° C

NechaMte vyc-
hladnúĢ / zoh-
riaĢ akumulá-

tor.

THchnickp údaMH
Napätie akumulátora V 50
NabíMací prúd max. A 8,0
Typ akumulátora Li-Ion
SieĢové napätie V 220...240
Frekvencia Hz 50
HmotnosĢ (bez akumulátora) kg 1,9
Typická prevádzková hmotnosĢ Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Rozmery (d x ã x v) mm 300x240x116
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PriMe prve uporabe Vaãeg uređa-
Ma proþitaMte ove originalne radne 

upute, postupaMte prema nMima i saþuvaMte 
ih za kasniMu uporabu ili za slMedeüeg vlasni-
ka.

MateriMali ambalaåe se mogu recikli-
rati. Molimo Vas da ambalaåu ne od-
laåete u kuüne otpatke, veü ih predaM-
te kao sekundarne sirovine.
Stari uređaMi sadråe vriMedne materiMale 
koMi se mogu reciklirati te bi ih stoga treba-
lo predati kao sekundarne sirovine. Pri-
marne i punMive bateriMe sadråe tvari koMe 
ne smiMu dospMeti u okoliã. Stoga Vas mo-
limo da stare uređaMe, primarne i punMive 
bateriMe zbrinete preko odgovaraMuüih sa-
birnih sustava.

1apomHnH o sastoMcima (REACH)
Aktualne informaciMe o sastoMcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

! OPASNOST
Napomena koja upuüuje na neposredno 
prijeteüu opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
" UPOZORENJE
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
" OPREZ
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti ma-
terijalnu štetu.

– DMeca stariMa od 8 godina i osobe sa 
smanMenim tMelesnim, osMetilnim ili men-
talnim moguünostima te s ograniþenim 
iskustvom i znanMem ovaM uređaM smiMu 
upotreblMavati samo uz nadzor ili ako su 
upuüene u nMegovu sigurnu uporabu i u 
moåebitne povezane opasnosti. DMeca 
se ne smiMu igrati s uređaMem. DMeca ne 
smiMu obavlMati poslove odråavanMa i þi-
ãüenMa uređaMa bez nadzora.

– NadgledaMte dMecu kako biste bili sigurni 
da se ne igraMu s uređaMem.

– ProvMerite priMe svakog koriãtenMa da pu-
nMaþ, struMni kabel i komplet bateriMa nisu 
oãteüeni. 2ãteüene aparate nemoMte 
koristiti, a popravak oãteüenih diMelova 
prepustite isklMuþivo struþnom osoblMu. 
Redovito provMeravaMte produåne vodo-
ve te ih u sluþaMu oãteüenMa zamiMenite.

– PunMaþ se ne smiMe koristiti ako Me zapr-
lMan ili mokar.

– Napon struMne mreåe mora biti Mednak 
naponu navedenom na natpisnoM ploþici 
punMaþa.

– PunMaþ ne smiMe raditi na mMestima gdMe 
postoMi opasnost od eksploziMa.

– NemoMte prenositi punMaþ dråeüi ga za 
kabel.

PrHglHd sadråaMa
=aãtita okoliãa . . . . . . . . . . . . . HR 1
StupnMevi opasnosti . . . . . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 1
NamMensko koriãtenMe . . . . . . . HR 2
2psluåni elementi . . . . . . . . . . HR 3
RukovanMe . . . . . . . . . . . . . . . . HR 3
PriþvrãüenMe na zid . . . . . . . . . HR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
SkladiãtenMe. . . . . . . . . . . . . . . HR 5
NMega i odråavanMe  . . . . . . . . . HR 6
-amstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 6
EU izMava o suklađnosti. . . . . . HR 6
2tklanManMe smetnMi . . . . . . . . . HR 7
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . HR 7

=aãtita okoliãa

StupnMHvi opasnosti

Sigurnosni napuci
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– StruMni kabel zaãtitite od vruüine, oãtrih 
bridova, ulMa i pokretnih diMelova uređa-
Ma.

– IzbMegavaMte primMenu produånih kablo-
va s viãestrukim utiþnicama i istovreme-
nim priklMuþivanMem viãe uređaMa.

– Utikaþ nemoMte izvlaþiti iz utiþnice po-
vlaþenMem struMnog kabela.

– NemoMte prekrivati punMaþ, a ventilaciM-
ske proreze punMaþa uviMek dråite slobo-
odnim.

– Na kontakte dråaþa bateriMa ne smiMe 
dospiMeti metal, Mer postoMi opasnost od 
kratkog spoMa.

– Ne otvaraMte punMaþ. Popravke prepusti-
te samo struþnom osoblMu.

– PunMaþ se smiMe koristiti samo za punMe-
nMe odobrenih kompleta bateriMa.

– Na dråaþ se smiMu postavlMati samo þisti 
i suhi kompleti bateriMa.

– NemoMte puniti obiþne (primarne) bateri-
Me, postoMi opasnost od eksploziMe.

– NemoMte puniti oãteüene komplete bate-
riMa. =amiMenite oãteüene komplete ba-
teriMa.

– Komplete bateriMa nemoMte þuvati zaMed-
no s metalnim predmetima, Mer postoMi 
opasnost od kratkog spoMa.

– NemoMte ih bacati u vatru ni u kuüanski 
otpad.

– IzbMegavaMte kontakt s tekuüinom koMa 
curi iz neispravnih bateriMa. U sluþaMu 
nehotiþnog dodirivanMa odgovaraMuüa 
mMesta isperite vodom. Ukoliko tekuüina 
dođe u kontakt s oþima obratite se osim 
toga i liMeþniku.

– âtitite punMaþ od vlage te ga þuvaMte na 
suhom mMestu. Aparat Me prikladan 
samo za koriãtenMe u zatvorenim pro-
storiMama. NemoMte ga izlagati kiãi.

PunMaþ sluåi za punMenMe slMedeüih kompleta 
bateriMa na nazivnom naponu od 50 V:

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja u sluþaju 
da baterija eksplodira! Ovim punjaþem pu-
nite samo navedene tipove baterija.
Punite samo neošteüene baterije.
� 2vaM uređaM Me prikladan za profesional-

nu primMenu.
� Iz sigurnosnih su razloga zabranMene 

preinake i izmMene koMe ne odobri proi-
zvođaþ.

Svaka druga primMena Me nedopuãtena. =a 
opasnosti koMe nastanu usliMed nedopuãte-
nih vidova primMene, odgovornost snosi 
sam korisnik. 

Simboli na aparatu

1amMHnsko koriãtHnMH
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Kontakti za punMenMe
2 LED indikator
3 VentilaciMski otvori
4 Prihvatnik za bateriMu

5 StruMni kabel
6 UdublMenMe za dråanMe
7 Priþvrsnik za priþvrãüivanMe na zid

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

2psluåni HlHmHnti

RukovanMH
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PrHglHd LED indikatora

Simbol BatHriMa LED na punMaþu LED na 
batHriMi
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IsklMuþe-
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25% do 
50%

sviMetli zeleno IsklMuþe-
no

50% do 
75%

sviMetli zeleno 75% do 
90%

sviMetli zeleno IsklMu-
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100% 2dråavanMe 
napunMeno-

sti (bateriMa Me 
puna)

-- 2dråa-
vanMe

Treperi u kratkim razmacima zele-
no

IsklMu-
þeno

oko 30% TraMno laga-
no punMenMe 
u modusu 
spremnosti 

za rad.
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Î Utaknite struMni utikaþ.
Î UguraMte komplet bateriMa u prihvatnik 

uređaMa.
Î UređaM izvodi samostalnu provMeru na-

kon þega postupak punMenMa otpoþinMe 
automatski.

Î Nakon punMenMa izvadite komplet bateri-
Ma iz punMaþa.

Î Izvucite struMni utikaþ.
Napomena
Novi kompleti baterija dostižu svoj pun ka-
pacitet nakon otprilike 5 ciklusa punjenja i 
pražnjenja.
Komplete baterija koji se duže vrijeme nisu 
koristili treba prije ponovnog korištenja na-
dopuniti.
Na temperaturama ispod - 10 ? uþinak ba-
terija se smanjuje.
Dugotrajno skladištenje na temperaturama 
iznad 40°C može umanjiti kapacitet bateri-
ja.
Napomena
Napunjen komplet baterija može ostati u 
punjaþu sve do primjene. Ne postoji opa-
snost od prepunjavanja.
Kako biste izbjegli nepotrebnu potrošnju 
energije, punjaþ treba iskopþati þim se 
kompet baterija napuni do kraja.

PunMaþ se moåe priþvrstiti za zid.
PriMe montaåe provMerite nosivost zida. Po-
datke o teåini uređaMa skupa s kompletom 
bateriMa potraåite u ÄTehniþkim podacima³. 
StruMni utikaþ mora uviMek biti dostupan.
Razmak između otvora = 76 mm.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
2vaM se uređaM smiMe skladiãtiti samo u za-
tvorenim prostoriMama.

Postupak punMHnMa PriþvrãüHnMH na ]id

Transport

SkladiãtHnMH
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Î Redovito provMeravaMte zaprlManost kon-
takata za punMenMe pa ih prema potrebi 
oþistite.

Î ProvMerite zaprlManost ventilaciMskih pro-
reza pa ih prema potrebi oþistite.

UređaM niMe potrebno odråavati.

U svakoM zemlMi vaåe Mamstveni uvMeti koMe Me 
izdala naãa nadleåna organizaciMa za distri-
buciMu. Eventualne smetnMe na stroMu za vri-
Meme traManMa Mamstva uklanMamo besplatno 
ukoliko Me uzrok greãka u materiMalu ili proi-
zvodnMi. U sluþaMu koMi podliMeåe garanciMi 
obratite se, uz prilaganMe potvrde o kupnMi, 
Vaãem prodavaþu ili naMbliåoM ovlaãtenoM 
servisnoM sluåbi.

IzMavlMuMemo da navedeni uređaM u svoMoM za-
misli i konstrukciMi te kod nas koriãtenoM 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtMevima u skladu s niåe 
navedenim direktivama Europske =aMedni-
ce. 2va izMava gubi valManost u sluþaMu iz-
mMene stroMa koMa nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaãtenMem 
poslovodstva.

2punomoüeni za izradu dokumentaciMe:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

1MHga i odråavanMH

2dråavanMH

-amstvo

E8 i]Mava o suklađnosti

Proi]vod: PunMaþ:
Tip: BC Adv

2dgovaraMuüH smMHrnicH E8:
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

PrimiMHnMHnH usklađHnH normH:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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2tklanManMH smHtnMi
Simbol BatHri�
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plet bateriMa 

neka se ohla-
di odnosno 

ugriMe.

THhniþki podaci
Napon bateriMe V 50
Maks. struMa punMenMa A 8,0
Tip bateriMa Li-Ion
Napon el. mreåe V 220...240
FrekvenciMa Hz 50
Teåina (bez bateriMe) kg 1,9
Tipiþna radna teåina Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
DimenziMe (d x ã x v) mm 300x240x116
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Pre prve upotrebe Vaãeg 
uređaMa proþitaMte ove originalno 

uputstvo za rad, postupaMte prema nMemu i 
saþuvaMte ga za kasniMu upotrebu ili za 
sledeüeg vlasnika.

Ambalaåa se moåe ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalaåu ne bacate u 
kuüne otpatke nego da Me dostavite 
na odgovaraMuüa mesta za ponovnu 
preradu.
Stari uređaMi sadråe vredne materiMale 
sa sposobnoãüu recikliranMa i treba ih 
dostaviti za ponovnu preradu. 
Primarne i punMive bateriMe sadråe 
materiMe koMe ne smeMu dospeti u 
åivotnu sredinu. Stoga Vas molimo 
da stare uređaMe, primarne i punMive 
bateriMe odstranMuMete preko 
primerenih sabirnih sistema.

1apomHnH o sastoMcima (REACH)
Aktuelne informaciMe o sastoMcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

! OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteüu opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
" UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
" OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

– Deca stariMa od 8 godina i osobe sa 
smanMenim fiziþkim, senzornim ili 
mentalnim moguünostima opaåanMa ili s 
ograniþenim iskustvom i znanMem 
smeMu koristiti ovaM uređaM samo uz 
nadzor ili ako su upuüene u to kako 
sigurno koristiti uređaM kao i u 
eventualne povezane opasnosti. Deca 
ne smeMu da se igraMu s uređaMem. Deca 
ne smeMu obavlMati poslove odråavanMa i 
þiãüenMa uređaMa bez nadzora.

– Deca se moraMu nadgledati kako bi se 
spreþilo da se igraMu s uređaMem.

– Proverite pre svakog koriãüenMa da 
punMaþ, struMni kabl i komplet bateriMa 
nisu oãteüeni. 2ãteüene aparate 
nemoMte koristiti, a popravku oãteüenih 
delova prepustite isklMuþivo struþnom 
osoblMu. Redovno proveravaMte 
produåne kablove i zamenite ih u 
sluþaMu oãteüenMa.

– PunMaþ ne sme da se koristi ako Me 
zaprlMan ili mokar.

– Napon struMne mreåe mora biti Mednak 
naponu navedenom na natpisnoM ploþici 
punMaþa.

– PunMaþ ne sme raditi na mestima gde 
postoMi opasnost od eksploziMa.

PrHglHd sadråaMa
=aãtita åivotne sredine  . . . . . . SR 1
Stepeni opasnosti . . . . . . . . . . SR 1
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 1
Namensko koriãüenMe . . . . . . . SR 2
Komandni elementi . . . . . . . . . SR 3
RukovanMe . . . . . . . . . . . . . . . . SR 3
Priþvrsnik za priþvrãüivanMe na 
zid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
SkladiãtenMe. . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Nega i odråavanMe . . . . . . . . . . SR 6
GaranciMa. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
IzMava o usklađenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 6
2tklanManMe smetnMi . . . . . . . . . SR 7
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . SR 7

=aãtita åivotnH srHdinH

StHpHni opasnosti

SigurnosnH napomHnH
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– NemoMte prenositi punMaþ dråeüi ga za 
kabl.

– StruMni kabel zaãtitite od vruüine, oãtrih 
ivica, ulMa i pokretnih delova uređaMa.

– IzbegavaMte primenu produånih kablova 
sa viãestrukim utiþnicama i 
istovremenim priklMuþivanMem viãe 
uređaMa.

– Utikaþ nemoMte izvlaþiti iz utiþnice 
povlaþenMem za struMni kabl.

– NemoMte prekrivati punMaþ, a 
ventilacione proreze punMaþa uvek 
dråite sloboodnim.

– Na kontakte dråaþa bateriMa ne sme 
dospiMeti metal, Mer postoMi opasnost od 
kratkog spoMa.

– Ne otvaraMte punMaþ. Popravke 
prepustite samo struþnom osoblMu.

– PunMaþ se sme koristiti samo za 
punMenMe odobrenih kompleta bateriMa.

– Na dråaþ se smeMu postavlMati samo þisti 
i suvi kompleti bateriMa.

– NemoMte puniti obiþne (primarne) 
bateriMe, postoMi opasnost od eksploziMe.

– NemoMte puniti oãteüene komplete 
bateriMa. =amenite oãteüene komplete 
bateriMa.

– Komplete bateriMa nemoMte þuvati 
zaMedno sa metalnim predmetima, Mer 
postoMi opasnost od kratkog spoMa.

– NemoMte ih bacati u vatru ni u kuüni 
otpad.

– IzbegavaMte kontakt sa teþnoãüu koMa 
curi iz neispravnih bateriMa. U sluþaMu 
nehotiþnog dodirivanMa odgovaraMuüa 
mesta isperite vodom. Ukoliko teþnost 
dođe u kontakt sa oþima obratite se 
osim toga i lekaru.

– âtitite punMaþ od vlage i þuvaMte ga na 
suvom mestu. Aparat Me prikladan samo 
za koriãüenMe u zatvorenim 
prostoriMama. NemoMte ga izlagati kiãi.

PunMaþ sluåi za punMenMe sledeüih kompleta 
bateriMa pri nominalnom naponu od 50 V:

" OPREZ
Opasnost od povreda, opasnost od 
ošteüenja u sluþaju da baterija eksplodira! 
Ovim punjaþem punite samo navedene 
tipove baterija.
Punite samo neošteüene baterije.
� 2vaM uređaM Me prikladan za 

profesionalnu primenu.
� Iz sigurnosnih razloga su zabranMene 

prepravke i izmene koMe ne odobri 
proizvođaþ.

Svaka druga primena niMe dopuãtena. =a 
opasnosti koMe nastanu usled nedopuãtene 
primene, odgovornost snosi sam korisnik. 

Simboli na aparatu

1amHnsko koriãüHnMH
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Kontakti za punMenMe
2 LED indikator
3 Ventilacioni otvori
4 Prihvatnik za bateriMu

5 StruMni kabl
6 UdublMenMe za dråanMe
7 Priþvrsnik za priþvrãüivanMe na zid

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

Komandni HlHmHnti

RukovanMH
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PrHglHd LED indikatora

Simbol BatHriMa LED na punMaþu LED na 
batHriMi
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25% do 
50%

svetli zeleno IsklMuþe
no

50% do 
75%

svetli zeleno 75% do 
90%

svetli zeleno IsklMuþe
no

100% 2dråavanMe 
napunMenosti 
(bateriMa Me 

puna)
-- 2dråava

nMe
U kratkim razmacima treperi 

zeleno
IsklMuþe

no
oko 30% TraMno 

lagano 
punMenMe u 
modusu 

spremnosti 
za rad.
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Î Utaknite struMni utikaþ.
Î UguraMte komplet bateriMa u prihvatnik 

uređaMa.
Î UređaM poþinMe da izvodi samostalnu 

proveru nakon þega postupak punMenMa 
zapoþinMe automatski.

Î Nakon punMenMa izvadite komplet 
bateriMa iz punMaþa.

Î Izvucite struMni utikaþ.
Napomena
Novi kompleti baterija dostižu svoj pun 
kapacitet nakon otprilike 5 ciklusa punjenja 
i pražnjenja.
Komplete baterija koji se duže vreme nisu 
koristili treba pre ponovnog korišüenja 
nadopuniti.
Na temperaturama ispod –10 °C uþinak 
baterija se smanjuje.
Dugotrajno skladištenje na temperaturama 
iznad 40 °C može da umanji kapacitet 
baterija.
Napomena
Napunjen komplet baterija može da ostane 
u punjaþu sve do upotrebe. Ne postoji 
opasnost od prepunjavanja.
Kako biste izbegli nepotrebni utrošak 
energije, izvucite punjaþ þim se komplet 
baterija napuni do kraja.

PunMaþ moåe da se priþvrsti za zid.
Pre montaåe, proverite nosivost zida. 
Teåinu uređaMa zaMedno sa kompletom 
bateriMa moåete da vidite u ÄTehniþkim 
podacima³. 
StruMni utikaþ mora uvek da bude slobodno 
dostupan.
Razmak između otvora = 76 mm.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
2vaM uređaM se sme skladiãtiti samo u 
zatvorenim prostoriMama.

Postupak punMHnMa Priþvrsnik ]a priþvrãüivanMH 
na ]id

Transport

SkladiãtHnMH
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Î Redovno proveravaMte zaprlManost 
kontakata za punMenMe pa ih prema 
potrebi oþistite.

Î Proverite zaprlManost ventilacionih 
otvora pa ih prema potrebi oþistite.

UređaM niMe potrebno odråavati.

U svakoM zemlMi vaåe garantni uslovi koMe Me 
izdala naãa nadleåna distributivna 
organizaciMa. Eventualne smetnMe na 
uređaMu za vreme traManMa garanciMe 
uklanMamo  besplatno, ukoliko Me uzrok 
greãka u materiMalu ili proizvodnMi. U sluþaMu 
koMi podleåe garanciMi obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vaãem prodavcu ili 
naMbliåoM ovlaãüenoM servisnoM sluåbi.

2vim izMavlMuMemo da ovde opisana maãina 
po svoMoM koncepciMi i naþinu izrade, sa svim 
nMenim modelima koMe smo izneli na tråiãte, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske =aMednice o 
sigurnosti i zdravstvenoM zaãtiti. 2va izMava 
prestaMe da vaåi ako se bez naãe 
saglasnosti na maãini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaãüenMem 
poslovodstva.

2punomoüeni za izradu dokumentaciMe:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

1Hga i odråavanMH

2dråavanMH

GaranciMa

,]Mava o usklađHnosti sa 
propisima E8

Proi]vod: PunMaþ:
Tip: BC Adv

2dgovaraMuüH E8�dirHktivH:
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

PrimHnMHnH usklađHnH normH:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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2tklanManMH smHtnMi
Simbol BatHri
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LED na punMaþu LED 
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ura 

bateriMe Me 
preko 57° 
C odnosno 
ispod 3° C

2stavite 
komplet 

bateriMa da 
se ohladi 
odnosno 
zagreMe.

THhniþki podaci
Napon bateriMe V 50
Maks. struMa punMenMa A 8,0
Tip bateriMa Li-Ion
Napon el. mreåe V 220...240
FrekvenciMa Hz 50
Teåina (bez bateriMe) kg 1,9
Tipiþna radna teåina Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
DimenziMe (d x ã x v) mm 300x240x116
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ 
ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ 
ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚ-
ɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ 
ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢ-
ɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟ-
ɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɚɬɨɪɢɬɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɢ-
ɬɨ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ ɨɬɫɬɪɚɧɹ-
ɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɨɞ-
ɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢ-
ɪɚɧɟ.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫ-
ɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ 
ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

– Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɨɬ 
ɞɟɰɚ ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢɧɢ ɢ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢɥɢ ɭɦ-
ɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɫ ɥɢɩɫɚ ɧɚ 
ɨɩɢɬ ɢ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɚɤɨ ɬɟ ɛɴɞɚɬ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪ ɢɥɢ ɚɤɨ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɢɧɫɬɪɭɤ-
ɰɢɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɢ ɫɜɴɪɡɚɧɢɬɟ ɫ ɧɟɝɨ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
Ⱦɟɰɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɭɪɟɞɚ. 
ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɨɬ 
ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɨɬ ɞɟɰɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ.

– Ⱦɟɰɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ, 
ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ, ɱɟ ɧɹɦɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ 
ɫ ɭɪɟɞɚ.

– ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ ɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɡɚ 
ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ. ɉɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɞɚ 
ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɩɨɜɟɱɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ-
ɬɟ ɱɚɫɬɢ ɞɚ ɫɟ ɩɨɩɪɚɜɹɬ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɢ-
ɡɢɪɚɧ ɩɟɪɫɨɧɚɥ. ɍɞɴɥɠɢɬɟɥɢɬɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɬ ɪɟɞɨɜɧɨ ɢ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɞɚ 
ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɜ ɡɚɦɴɪɫɟɧɨ ɢɥɢ ɦɨɤɪɨ ɫɴɫ-
ɬɨɹɧɢɟ.

– ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɨɬ ɦɪɟɠɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɴɜɩɚɞɚ ɫɴɫ ɡɚɞɚɞɟɧɨɬɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɧɚ ɬɢɩɨɜɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ BG 1
ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ. . . . . . . BG 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  . . . BG 1
ɍɩɨɬɪɟɛɚ, ɫɴɨɛɪɚɡɟɧɚ ɫ ɩɪɟɞ-
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ . . . . . . . . . . . . . BG 2
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ . . . . . BG 3
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 3
Ɂɚɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚ . . . . . BG 5
Tɪɚɧɫɩoɪɬ. . . . . . . . . . . . . . . . BG 5
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ . . . . . . . . BG 6
Ƚɚɪɚɧɰɢɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ . . BG 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ . . . . . . . . . BG 7

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
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– Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɜɴɜ ɜɡɪɢɜɨɨɩɚɫɧɚ ɫɪɟɞɚ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɧɨɫɢ 
ɡɚ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ.

– Ɇɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ ɞɚ ɫɟ ɩɚɡɢ ɨɬ ɬɨɩɥɢ-
ɧɚ, ɨɫɬɪɢ ɪɴɛɨɜɟ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɞɜɢɠɟɳɢ 
ɫɟ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɢ.

– Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɛɹɝɜɚɬ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɢ ɫ ɪɚɡɤɥɨ-
ɧɢɬɟɥɢ ɢ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚ-
ɰɢɹ ɧɚ ɩɨɜɟɱɟ ɭɪɟɞɢ.

– ɓɟɩɫɟɥɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɜɚɠɞɚɬ ɩɨ-
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɡɞɴɪɩɜɚɧɟ ɧɚ ɦɪɟɠɨɜɢɹ 
ɤɚɛɟɥ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɨ-
ɤɪɢɜɚ ɢ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ ɧɚ 
ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɞɴɪɠɚɬ 
ɫɜɨɛɨɞɧɢ.

– Ⱦɨ ɤɨɧɬɚɤɬɢɬɟ ɧɚ ɧɨɫɚɱɚ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ-
ɬɚ ɞɚ ɧɟ ɩɨɩɚɞɚɬ ɦɟɬɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ, 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ.

– Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɨɬɜɚɪɹ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ. ɉɨɩɪɚɜɤɢɬɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ 
ɫɚɦɨ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɩɟɪɫɨɧɚɥ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚ ɫɚɦɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɩɨɡɜɨɥɟɧɚ-
ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

– ɇɚ ɧɨɫɚɱɚ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚ-
ɜɹɬ ɫɚɦɨ ɱɢɫɬɢ ɢ ɫɭɯɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ 
ɛɚɬɟɪɢɢ.

– Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚɬ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ (ɩɴɪ-
ɜɢɱɧɢ ɤɥɟɬɤɢ), ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɫɤɩɥɨɡɢɹ.

– Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚɬ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ. ɉɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɚɤɭ-
ɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ.

– Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ 
ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɦɟɬɚɥɧɢ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɢ, ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ.

– Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ 
ɯɜɴɪɥɹɬ ɜ ɨɝɴɧɹ ɢɥɢ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ 
ɨɬɩɚɞɴɰɢ.

– Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɛɹɝɜɚ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɢɡɥɢɡɚɳɢɬɟ 
ɨɬ ɞɟɮɟɤɬɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ. 
ɉɪɢ ɫɥɭɱɚɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɬɟɱɧɨɫɬɬɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɥɚɤɧɟ ɫ ɜɨɞɚ. ɉɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɨɱɢɬɟ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɫɟ ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɣɬɟ ɫ 
ɥɟɤɚɪ.

– Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɩɚɡɢ ɨɬ 
ɦɨɤɪɨ ɢ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɧɚ ɫɭɯɨ ɦɹɫ-

ɬɨ. ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɫɚɦɨ ɡɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɭɪɟɞɚ ɞɚ 
ɧɟ ɫɟ ɨɫɬɚɜɚ ɧɚ ɞɴɠɞ.

Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɭɠɢ ɡɚ ɡɚɪɟɠ-
ɞɚɧɟ ɧɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ 
ɫ ɧɨɦɢɧɚɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɨɬ 50 V:

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ, ɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɟɤɫɩɥɨɞɢɪɚɳɚ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ Ɂɚɪɟɠɞɚɣɬɟ ɫ 
ɬɨɜɚ ɡɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɚɦɨ ɩɨɫɨɱɟ-
ɧɢɬɟ ɬɢɩɨɜɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ.
Ɂɚɪɟɠɞɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ.

� Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟ-
ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

� Ɉɬ ɫɴɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɫɚ ɡɚɛ-
ɪɚɧɟɧɢ ɩɪɟɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɬɚ ɢ ɧɟ ɨɬɨɪɢɡɢ-
ɪɚɧɢɬɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɩɪɨɦɟɧɢ.

ȼɫɹɤɚ ɞɪɭɝɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɟ ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɚ. 
ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɡɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, 
ɤɨɢɬɨ ɜɴɡɧɢɤɜɚɬ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ. 

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ� ɫɴɨɛɪɚɡɟɧɚ ɫ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ

ɇ
ɚɩ

ɪɟ
ɠɟ

ɧɢ
ɟ

Ɉ
ɛɨ

ɡɧ
ɚɱ

ɟɧ
ɢɟ

Ɍɢ
ɩ 

ɛɚ
ɬɟ

ɪɢ
ɹ

ɇ
ɨɦ

ɢɧ
ɚɥ

ɟɧ
 ɤ

ɚɩ
ɚɰ

ɢɬ
ɟɬ

ȼɪ
ɟɦ

ɟ 
ɡɚ

 ɡ
ɚɪ

ɟɠ
ɞɚ

ɧɟ
, ɩ

ɪɢ
ɛɥ

.

ɇ
ɨɦ

ɟɪ
 ɡ

ɚ 
ɩɨ

ɪɴ
ɱɤ

ɢ

V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Ʉɨɧɬɚɤɬɢ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
2 ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɚ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ
3 ȼɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢ ɨɬɜɨɪɢ
4 Ƚɧɟɡɞɨ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ

5 Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ
6 ɍɞɴɥɛɨɱɟɧɢɟ ɡɚ ɯɜɚɳɚɧɟ
7 Ɂɚɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚ

1 ɋȼȿɌɈȾɂɈȾ 1
2 ɋȼȿɌɈȾɂɈȾ 2
3 ɋȼȿɌɈȾɂɈȾ 3
4 ɋȼȿɌɈȾɂɈȾ 4

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ
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ɉɪɟɝɥɟɞ ɧɚ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɢɬɟ ɢɧɞɢɤɚɰɢɢ

ɋɢɦɜɨɥ Ⱥɤɭɦɭ�
ɥɚɬɨɪ�
ɧɚ ɛɚ�
ɬɟɪɢɹ

ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɢ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫ�
ɬɪɨɣɫɬɜɨ

ɋɜɟɬɨ�
ɞɢɨɞɢ 
ɧɚ ɚɤɭ�
ɦɭɥɢ�
ɪɚɳɚ�
ɬɚ ɛɚ�
ɬɟɪɢɹ

ɋ
ɴ

ɫɬ
ɨɹ

ɧɢ
ɟ 

ɧɚ
 ɡ

ɚɪ
ɹɞ

 ɨ
ɤ�

Ɂɧ
ɚɱ

ɟɧ
ɢɟ

ɋȼȿ-
ɌɈȾɂ-
ɈȾ 1

ɋȼȿ-
ɌɈȾɂ-
ɈȾ 2

ɋȼȿ-
ɌɈȾɂ-
ɈȾ 3

ɋȼȿ-
ɌɈȾɂ-
ɈȾ 4

ɉ
ɪɨ

ɰɟ
ɫ 

ɡɚ
ɪɟ

ɠɞ
ɚɧ

ɟ

ɦɢɝɚ 
ɡɟɥɟɧɨ

ɢɡɤɥ ɢɡɤɥ ɢɡɤɥ ɦɢɝɚ 
ɩɨɫɥɟ-
ɞɨɜɚ-
ɬɟɥɧɨ 
ɱɟɪɜɟ-

ɧɨ, 
ɠɴɥɬɨ, 
ɡɟɥɟɧɨ

ɉɨ-ɦɚɥɤɨ 
ɨɬ 25%

Ɂɚ
ɪɟ

ɞɟ
ɬɟ

 ɚ
ɤɭ

ɦ
ɭɥ

ɢɪ
ɚɳ

ɚɬ
ɚ 

ɛɚ
ɬɟ

ɪɢ
ɹ

ɫɜɟɬɢ ɡɟɥɟɧɨ ɢɡɤɥ ɢɡɤɥ 25% ɞɨ 
50%

ɫɜɟɬɢ ɡɟɥɟɧɨ ɢɡɤɥ 50% ɞɨ 
75%

ɫɜɟɬɢ ɡɟɥɟɧɨ 75% ɞɨ 
90%

ɫɜɟɬɢ ɡɟɥɟɧɨ ɢɡɤɥ 100% Ɂɚɩɚɡɜɚɳɨ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ 

(ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-
ɳɚɬɚ ɛɚɬɟ-

ɪɢɹ ɟ ɩɴɥɧɚ)
-- Ɂɚɩɚɡ-

ɜɚɧɟ
ɦɢɝɚ ɧɚ ɛɴɪɡɢ ɢɧɬɟɪɜɚɥɢ ɡɟɥɟɧɨ ɢɡɤɥ ɨɤ. 30% ɉɨɞɞɴɪɠɚ-

ɳɨ ɡɚɪɟɠ-
ɞɚɧɟ ɜ ɪɟ-
ɠɢɦ ɧɚ ɝɨ-
ɬɨɜɧɨɫɬ.
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Î ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ 
ɦɪɟɠɚ.

Î ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɜ 
ɝɧɟɡɞɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

Î ɍɪɟɞɴɬ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɚɜɬɨɬɟɫɬ ɢ ɩɪɨɰɟ-
ɫɴɬ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɡɚɩɨɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚ-
ɬɢɱɧɨ.

Î ɋɥɟɞ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɚɤɭɦɭ-
ɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ.

Î ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɇɨɜɢɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɞɨɫɬɢ-
ɝɚɬ ɩɴɥɧɢɹ ɫɢ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɫɥɟɞ ɩɪɢɛɥ. 5 
ɰɢɤɴɥɚ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɢ ɪɚɡɪɟɠɞɚɧɟ.
Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ ɩɨ-ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɬɨ ɜɪɟ-
ɦɟ, ɞɚ ɫɟ ɡɚɪɟɞɹɬ ɨɬɧɨɜɨ.
ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɩɨɞ –10 °C ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ 
ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɫɩɚɞɚ.
ɉɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɬɨ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢ ɬɟɦ-
ɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚɞ 40 °C ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚɦɚɥɢ ɤɚɩɚ-
ɰɢɬɟɬɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Ɂɚɪɟɞɟɧɚɬɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɫɬɚɧɟ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɬɚɧɟ ɜɪɟɦɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ. ɇɟ ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɩɪɟɡɚɪɟɠɞɚɧɟ.

Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɧɟɧɭɠɟɧ ɪɚɡɯɨɞ ɧɚ 
ɟɧɟɪɝɢɹ, ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɛɚɱɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɠɞɚ, ɳɨɦ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-
ɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɛɴɞɟ ɡɚɪɟɞɟɧɚ ɧɚɩɴɥɧɨ.

Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɤ-
ɪɟɩɟɧɨ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚ.
ɉɪɟɞɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɬɨɜɚɪɨɧɨɫɢ-
ɦɨɫɬɬɚ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚ.Ɍɟɝɥɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜɤɥɸ-
ɱɢɬɟɥɧɨ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ, ɜɢɠɬɟ 
³Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ´. 
Ɇɪɟɠɨɜɢɹɬ ɳɟɩɫɟɥ ɜɢɧɚɝɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɫ-
ɬɚɧɟ ɜɢɧɚɝɢ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɞɨɫɬɴɩɟɧ.
Ɋɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ ɪɟɡɛɨɜɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ = 
76 ɦɦ.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ 
ɜɢɞ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ 
ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

ɉɪɨɰɟɫ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ

Ɂɚɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚ

Tɪɚɧɫɩoɪɬ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ

162 BG



– 6

Î ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɪɟɞɨɜɧɨ ɤɨɧɬɚɤɬɢɬɟ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɢ ɟɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɨ ɝɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ.

Î ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ 
ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɝɢ ɩɨ-
ɱɢɫɬɟɬɟ.

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɫɟ ɧɭɠɞɚɟ ɨɬ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ.

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ 
ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. ȿɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ ɨɬɫɬɪɚ-
ɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ 
ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚ-
ɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɞɢɫ-
ɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟ-
ɥɟɠɤɚ.

ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚ-
ɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ 
ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚ-
ɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿC. ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ ɫ 
ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞ-
ɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ 
ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ

EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ

ɉɪɨɞɭɤɬ: Ɂɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ:
Ɍɢɩ: BC Adv

ɇɚɦɢɪɚɳɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ 
ȿC:
2011/65/ȿC
2014/30/ȿC
2014/35/ȿɋ

ɇɚɦɟɪɢɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚ�
ɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ
ɋɢɦɜɨɥ Ⱥɤɭ�

ɦɭɥɚ�
ɬɨɪɧɚ 
ɛɚɬɟ�
ɪɢɹ

ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɢ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨ�
ɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

ɋɜɟ�
ɬɨɞɢ�
ɨɞɢ 
ɧɚ 

ɚɤɭ�
ɦɭ�

ɥɢɪɚ�
ɳɚɬɚ 
ɛɚɬɟ�
ɪɢɹ ɋ

ɴ
ɫɬ

ɨɹ
ɧɢ

ɟ 
ɧɚ

 ɡ
ɚɪ

ɹɞ
 ɨ

ɤ�

Ɂɧ
ɚɱ

ɟɧ
ɢɟ

Ɉɬɫɬɪɚɧɹ�
ɜɚɧɟ

ɋȼȿ-
ɌɈ-

ȾɂɈȾ 
1

ɋȼȿ-
ɌɈ-

ȾɂɈȾ 
2

ɋȼȿ-
ɌɈ-

ȾɂɈȾ 
3

ɋȼȿ-
ɌɈ-

ȾɂɈȾ 
4

Ⱦɟ-
ɮɟɤɬ 

ɦɢɝɚ 
ɱɟɪ-
ɜɟɧɨ

ɢɡɤɥ ɢɡɤɥ ɢɡɤɥ ɢɡɤɥ -- Ⱦɟɮɟɤɬ-
ɧɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɢɪɚɳɚ 

ɛɚɬɟɪɢɹ / 
ɡɚɪɹɞɟɧ 
ɩɪɢɛɨɪ

ɋɦɟɧɟɬɟ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-
ɳɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ / ɡɚɪɹɞ-
ɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣ-

ɫɬɜɨ.
ɋɜɴɪɠɟɬɟ 
ɫɟ ɫɴɫ ɫɟɪ-

ɜɢɡɚ.

Ɍɟ
ɦ

ɩɟ
ɪɚ

ɬɭ
ɪɚ

 ɬ
ɜɴ

ɪɞ
ɟ

 ɜ
ɢɫ

ɨɤ
ɚ 

/ ɧ
ɢɫ

ɤɚ

ɫɜɟɬɢ 
ɱɟɪ-
ɜɟɧɨ

ɢɡɤɥ ɢɡɤɥ ɢɡɤɥ ɢɡɤɥ -- Ɍɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚ ɧɚ 

ɚɤɭɦɭɥɢ-
ɪɚɳɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹ 

ɧɚɞ 57° C 
ɪɟɫɩ. ɩɨɞ 

3° C

Ɉɫɬɚɜɟɬɟ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-
ɳɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ ɞɚ ɫɟ 

ɨɯɥɚɞɢ / ɡɚ-
ɝɪɟɟ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ V 50
Ɍɨɤ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɦɚɤɫ. A 8,0
Ɍɢɩ ɛɚɬɟɪɢɹ Li-Ion
ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɨɬ ɦɪɟɠɚɬɚ V 220...240
ɑɟɫɬɨɬɚ Hz 50
Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ) kg 1,9
Ɍɢɩɢɱɧɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɨ ɬɟɝɥɨ Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Ɋɚɡɦɟɪɢ (ɞ x ɲ x ɜ) mm 300x240x116
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselev}ttu lugege läbi algu-

pärane kasutusMuhend, toimige sellele vas-
tavalt Ma hoidke see hilisema kasutamise 
v}i uue omaniku tarbeks alles.

PakendmaterMalid on taaskasutata-
vad. Palun ärge visake pakendeid 
maMapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materMale, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Patareid Ma akud 
sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda 
keskkonda. Palun likvideerige vanad 
seadmed, patareid Ma akud seet}ttu 
vastavate kogumiss�steemide kau-
du.

Mlrkusi koostisainHtH kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

! OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

– Seadet v}ivad kasutada vähemalt 8 
aastased lapsed ning vähenenud f��si-
liste, sensoorsete v}i vaimsete v}ime-
tega inimesed v}i inimesed, kellel puu-
duvad vastavad kogemus Ma teadmised, 
kui nende �le on Märelevalve v}i kui nei-
le on }petatud seadme ohutut kasuta-
mist Ma räägitud seadme kasutamisega 
kaasnevatest ohtutest. Lapsed ei tohi 
sedamega mängida. Ilma Märelevalveta 
ei tohi lapsed seadet puhastada Ma hool-
dada.

– Lapsed peavad olema Märelvalve all, ta-
gamaks, et nad masinaga ei mängi.

– Kontrollige enne laadimisseadme iga-
kordset kasutamist v}rgukaablit Ma aku-
pakki vigastuste osas. brge Mätkake de-
fektsete seadmete kasutamist, defekt-
sed osad laske parandada ainult spet-
sialistidel. Kontrollige regulaarselt 
pikendusMuhtmeid Ma vahetage need vi-
gastuste korral välMa.

– brge kasutage laadimisseadet, kui see 
on must v}i märg.

– V}rgupinge peab vastama laadimis-
seadme t��bisildil märgitud pingele.

– brge käitage laadimisseadet plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

– brge kandke laadimisseadet v}rgu-
kaablist.

Sisukord
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 1
2huastmed . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
2hutusalased märkused . . . . . ET 1
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 2
Teeninduselemendid . . . . . . . . ET 3
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 3
Vahend seinale kinnitamiseks . ET 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Korrashoid Ma tehnohooldus  . . ET 6
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 6
Abi häirete korral. . . . . . . . . . . ET 7
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 7

KHskkonnakaitsH

2huastmHd

2hutusalasHd mlrkusHd
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– Vältige v}rgukaabli kokkupuutumist 
kuumuse, teravate servade, }li Ma sead-
me liikuvate osadega.

– Vältige mitmik-pistikupesadega piken-
dusMuhtmeid Ma mitmete seadmete sa-
maaegset kasutamist.

– brge t}mmake v}rgupistikut v}rgu-
kaablist sikutades pistikupesast välMa.

– brge katke laadimisseadet kinni Ma hoid-
ke laadimisseadme }hutusavad alati 
vabad.

– Akuhoidiku kontaktid ei tohi kokku puu-
tuda metallist osadega, l�hiseoht.

– brge avage laadimisseadet. Laske re-
montt||d teha spetsialistidel.

– Kasutage laadimisseadet ainult heaks-
kiidetud akupakkide laadimiseks.

– L�kake laadimisseadme akuhoidikusse 
ainult puhtaid Ma kuivi akupakke.

– brge laadige patareisid (primaarele-
mendid), plahvatusoht.

– brge laadige defektseid akupakke. 
Asendage defektsed akupakid.

– brge hoidke akupakke koos metallist 
esemetega, l�hiseoht.

– brge visake akupakke tulle ega maMapi-
damisMäätmete hulka.

– Vältige kontakti defektsetest akudest 
välMatulnud vedelikuga. -uhusliku kok-
kupuute korral selle vedelikuga loputa-
ge veega. Kui vedelikku sattub silma, 
p||rduge lisaks arsti poole.

– Kaitske laadimisseadet niiskuse eest Ma 
ladustage kuivas kohas. Seade sobib 
ainult kasutamiseks siseruumides, ärge 
Mätke seadet vihma kätte.

AkulaadiMa on m}eldud Märgmiste akupata-
reide laadimiseks nimivooluga 50 V:

" ETTEVAATUS
Plahvatusliku akuga vigastusoht, kahjusta-
misoht! Laadida selle akulaadijaga üksnes 
etteantud akutüüpe.
Laadida vaid kahjustamata akusid.
� Seade sobib professionaalseks kasuta-

miseks.
� 2hutuskaalutlustel on keelatud �mber-

ehitused ning muudatused, milleks puu-
dub tootMa luba.

Muutaoline kaustamine on keelatud. Luba-
matust kasutamisest tingitud ohtude eest 
vastutab operaator. 

SHadmHl olHvad s�mbolid

SihiplranH kasutaminH
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m
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Laadimiskontaktid
2 LED-näidik
3 ®hutusavad
4 Aku pealev}tt

5 V}rgukaabel
6 T}stmiss�vend
7 Vahend seinale kinnitamiseks

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

THHnindusHlHmHndid

KlsitsHminH
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LED�nlidikutH �lHvaadH

S�mbol Aku LED akulaadiMal LED 
akul
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Hk

� c
a�

Tl
hH

nd
us

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
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vilgub 
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ne tuli

välMas välMas välMas vilgub 
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p}leb roheline 
tuli

välMas välMas 25% kuni 
50%

p}leb roheline tuli välMas 50% kuni 
75%

p}leb roheline tuli 75% kuni 
90%

p}leb roheline tuli välMas 100% Säilituslaadi-
mine (aku on 

täis)

-- Säilita-
mine

vilgub l�hikeste intervallidega ro-
heliselt

välMas u. 30%. Hoolduslaa-
dimine val-
misolekure-

åiimil.
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Î hhendadage v}rgupistik.
Î L�kake akupatarei seadme pessa.
Î Seade käivitab enesekontrolli Ma laadi-

mine algab automaatselt.
Î Pärast laadimist v}ta akulaadiMast aku-

patarei välMa.
Î T}mmake toiteMuhe pistikupesast välMa.
Märkus
Uus akupatarei on saavutanud on täisma-
hutavuse pärast 5 laadimis- ja tühjene-
mistsüklit.
Laadida pikemat aega kasutamata akupa-
tareid enne kasutamist järele.
Alla -10 °C temperatuuride korral langeb 
akupatarei võimsus.
Pikaajaline ladustamine üle 40 °C tempera-
tuuride korral võib akupatarei mahutavus 
langeda.
Märkus
Täislaetud akupatarei võib jääda kasutami-
seni akulaadijale. Ülelaadimise oht puu-
dub.
Ebavajaliku energiakulu vältimiseks tuleb 
akulaadija sellegipoolest vooluvõrgust eral-
dada, niipea kui akupatarei on täielikult täis 
laetud.

AkulaadiMa saab seinale kinnitada.
Enne seinale paigaldamisek kontrollida 
kandev}imet. Seadme kaal koos akupata-
reiga, vt ÄTehnilised andmed³. 
V}rgupisik peab Määma alati vabalt ligipää-
setavaks.
Aukude vahekaugus = 76 mm.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

LaadimisprotsHss VahHnd sHinalH kinnitamisHks

Transport

HoiulHpanHk
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Î Kontrollige regulaarselt, et laadimiskon-
taktid pole mustad, Ma vaMadusel puhas-
tage.

Î Kontrollige, kas ventilatsiooniava on 
must, Ma puhastage vaMadusel.

Seade on hooldusvaba.

Igas riigis kehtivad meie volitatud m��-
giesindaMa antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked k}rvaldame garan-
tiiaMal tasuta, kui p}hMuseks on materMali- v}i 
valmistusviga. GarantiiMuhtumi korral palu-
me p||rduda m��Ma v}i lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu t}en-
dava dokumendi.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirMelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt Ma konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asMakohastele p}hi-
listele ohutus- Ma tervisekaitsen}etele. 
Meiega koosk}lastamata muudatuste tege-
mise korral seadme Muures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

AllakirMutanud toimivad Muhatuse korraldu-
sel Ma volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Korrashoid Ma tHhnohooldus

THhnohooldus

Garantii

ELi vastavusdHklaratsioon

ToodH: LaadiMa:
T��p: BC Adv

AsMakohasHd EL dirHktiivid:
2011/65/EL
2014/30/EL
2014/35/Eh

Kohaldatud �htlustatud standardid:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Abi hlirHtH korral
S�mbol Aku LED akulaadiMal LED 
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välMas välMas välMas välMas -- Aku tem-
peratuur 
�le 57° C 
v}i alla 3° 

C

Laske aku-
patareil Mah-
tuda/sooMe-

neda.

THhnilisHd andmHd
Akupinge V 50
Maks. laadimisvool A 8,0
Aku t��p Li-Ion
V}rgupinge V 220...240
Sagedus Hz 50
Kaal (ilma akuta) kg 1,9
Bp 200/400/800 Adv t��piline t||kaal kg 3,16/4,16/4,77
M}}tmed (p x l x k) mm 300x240x116
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Pirms ierƯces pirmƗs lietoãanas 
izlasiet instrukciMas oriƧinƗlvalo-

dƗ, rƯkoMieties saskaƼƗ ar norƗdƯMumiem 
taMƗ un uzglabƗMiet to vƝlƗkai izmantoãanai 
vai turpmƗkiem lietotƗMiem.

IepakoMuma materiƗlus ir iespƝMams 
atkƗrtoti pƗrstrƗdƗt. Lǌdzu, neizme-
tiet iepakoMumu kopƗ ar mƗMsaimnie-
cƯbas atkritumiem, bet gan nogƗdƗMiet 
to vietƗ, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizƝMƗ pƗrstrƗde.
NolietotƗs ierƯces satur noderƯgus 
materiƗlus, kurus iespƝMams pƗrstrƗ-
dƗt un izmantot atkƗrtoti. BateriMas un 
akumulatori satur vielas, kuras ne-
drƯkst nokƺǌt apkƗrtƝMƗ vidƝ. TƗdƝƺ lǌ-
dzam utilizƝt vecƗs ierƯces, bateriMas 
un akumulatorus ar atbilstoãu savƗk-
ãanas sistƝmu starpniecƯbu.

,nIormƗciMa par sastƗvdaƺƗm (REACH)
AktuƗlo informƗciMu par sastƗvdaƺƗm atra-
dƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

! BƮSTAMI
NorƗde par tieši draudošƗm briesmƗm, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nƗvi.
" BRƮDINƖJUMS
NorƗde par iespƝjami draudošƗm bries-
mƗm, kuras var izraisƯt smagas traumas vai 
nƗvi.
" UZMANƮBU
NorƗda uz iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt vieglus ievainojumus.
IEVƜRƮBAI
NorƗde par iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt materiƗlos zaudƝjumus.

– âo ierƯci drƯkst lietot bƝrni no 8 gadu ve-
cuma un personas ar ierobeåotƗm fizis-
kƗm, sensoriskƗm vai garƯgƗm spƝMƗm 
vai personas bez pieredzes un zinƗãa-
nƗm, Ma tƗs uzrauga vai ir tƗs ir instruƝ-
tas par ierƯces lietoãanu un par saistƯta-
MƗm briesmƗm. BƝrni ar ierƯci nedrƯkst 
spƝlƝties. Bez uzraudzƯbas bƝrni ne-
drƯkst veikt tƯrƯãanu vai lietotƗMa veicamo 
apkopi.

– BƝrni ir MƗuzrauga, lai pƗrliecinƗtos, ka 
tie nespƝlƝMas ar aparƗtu.

– Pirms katras lietoãanas pƗrbaudƯt lƗdƝtƗ-
Mu, tƯkla baroãanas kabeli un akumulatora 
bloku uz boMƗMumiem. BoMƗtƗs ierƯces 
vairs nelietot un boMƗtƗs daƺas mainƯt tikai 
ar specializƝta personƗla palƯdzƯbu. Re-
gulƗri kontrolƝt pagarinƗtƗMvadus uz ie-
spƝMamiem boMƗMumiem un boMƗMuma ga-
dƯMumƗ nomainƯt. 

– Nelietot netƯru vai slapMu lƗdƝtƗMu.
– IerƯces datu plƗksnƯtƝ norƗdƯtaMam 

spriegumam MƗatbilst tƯkla spriegumam.
– NeekspluatƝt lƗdƝtƗMu sprƗdzienbƯsta-

mƗ vidƝ.
– NenƝsƗt lƗdƝtƗMu aiz baroãanas kabeƺa. 
– SargƗt baroãanas kabeli no karstuma, 

asƗm malƗm, eƺƺas un kustƯgƗm ierƯces 
daƺƗm.

– IzvairƯties no pagarinƗtƗMkabeƺa ar vai-
rƗkƗm kontaktligzdƗm un vairƗku ierƯþu 
vienlaicƯgas lietoãanas. 

Satura rƗdƯtƗMs
Vides aizsardzƯba . . . . . . . . . . LV 1
Riska pakƗpes  . . . . . . . . . . . . LV 1
DroãƯbas norƗdƯMumi . . . . . . . . LV 1
MƝrƷizmantoãana . . . . . . . . . . LV 2
VadƯbas elementi  . . . . . . . . . . LV 3
IekƗrtas lietoãana . . . . . . . . . . LV 3
Sienas stiprinƗMums. . . . . . . . . LV 5
TransportƝãana. . . . . . . . . . . . LV 5
GlabƗãana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Kopãana un tehniskƗ apkope . LV 6
GarantiMas nosacƯMumi . . . . . . . LV 6
ES AtbilstƯbas deklarƗciMa . . . . LV 6
PalƯdzƯba darbƯbas traucƝMumu 
gadƯMumƗ . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 7
Tehniskie parametri . . . . . . . . . LV 7

VidHs ai]sard]Ưba

Riska pakƗpHs

DroãƯbas norƗdƯMumi
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– NeatvienoMiet kontaktdakãu izrauMot to 
aiz baroãanas vada ƗrƗ no kontaktligz-
das.

– LƗdƝtƗMu neapsegt un turƝt brƯvas lƗdƝ-
tƗMa ventilƗciMas spraugas. 

– Akumulatora turƝtƗMa kontaktos ne-
drƯkst iekƺǌt metƗla daƺas, ƯssavienoMu-
ma bƯstamƯba.

– NevƝrt lƗdƝtƗMu vaƺƗ. Remonts MƗveic ti-
kai specializƝtaMam personƗlam.

– LƗdƝtƗMu izmantot tikai apstiprinƗtu aku-
mulatoru bloku uzlƗdƝãanai. 

– LƗdƝtƗMa akumulatora turƝtƗMƗ ievietot 
tikai tƯrus un sausus akumulatorus.

– NelƗdƝt bateriMas (ar primƗro ãǌnu), 
sprƗdziena bƯstamƯba.

– NelƗdƝt boMƗtus akumulatorus. BoMƗtos 
akumulatorus nomainƯt.

– NeglabƗt akumulatorus kopƗ ar metƗla 
priekãmetiem, ƯssavienoMuma bƯstamƯ-
ba.

– Nemest akumulatorus ugunƯ vai sadzƯ-
ves atkritumos.

– IzvairƯties no kontakta ar ãƷidrumu, kurã 
izplǌst ƗrƗ no boMƗtiem akumulatoriem. 
NeMauãa kontakta gadƯMumƗ noskalot 
ãƷidrumu ar ǌdeni. Kontakta ar acƯm 
gadƯMumƗ papildu konsultƝties ar Ɨrstu.

– PasargƗt lƗdƝtƗMu no mitruma un glabƗt 
sausƗ vietƗ. IerƯce piemƝrota lietoãanai 
tikai telpƗs, nepakƺaut ierƯci lietus iedar-
bƯbai. 

LƗdƝtƗMs kalpo ãƗdu akumulatoru bloku uz-
lƗdei ar 50 V nominƗlo spriegumu:

" UZMANƮBU
SavainošanƗs risks, bojƗjumu risks akumu-
latora sprƗgšanas rezultƗtƗ! Ar šo lƗdƝtƗju 
uzlƗdƝjiet tikai norƗdƯto tipu akumulatorus.
UzlƗdƝjiet tikai nebojƗtus akumulatorus.
� âƯ ierƯce ir piemƝrota izmantoãanai ko-

merciƗlaMiem mƝrƷiem.
� PƗrbǌves un raåotƗMa neautorizƝtas iz-

maiƼas droãƯbas apsvƝrumu dƝƺ ir aiz-
liegtas.

-ebkurã cits pielietoMums nav atƺauts. Par 
apdraudƝMumu, kas izriet no neatƺauta pie-
lietoMuma, atbild lietotƗMs. 

Simboli u] iHrƯcHs
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 UzlƗdes kontakti
2 LED indikators
3 VentilƗciMas atveres
4 Akumulatora turƝtƗMs

5 TƯkla kabelis
6 Roktura padziƺinƗMums
7 Sienas stiprinƗMums

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

VadƯbas HlHmHnti

,HkƗrtas liHtoãana
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LED indikatoru pƗrskats
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deg zaƺƗ gaisma izslƝgta izslƝgta No 25% 
lƯdz 50%

deg zaƺƗ gaisma izslƝgta No 50% 
lƯdz 75%

deg zaƺƗ gaisma No 75% 
lƯdz 90%

deg zaƺƗ gaisma izslƝgta 100% UzlƗdes lƯ-
meƼa uzturƝ-
ãana (aku-
mulators ir 

pilns)
-- UzturƝ-

ãana
Ɨtri mirgo zaƺƗ krƗsƗ izslƝgta Apm. 30% UzturoãƗ uz-

lƗde darba 
gatavƯbas re-

åƯmƗ.
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Î PievienoMiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

Î IebƯdiet akumulatoru bloku ierƯces turƝ-
tƗMƗ.

Î IerƯce veic paãtestu, un uzlƗdes pro-
cess sƗkas automƗtiski.

Î PƝc uzlƗdes izƼemiet akumulatoru blo-
ku no lƗdƝtƗMa.

Î IzƼemt tƯkla kontaktdakãu.
NorƗdƯjums
Jauni akumulatoru bloki sasniedz savu pil-
nu jaudu pƝc aptuveni 5 uzlƗdƝšanas un iz-
lƗdƝšanƗs cikliem.
IlgƗku laiku neizmatotus akumulatoru blo-
kus pirms lietošanas uzlƗdƝjiet.
TemperatǌrƗ zem –10 °C akumulatoru blo-
ka jauda samazinƗs.
IlgƗka glabƗšana temperatǌrƗ virs 40 °C 
var samazinƗt akumulatoru bloka kapacitƗ-
ti.
NorƗdƯjums
UzlƗdƝtais akumulatoru bloks var palikt lƗ-
dƝtƗjƗ lƯdz lietošanas brƯdim. PƗrlƗdƝšanas 
bƯstamƯba nav iespƝjama.
TomƝr, lai novƝrstu nevajadzƯgu enerƧijas 
patƝriƼu, lƗdƝtƗjs tomƝr jƗatvieno no elek-
trotƯkla, tiklƯdz akumulatoru bloks ir pilnƯbƗ 
uzlƗdƝjies.

LƗdƝtƗMu var piestiprinƗt pie sienas.
Pirms montƗåas pƗrbaudiet sienas nest-
spƝMu. IerƯces un akumulatoru bloka svaru 
skatiet "TehniskaMos datos". 
TƯkla kontaktdakãai vienmƝr MƗbǌt brƯvi pie-
eMamai.
AttƗlums starp urbumiem = 76 mm.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! Trans-
portƝjot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! UzglabƗ-
jot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.
âo aparƗtu drƯkst uzglabƗt tikai iekãtelpƗs.

8]lƗdHs procHss SiHnas stiprinƗMums

TransportƝãana

GlabƗãana
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Î RegulƗri pƗrbaudiet, vai nav netƯri uzlƗ-
des kontakti, Ma nepiecieãams, notƯriet.

Î PƗrbaudiet, vai nav netƯras ventilƗciMas 
atveres, Ma nepiecieãams, iztƯriet.

AparƗtam nav nepiecieãama apkope.

KatrƗ valstƯ ir spƝkƗ mǌsu uzƼƝmuma atbil-
dƯgƗs sabiedrƯbas izdotie garantiMas nosa-
cƯMumi. GarantiMas termiƼa ietvaros iespƝMa-
mos -ǌsu iekƗrtas darbƯbas traucƝMumus 
mƝs novƝrsƯsim bez maksas, Ma to cƝlonis ir 
materiƗla vai raåoãanas defekts. GarantiMas 
remonta nepiecieãamƯbas gadƯMumƗ ar pir-
kumu apliecinoãu dokumentu griezieties 
pie tirgotƗMa vai tuvƗkaMƗ pilnvarotaMƗ klien-
tu apkalpoãanas dienestƗ.

Ar ão mƝs paziƼoMam, ka turpmƗk minƝtƗ 
iekƗrta, pamatoMoties uz tƗs konstrukciMu un 
izgatavoãanas veidu, kƗ arƯ mǌsu apgrozƯ-
bƗ laistaMƗ izpildƯMumƗ atbilst ES direktƯvu 
attiecƯgaMƗm galvenaMƗm droãƯbas un vese-
lƯbas aizsardzƯbas prasƯbƗm. IekƗrtƗ izda-
rot ar mums nesaskaƼotas izmaiƼas, ãis 
paziƼoMums zaudƝ savu spƝku.

ApakãƗ parakstƯMuãƗs personas rƯkoMas uz-
ƼƝmuma vadƯbas uzdevumƗ un pƝc tƗs 
pilnvaroMuma.

Par dokumentƗciMu sastƗdƯãanu atbildƯgƗ 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TƗlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Kopãana un tHhniskƗ apkopH

THhniskƗ apkopH

GarantiMas nosacƯMumi

ES AtbilstƯbas dHklarƗciMa

Produkts: LƗdƝtƗMs:
Padomi: BC Adv

AttiHcƯgƗs ES dirHktƯvas:
2011/65/ES
2014/30/ES
2014/35/EK

PiHmƝrotƗs harmoni]ƝtƗs normas:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation

177LV



– 7

PalƯd]Ưba darbƯbas traucƝMumu gadƯMumƗ
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peratǌra 

pƗrsniedz 
57° C vai ir 

nokritu-
sies zem 

3° C

ƹauMiet aku-
mulatoru blo-
kam atdzist / 

uzsilt.

THhniskiH paramHtri
Akumulatora spriegums V 50
UzlƗdes strƗva maks. A 8,0
Akumulatora tips Li-Ion
Baroãanas tƯkla spriegums V 220...240
Frekvence Hz 50
Svars (bez akumulatora) kg 1,9
Tipisks darba svars Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
IzmƝri (g x p x a) mm 300x240x116
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Prieã pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, bǌtina ati-

dåiai perskaityti originalią instrukciMą, Ma va-
dovautis ir saugoti, kad Ma galima bǌtǐ nau-
dotis vơliau arba perduoti nauMam savinin-
kui.

Pakuotơs medåiagos gali bǌti perdir-
bamos. Neiãmeskite pakuoþiǐ kartu 
su buitinơmis atliekomis, bet atiduoki-
te Mas perdirbimui.
Naudotǐ prietaisǐ sudơtyMe yra vertin-
gǐ, antriniam åaliavǐ perdirbimui tin-
kamǐ medåiagǐ, todơl Mie turơtǐ bǌti 
atiduoti perdirbimo Ƴmonơms. Akumu-
liatoriai ir bateriMos neturơtǐ patekti Ƴ 
aplinką, nes turi kenksmingǐ medåia-
gǐ. Todơl naudotus prietaisus ãalinki-
te pagal atitinkamą antriniǐ åaliavǐ 
surinkimo sistemą.

1urodymai apiH sudHdamąsias mHdåia�
gas (REACH)
Aktualią informaciMą apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

! PAVOJUS
Nuoroda dơl tiesioginio pavojaus, galinþio 
sukelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ƲSPƠJIMAS
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojǐ, galintƳ sukelti len-
gvus sužalojimus.
DƠMESIO
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti materialinius nuostolius.

– Vaikai nuo 8 metǐ bei fizinĊ, sensorinĊ 
ir dvasinĊ negalią turintys bei pakanka-
mai patirties ir åiniǐ neturintys asmenys 
gali naudoti ƳrenginƳ tik priåiǌrimi arba 
apmokyti, kaip saugiai MƳ naudoti ir su-
vokdami su tuo susiMusius pavoMus. âiuo 
Ƴrenginiu draudåiama åaisti vaikams. 
Vaikai be prieåiǌros negali valyti Ƴrengi-
nio ir atlikti Mo techninơs prieåiǌros.

– Priåiǌrơkite vaikus siekdami uåtikrinti, 
kad Mie neåaistǐ su prietaisu.

– Kiekvieną kartą prieã naudodami Ƴkrovi-
klƳ, patikrinkite tinklo kabelƳ ir akumulia-
toriǐ, ar nơra paåeidimǐ. Nebenaudoki-
te sugedusiǐ prietaisǐ, o paåeistas dalis 
perduokite remontuoti kvalifikuotiems 
specialistams. Periodiãkai patikrinkite 
ilgintuvo kabelƳ ir pakeiskite, Mei Mis pa-
åeistas.

– Nenaudokite Ƴkroviklio, Mei prietaisas uå-
terãtas arba sudrơkĊs.

– Tinklo Ƴtampa turi sutapti su Ƴkroviklio 
duomenǐ lentelơMe pateikta Ƴtampa.

– Nenaudokite Ƴkroviklio sprogioMe aplin-
koMe.

– Nelaikykite Ƴkroviklio uå maitinimo kabe-
lio.

– Saugokite maitinimo kabelƳ nuo karãþio, 
aãtriǐ briaunǐ, alyvos ir besisukanþiǐ 
prietaiso daliǐ.

– Nenaudokite ilgintuvǐ su daugiaãakơ-
mis rozetơmis, iã kuriǐ tuo pat metu 
maitinama daugiau prietaisǐ.

Turinys
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 1
Rizikos lygiai . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Nurodymai dơl saugos  . . . . . . LT 1
NaudoMimas pagal paskirtƳ . . . . LT 2
Valdymo elementai . . . . . . . . . LT 3
NaudoMimas . . . . . . . . . . . . . . . LT 3
Tvirtinimas prie sienos  . . . . . . LT 5
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 5
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Prieåiǌra ir aptarnavimas  . . . . LT 6
GarantiMa . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 6
ES atitikties deklaraciMa . . . . . . LT 6
Pagalba gedimǐ atveMu . . . . . . LT 7
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 7

Aplinkos apsauga

Ri]ikos lygiai

1urodymai dơl saugos
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– Netraukite tinklo kiãtuko iã rozetơs lai-
kydami uå kabelio.

– Neuådenkite Ƴkroviklio ir Mo vơdinimo an-
gǐ.

– Akumuliatoriaus dơklo kontaktus sau-
gokite nuo sąlyþio su metaliniais daik-
tais, nes gali Ƴvykti trumpasis Mungimas.

– Neatidarykite Ƴkroviklio. Remontą gali 
atlikti tik kvalifikuoti specialistai.

– ƲkroviklƳ naudokite tik aprobuotiems 
akumuliatoriams Ƴkrauti.

– Ʋ Ƴkroviklio dơklą dơkite tik ãvarius ir sau-
sus akumuliatorius.

– Nekraukite bateriMǐ (pirminiǐ elementǐ), 
nes kyla sprogimo pavoMus.

– NeƳkrovinơkite paåeistǐ akumuliatoriǐ. 
Paåeistus akumuliatorius pakeiskite.

– Nelaikykite akumuliatoriǐ kartu su me-
taliniais daiktais, nes kyla trumpoMo Mun-
gimo pavoMus.

– Nemeskite akumuliatoriǐ Ƴ ugnƳ ir neãa-
linkite kartu su buitinơmis atliekomis.

– Venkite sąlyþio su iã paåeistǐ akumulia-
toriǐ iãtekơMusiu skysþiu. Atsitiktinai su-
silietus su skysþiu, nuplaukite MƳ vande-
niu. Skysþiui patekus Ƴ akis, papildomai 
kreipkitơs Ƴ gydytoMą.

– Saugokite ƳkroviklƳ nuo drơgmơs ir laiky-
kite sausoMe vietoMe. Prietaisas skirtas 
naudoti tik uådarose patalpose, nelaiky-
kite Mo po lietumi.

Ʋkroviklis skirtas ãiems akumuliatoriams 
Ƴkrauti, kuriǐ nominalioMi Ƴtampa 50 V:

" ATSARGIAI
SprogĊs akumuliatorius kelia pavojǐ suža-
loti ir sugadinti daiktus! Šiuo Ƴkrovikliu krau-
kite tik nurodyto tipo akumuliatorius.
Kraukite tik nepažeistus akumuliatorius.
� âis prietaisas skirtas pramoniniam nau-

doMimui.
� Dơl saugos draudåiama atlikti Ƴrenginio 

perdarymus ir gamintoMo nepatvirtintus 
pakeitimus.

Kitoks naudoMimas yra draudåiamas. Uå 
pavoMǐ, kilusƳ dơl netinkamo naudoMimo, at-
sako naudotoMas. 

Simboliai ant priHtaiso

1audoMimas pagal paskirtƳ
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Ʋkrovimo kontaktai
2 âviesos diodǐ indikatorius
3 Vơdinimo angos
4 Akumuliatoriaus dơklas

5 Maitinimo kabelis
6 Rankenos Ƴduba
7 Tvirtinimas prie sienos

1 1 ãviesos diodas
2 2 ãviesos diodas
3 3 ãviesos diodas
4 4 ãviesos diodas

Valdymo HlHmHntai

1audoMimas
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âviHsos diodǐ indikatoriǐ apåvalga

Simbolis Akumu�
liato�
rius

Ʋkroviklio ãviHsos diodas Akumu�
liato�
riaus 

ãviHsos 
diodas

A
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 Ƴk
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s 
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R
Hi

kã
m

ơ

1 ãvie-
sos dio-

das

2 ãvie-
sos dio-

das

3 ãvie-
sos dio-

das

4 ãvie-
sos dio-

das

Ʋk
ro

vi
m

as

mirksi 
åaliai

iãMungta iãMungta iãMungta kaitomis 
åiba rau-

donai, 
geltonai, 

åaliai

maåiau 
nei 25 %

Ba
te

riM
os

 Ƴk
ro

vi
m

as

åiba åaliai iãMungta iãMungta nuo 
25 % iki 

50 %
åiba åaliai iãMungta nuo 50% 

iki 75%
åiba åaliai nuo 75% 

iki 90%
åiba åaliai iãMungta 100% Ʋkrovos pa-

laikymo reåi-
mas (akumu-
liatorius vi-
siãkai Ƴkrau-

tas)
-- Palaiky-

mas
dideliu daåniu mirksi åaliai iãMungta maå-

daug 
30 %

Ʋkrovos pa-
rengties reåi-

mu.
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Î Ʋkiãkite elektros laido kiãtuką.
Î Ʋkiãkite akumuliatoriǐ bloką Ƴ Ƴrenginio 

laikiklƳ.
Î Ʋrenginys atlieka savaiminĊ patikrą ir 

Ƴkrovimas pradedamas automatiãkai.
Î Ʋkrovơ akumuliatoriǐ bloką, iãimkite MƳ iã 

Ƴkroviklio.
Î Iãtraukite elektros laido kiãtuką.
Pastaba
Nauji akumuliatoriai pilnai Ƴkraunami maž-
daug po 5 Ƴkrovimǐ ir iškrovimǐ.
Prieš naudodami ilgą laiką nenaudotus 
akumuliatorius, juos Ƴkraukite.
Žemesnơje nei –10 °C temperatǌroje su-
mažơja akumuliatoriaus galia.
Ilgai laikant akumuliatoriǐ aukštesnơje nei 
40 °C temperatǌroje, gali sumažơti akumu-
liatoriaus talpa.
Pastaba
Ʋkrautą akumuliatoriǐ iki naudojimo galite 
laikyti Ƴkroviklyje. Akumuliatorius apsaugo-
tas nuo perkrovimo.
Taþiau dơl energijos taupymo patartina at-
junkite ƳkroviklƳ iš elektros tinklo, kai tik aku-
muliatoriǐ blokas visiškai Ƴkraunamas.

ƲkroviklƳ galite pritvirtinti prie sienos.
Prieã montuodami prie sienos, patikrinkite 
sienos keliamąMą galią. Ʋrenginio su akumu-
liatoriǐ bloku svoris pateiktas skyriuMe 
ÄTechniniai duomenys³. 
Tinklo kiãtukas turi bǌti nuolat prieinamas.
Atstumas tarp angǐ = 76 mm.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Transpor-
tuodami ƳrenginƳ, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Statyda-
mi ƳrenginƳ laikyti, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.
âƳ prietaisą galima laikyti tik patalpose.

Ʋkrovimo procHsas Tvirtinimas priH siHnos

Transportavimas

Laikymas
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Î Reguliariai tikrinkite, ar neuåsiterãĊ 
Ƴkrovimo kontaktai ir, Mei reikia, nuvalyki-
te Muos.

Î Patikrinkite, ar neuåsiterãĊ vơdinimo 
angos ir, Mei reikia, iãvalykite Mas.

Prietaisas nereikalauMa techninơs prieåiǌ-
ros.

KiekvienoMe ãalyMe galioMa mǌsǐ Ƴgaliotǐ 
pardavơMǐ nustatytos garantiMos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantiMos galio-
Mimo laikotarpiu paãalinsime nemokamai, 
Mei tokiǐ gedimǐ prieåastis buvo netinka-
mos medåiagos ar gamybos defektai. Dơl 
garantiniǐ gedimǐ ãalinimo kreipkitơs Ƴ 
savo pardavơMą arba artimiausią klientǐ ap-
tarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą pa-
tvirtinantƳ kasos kvitą.

âiuo pareiãkiame, kad toliau apraãyto apa-
rato brơåiniai ir konstrukciMa bei mǌsǐ Ƴ rinką 
iãleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvǐ saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. -ei maãinos modelis keiþia-
mas su mumis nepasitarus, ãi deklaraciMa 
nebegalioMa.

Pasiraãantys asmenys yra Ƴgalioti parduo-
tuvơs vadovybơs.

DokumentaciMą tvarkyti Ƴgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

PriHåiǌra ir aptarnavimas

THchninơ priHåiǌra

GarantiMa

ES atitiktiHs dHklaraciMa

Gaminys: Ʋkroviklis:
Tipas: BC Adv

SpHcialios ES dirHktyvos:
2011/65/ES
2014/30/ES
2014/35/EB

Taikomi darniHMi standartai:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pagalba gHdimǐ atvHMu
Simbolis Aku�

mulia�
torius

Ʋkroviklio ãviHsos diodas Aku�
mulia�
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riaus 
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sos 
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Pagalba

1 ãvie-
sos 

diodas

2 ãvie-
sos 

diodas

3 ãvie-
sos 

diodas

4 ãvie-
sos 

diodas
Gedi-
mas

mirksi 
raudo-

nai

iãMung-
ta

iãMung-
ta

iãMung-
ta

iãMung-
ta

-- SugedĊs 
akumuliato-
rius / Ƴkrovi-

klis

Pakeiskite 
akumuliatoriǐ 

/ ƳkroviklƳ
Kreipkitơs Ƴ kli-
entǐ aptarna-
vimo tarnybą.
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r å

em
a 

/ a
uk
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a 
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m
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ra

tǌ
ra

åiba 
raudo-
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iãMung-
ta

iãMung-
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iãMung-
ta

iãMung-
ta

-- Akumulia-
toriaus tem-

peratǌra 
virã 57 °C 
arba åe-

mesnơ nei 
3 °C

Palaukite, kol 
akumuliatoriǐ 
blokas atvơs / 

Ƴãils.

THchniniai duomHnys
BateriMǐ Ƴtampa V 50
Didåiausia Ƴkrovos srovơ A 8,0
Akumuliatoriaus tipas Li-Ion
Tinklo Ƴtampa V 220...240
Daånis Hz 50
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 1,9
Tipinis darbinis svoris Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Matmenys (l x b x h) mm 300x240x116
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ 
ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶɫɹ ɩɟ-
ɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-

ɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞ-
ɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɩɟɪɟɪɨɛɥɹɬɢɫɹ ɬɚ ɩɿɞ-
ɥɹɝɚɸɬɶ ɩɟɪɟɞɚɱɿ ɜ ɩɭɧɤɬɢ ɩɪɢɣɨɦɭ 

ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ ɫɢɪɨɜɢɧɢ. Ȼɚɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɢ ɦɿɫɬɹɬɶ ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɨ-
ɬɪɚɩɥɹɬɢ ɭ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɽ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ. 
ɍɬɢɥɿɡɭɣɬɟ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɛɚ-
ɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɱɟɪɟɡ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɫɢɫ-
ɬɟɦɢ ɡɛɨɪɭ ɜɿɞɯɨɞɿɜ.

ȱɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧ�
ɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ɍȼȺȽȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

– ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɿɬɹɦ ɫɬɚɪɲɟ 8 ɪɨɤɿɜ ɿ ɨɫɨ-
ɛɚɦ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧ-
ɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨ-
ɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɨɫɨɛɚɦ, ɳɨ ɧɟ ɦɚɸɬɶ 
ɩɨɬɪɿɛɧɨɝɨ ɞɨɫɜɿɞɭ ɱɢ ɡɧɚɧɶ, ɹɤɳɨ 
ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨɞɢɬɢɦɭɬɶɫɹ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ 
ɨɫɨɛɢ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ, ɿ 
ɨɬɪɢɦɚɸɬɶ ɜɿɞ ʀʀ ɩɨɩɟɪɟɞɧɿ ɪɨɡ
ɹɫɧɟɧ-
ɧɹ ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ ɝɪɚɬɢ 
ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ. ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ.

– ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɞɿɬɶɦɢ, ɳɨɛ 
ɜɨɧɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.

– ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɡɚɪɹɞ-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ 
ɤɚɛɟɥɶ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɣ ɛɥɨɤ ɬɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣ-
ɬɟɫɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦɢ ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ, 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ ɞɟɬɚɥɿ ɩɨɜɢɧɧɿ ɪɟɦɨɧ-
ɬɭɜɚɬɢ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɢ. Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟ-
ɜɿɪɹɣɬɟ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɿ ɿ ɡɚɦɿɧɸɣɬɟ ʀɯ 
ɩɪɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɿ.

– ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɦ ɱɢ ɦɨ-
ɤɪɢɦ ɡɚɪɹɞɧɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.

Ɂɦɿɫɬ
Ɂɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟ-
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ɩɟɣɫɶɤɨɝɨ ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ . . . UK 6
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚ-
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Ɋɿɜɟɧɶ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
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– ɇɚɩɪɭɝɚ ɜ ɦɟɪɟɠɿ ɩɨɜɢɧɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚ-
ɬɢ ɜɤɚɡɚɧɿɣ ɧɚ ɮɿɪɦɨɜɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɡɚ-
ɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

– ɇɟ ɟɤɫɥɭɚɬɭɣɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ 
ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨɦɭ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɿ.

– ɇɟ ɧɨɫɿɬɶ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɬɪɢɦɚ-
ɸɱɢ ɣɨɝɨ ɡɚ ɤɚɛɟɥɶ.

– Ɂɚɯɢɳɚɣɬɟ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɜɿɞ ɜɢ-
ɫɨɤɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ, ɝɨɫɬɪɢɯ ɤɪɚʀɜ, ɦɚ-
ɫɬɢɥɚ ɬɚ ɪɭɯɨɦɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ.

– ɋɥɿɞ ɭɧɢɤɚɬɢ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɩɨɞɨɜɠɭ-
ɜɚɥɶɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ ɡ ɤɿɥɶɤɨɦɚ ɪɨɡɟɬɤɚ-
ɦɢ ɬɚ ɩɪɢ ɨɞɧɨɱɚɫɧɨɦɭ ɜɥɸɱɟɧɧɿ 
ɤɿɥɶɤɨɯ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ.

– ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɬɹɝɭɜɚɬɢ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ 
ɲɬɟɤɟɪ ɿɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɡɚ ɤɚɛɟɥɶ.

– ɇɟ ɧɚɤɪɢɜɚɣɬɟ ɡɚɪɹɞɠɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɿ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɜɿɞɤɪɢɬɢɦɢ ɣɨɝɨ ɜɟɧ-
ɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ.

– ɇɚ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɩɿɞɫɬɚɜɤɢ ɞɥɹ ɚɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɚ ɧɟ ɩɨɜɢɧɿ ɩɨɬɪɚɩɥɹɬɢ ɦɟɬɚɥɟɜɿ 
ɞɟɬɚɥɿ, ɰɟ ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɡɚɦɢ-
ɤɚɧɧɹɦ. 

– ɇɟ ɜɿɞɤɪɢɜɚɣɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ. 
ȼɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɪɟɦɨɧɬ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɨɠɭɬɶ 
ɥɢɲɟ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɢ.

– ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɥɢɲɟ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɞɨɩɭɳɟɧɢɯ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɢɯ ɛɥɨɤɿɜ. 

– ɍ ɬɪɢɦɚɱ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ ɜɫɬɚɜɥɹɣɬɟ 
ɥɢɲɟ ɱɢɫɬɿ ɬɚ ɫɭɯɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɿ ɛɥɨ-
ɤɢ.

– ɇɟ ɡɚɪɹɞɠɚɣɬɟ ɛɚɬɚɪɟɣɨɤ (ɩɟɪɜɢɧ-
ɧɢɯ ɝɚɥɶɜɚɧɿɱɧɢɯ ɟɥɟɦɟɧɿɜ), ɰɟ ɡɚɝɪɨ-
ɠɭɽ ɜɢɛɭɯɨɦ.

– ɇɟ ɡɚɪɹɞɠɚɣɬɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɯ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɢɯ ɛɥɨɤɿɜ. ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɿ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɿ ɛɥɨɤɢ ɡɚɦɿɧɿɬɶ.

– ɇɟ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɿ ɛɥɨɤɢ 
ɪɚɡɨɦ ɡ ɦɟɬɚɥɟɜɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɰɟ 
ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɡɚɦɢɤɚɧɧɹɦ.

– ɇɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɿ ɛɥɨɤɢ ɭ 
ɜɨɝɨɧɶ ɱɢ ɩɨɛɭɬɨɜɟ ɫɦɿɬɬɹ.

– ɍɧɢɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ ɪɿɞɢɧɨɸ, ɳɨ ɜɢ-
ɫɬɭɩɢɥɚ ɡ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨɝɨ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɚ. ɉɪɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɦɭ ɤɨɧɬɚɤɬɿ ɡɦɢɣɬɟ 
ɰɸ ɪɿɞɢɧɭ ɜɨɞɨɸ. ɉɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɿ ɡ ɨɱɢ-
ɦɚ, ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɬɚɤɨɠ ɞɨ ɥɿɤɚɪɹ.

– Ɂɚɯɢɳɚɣɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɜɨ-
ɥɨɝɢ ɿ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɜ ɫɭɯɨɦɭ ɦɿɫɰɿ. ɉɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɦɨɠɧɚ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɜ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ, ɧɟ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɩɿɞ ɞɨɳɟɦ.

Ɂɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɡɚ-
ɪɹɞɤɢ ɬɚɤɢɯ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ ɡ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɨɸ 
ɧɚɩɪɭɝɨɸ 50 ȼ:

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ, ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲ-
ɤɨɞɠɟɧɧɹ ɜɿɞ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ, ɳɨ ɜɢɛɭɯɚɽ! 
Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɰɶɨɝɨ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɡɚɪɹɞɠɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɬɿɥɶɤɢ 
ɜɤɚɡɚɧɢɯ ɬɢɩɿɜ.
Ɂɚɪɹɞɠɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɧɟɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɢ.
� ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢ-

ɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.
� ɉɟɪɟɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɿ ɜɧɟɫɟɧɧɹ ɧɟ ɫɯɜɚ-

ɥɟɧɢɯ ɜɢɝɨɬɿɜɧɢɤɨɦ ɡɦɿɧ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɟ 
ɡ ɦɿɪɤɭɜɚɧɶ ɛɟɡɩɟɤɢ.

Ȼɭɞɶ-ɹɤɟ ɿɧɲɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɧɟɩɪɢɩɭɫɬɢ-
ɦɟ. Ɂɚ ɪɢɡɢɤɢ, ɳɨ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɱɟɪɟɡ ɧɟ-
ɩɪɢɩɭɫɬɢɦɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɤɨ-
ɪɢɫɬɭɜɚɱ. 

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡɚ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ

ɇ
ɚɩ

ɪɭ
ɝɚ

ɇ
ɚɡ
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ɭɦ

ɭɥ
ɹɬ

ɨɪ
ɚ

ɇ
ɨɦ

ɿɧ
ɚɥ

ɶɧ
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ɽɦ
ɧɿ

ɫɬ
ɶ

ɑɚ
ɫ 

ɡɚ
ɪɹ

ɞɤ
ɢ,

 ɛ
ɥɢ

ɡɶ
ɤɨ

ɇ
ɨɦ

ɟɪ
 ɡ

ɚɦ
ɨɜ

ɥɟ
ɧɧ

ɹ

V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Ɂɚɪɹɞɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ
2 ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɚ ɿɧɞɢɤɚɰɿɹ
3 ȼɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ
4 Ʉɪɿɩɥɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

5 Ɇɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ
6 Ɂɚɝɥɢɛɥɟɧɧɹ ɞɥɹ ɪɭɱɨɤ
7 ɇɚɫɬɿɧɧɟ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ

1 ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞ 1
2 ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞ 2
3 ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞ 3
4 ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞ 4

ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ
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Ɉɝɥɹɞ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɨʀ ɿɧɞɢɤɚɰɿʀ

ɋɢɦɜɨɥ Ⱥɤɭɦɭ�
ɥɹɬɨɪ

ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɦɭ ɩɪɢ�
ɫɬɪɨʀ

ɋɜɿɬ�
ɥɨɞɿɨɞ 
ɧɚ ɚɤɭ�
ɦɭɥɹ�
ɬɨɪɿ

ɋɬ
ɟɩ

ɿɧ
ɶ 

ɡɚ
ɪɹ

ɞɠ
ɟɧ

ɨɫ
ɬɿ

 ɩ
ɪɢ

ɛɥ
�

Ɂɧ
ɚɱ

ɟɧ
ɧɹ

ɋɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞ 

1

ɋɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞ 

2

ɋɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞ 

3

ɋɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞ 

4

ɉ
ɪɨ

ɰɟ
ɫ 

ɡɚ
ɪɹ

ɞɤ
ɢ

ɛɥɢɦɚɽ 
ɡɟɥɟ-
ɧɢɦ

ɜɢɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɜɢɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɜɢɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɛɥɢ-
ɦɚɽ ɩɨ 
ɱɟɪɡɿ 

ɱɟɪɜɨ-
ɧɢɦ, 
ɠɨɜ-

ɬɢɦ, ɡɟ-
ɥɟɧɢɦ

Ɇɟɧɲɟ 
25%

Ɂɚ
ɪɹ

ɞɢ
ɬɢ

 ɚ
ɤɭ

ɦɭ
ɥɹ

ɬɨ
ɪ

ɫɜɿɬɢɬɶɫɹ ɡɟɥɟ-
ɧɢɦ

ɜɢɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɜɢɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

25-50%

ɫɜɿɬɢɬɶɫɹ ɡɟɥɟɧɢɦ ɜɢɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

50-75%

ɫɜɿɬɢɬɶɫɹ ɡɟɥɟɧɢɦ 75-90%

ɫɜɿɬɢɬɶɫɹ ɡɟɥɟɧɢɦ ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

100% ɉɿɞɡɚɪɹɞ ɛɚ-
ɬɚɪɟʀ (ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪ ɡɚɪɹɞ-

ɠɟɧɢɣ ɩɨ-
ɜɧɿɫɬɸ)

-- ɉɿɞɬɪɢ-
ɦɭɜɚɧɧɹ

ɛɥɢɦɚɽ ɱɟɪɟɡ ɤɨɪɨɬɤɿ ɿɧɬɟɪɜɚɥɢ 
ɡɟɥɟɧɢɦ

ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɩɪɢɛɥ. 
30%

Ɂɚɪɹɞɤɚ ɞɥɹ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ ɜ ɪɟ-
ɠɢɦɿ ɝɨɬɨɜ-

ɧɨɫɬɿ.

189UK



– 5

Î ȼɫɬɚɜɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ.
Î ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ 

ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
Î ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɜɢɤɨɧɭɽ ɫɚɦɨɩɟɪɟɜɿɪɤɭ, ɿ 

ɩɪɨɰɟɫ ɡɚɪɹɞɤɢ ɪɨɡɩɨɱɢɧɚɽɬɶɫɹ ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɧɨ.

Î ɉɿɫɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɜɢɣɧɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɡ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Î ȼɿɬɹɝɧɿɬɶ ɦɟɪɟɠɟɜɭ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ
ɇɨɜɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɞɨɫɹɝɚɸɬɶ ɫɜɨɽʀ ɩɨ-
ɜɧɨʀ ɽɦɧɨɫɬɿ ɩɪɢɛɥ. ɩɿɫɥɹ 5 ɰɢɤɥɿɜ ɡɚɪɹɞ-
ɤɢ ɬɚ ɪɨɡɪɹɞɤɢ.
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ, ɳɨ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚ-
ɥɢɫɶ ɞɨɜɝɢɣ ɱɚɫ, ɩɟɪɟɞ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɩɿɞɡɚɪɹɞɢɬɢ.
ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɧɢɠɱɟ ɡɚ –10 °C ɩɪɨ-
ɞɭɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡɧɢɠɭɽɬɶɫɹ.
Ɍɪɢɜɚɥɟ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ 
ɩɨɧɚɞ 40 °C ɦɨɠɟ ɡɦɟɧɲɢɬɢ ɽɦɧɿɫɬɶ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ
Ɂɚɪɹɞɠɟɧɢɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɞɨ ɡɚɫɬɨɫɭ-
ɜɚɧɧɹ ɦɨɠɟ ɡɚɥɢɲɚɬɢɫɹ ɜ ɡɚɪɹɞɧɨɦɭ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ. ɇɟɛɟɡɩɟɤɢ ɩɟɪɟɡɚɪɹɞɤɢ ɧɟ-
ɦɚɽ.
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɩɨɬɪɿɛɧɨʀ ɜɢɬɪɚɬɢ 
ɟɧɟɪɝɿʀ, ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɬɪɿɛɧɨ 
ɜɿɞ'ɽɞɧɭɜɚɬɢ, ɳɨɣɧɨ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɨ-
ɜɧɿɫɬɸ ɡɚɪɹɞɠɟɧɢɣ.

Ɂɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɟ ɤɪɿɩɢɬɢɫɶ ɧɚ 
ɫɬɿɧɿ.
ɉɟɪɟɞ ɦɨɧɬɚɠɟɦ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɬɪɢɦɤɿɫɬɶ 
ɫɬɿɧɢ. ȼɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪ, ɞɢɜ. ©Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢª. 
Ɇɟɪɟɠɧɚ ɜɢɥɤɚ ɡɚɜɠɞɢ ɩɨɜɢɧɧɚ ɦɚɬɢ 
ɜɿɥɶɧɢɣ ɞɨɫɬɭɩ.
ȼɿɞɫɬɚɧɶ ɦɿɠ ɨɬɜɨɪɚɦɢ = 76 ɦɦ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɿ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.
ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɦɚɽ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɭ ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

ɉɪɨɰɟɫ ɡɚɪɹɞɤɢ Ʉɪɿɩɥɟɧɧɹ ɧɚ ɫɬɿɧɿ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ
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Î Ɂɚɪɹɞɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟ-
ɜɿɪɹɬɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɬɚ 
ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɨɱɢɳɚɬɢ ʀɯ.

Î ȼɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɭ ɳɿɥɢɧɭ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟ-
ɪɟɜɿɪɹɬɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ 
ɬɚ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɨɱɢɳɚɬɢ ʀʀ.

Ⱥɩɚɪɚɬ ɧɟ ɩɨɬɪɟɛɭɽ ɩɪɨɮɿɥɚɤɬɢɱɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɧɚ-
ɞɚɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɸ ɮɿɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. 
ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚɽ-
ɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ ɞɿʀ ɝɚ-
ɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɭ ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɡɜɟɪɬɿɬɶɫɹ ɞɨ 
ɩɪɨɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚ-
ɧɢɣ ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɢɦ 
ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.

ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɽɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨɽʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ 
ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ
ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ ȯɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡ-
ɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ 
ɜɬɪɚɱɚɽ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬɶ ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ 
ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ 
ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɝɨ 
ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ
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Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
ɋɢɦɜɨɥ Ⱥɤɭ�

ɦɭɥɹ�
ɬɨɪ

ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɦɭ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ

ɋɜɿɬ�
ɥɨɞɿɨ
ɞ ɧɚ 
ɚɤɭ�

ɦɭɥɹ�
ɬɨɪɿ

ɋɬ
ɟɩ

ɿɧ
ɶ 

ɡɚ
ɪɹ

ɞɠ
ɟɧ

ɨɫ
ɬɿ

 ɩ
ɪɢ

ɛɥ
�

Ɂɧ
ɚɱ

ɟɧ
ɧɹ

ȼɢɪɿɲɟɧɧɹ

ɋɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞ 

1

ɋɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞ 

2

ɋɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞ 

3

ɋɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞ 

4
Ⱦɟ-

ɮɟɤɬ 
ɛɥɢ-
ɦɚɽ 

ɱɟɪɜɨ-
ɧɢɦ

ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

-- Ⱥɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪ / ɡɚ-
ɪɹɞɧɢɣ 

ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɧɟɫɩɪɚɜɧɿ

Ɂɚɦɿɧɢɬɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ / 

ɡɚɪɹɞɧɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ 

Ɂɜɟɪɧɭɬɢɫɶ 
ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ 

ɫɥɭɠɛɢ.

Ɍɟ
ɦɩ

ɟɪ
ɚɬ

ɭɪ
ɚ 

ɡɚ
ɧɚ

ɞɬ
ɨ

 ɜ
ɢɫ

ɨɤ
ɚ 

/ ɧ
ɢɡ

ɶɤ
ɚ

ɫɜɿɬɢɬ
ɶɫɹ 
ɤɪɚ-
ɫɧɢɦ

ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

ɜɢ-
ɦɤɧɟ-
ɧɢɣ

-- Ɍɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ 
ɩɨɧɚɞ 57° 
C ɚɛɨ ɧɢ-
ɠɱɚ ɡɚ 3° 

C

Ⱦɚɬɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɭ ɨɯɨ-

ɥɨɧɭɬɢ / 
ɪɨɡɿɝɪɿɬɢɫɹ.

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ
ɇɚɩɪɭɝɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ V 50
Ɂɚɪɹɞɧɢɣ ɫɬɪɭɦ ɦɚɤɫ. A 8,0
Ɍɢɩ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ Li-Ion
ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ V 220...240
ɑɚɫɬɨɬɚ Hz 50
ȼɚɝɚ (ɛɟɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) kg 1,9
Ɍɢɩɨɜɚ ɪɨɛɨɱɚ ɜɚɝɚ Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Ƚɚɛɚɪɢɬɢ (ɞ ɯ ɲ ɯ ɜ) mm 300x240x116
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Bacalah panduan 
pengoperasian asli sebelum 

menggunakan perangkat ini untuk pertama 
kalinya, lakukan seperti yang tercantum 
dan Magalah tetap seperti itu untuk 
penggunaan selanMutnya atau kepada 
pemilik berikutnya.

Kemasan perangkat dapat didaur 
ulang. Harap buang kemasan tidak 
ke dalam sampah rumah tangga, 
melainkan baZa kemasan ini ke 
tempat pendaurulangan.
Perangkat bekas mengandung 
bahan-bahan berharga yang dapat 
didaur ulang dan harus ditangani 
dengan benar. Baterai dan baterai 
mengandung bahan yang tidak boleh 
mengotori lingkungan. Buang 
perangkat bekas, baterai, dan baterai 
ke tempat pembuangan yang sesuai.

PHtunMuk bahan�bahan yang tHrkandung 
(REACH)
Informasi terbaru tentang bahan-bahan 
yang terkandung dapat dicari di: 
www.kaercher.com/REACH

! BAHAYA
Petunjuk tentang situasi berbahaya yang 
segera mengancam yang dapat menyebabkan 
terluka parah atau kematian.
" PERINGATAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
terluka parah atau kematian.
" HATI-HATI
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
cedera ringan.
PERHATIAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
kerusakan properti.

– Perangkat ini dapat digunakan oleh 
anak berusia 8 tahun ke atas serta 
orang dengan keterbatasan fisik, 
sensorik, mental, atau kurang 
pengalaman dan pengetahuan, bila 
mereka diaZasi atau diberi petunMuk 
tentang penggunaan yang aman dan 
memahami risiko yang diakibatkan. 
Anak-anak tidak boleh bermain dengan 
perangkat ini. Pembersihan dan 
pemeliharaan tidak boleh dilakukan 
oleh anak-anak tanpa pengaZasan.

– Pastikan anak-anak diaZasi sehingga tidak 
bermain-main dengan perangkat ini.

– Sebelum setiap penggunaan periksa 
perangkat pengisian daya, kabel listrik, 
dan unit baterai dari kerusakan. -angan 
gunakan perangkat yang rusak dan 
hanya gunakan Masa teknisi ahli untuk 
memperbaiki komponen yang rusak. 
Periksa kabel ekstensi secara berkala 
dan ganti Mika rusak.

– -angan gunakan perangkat pengisian 
daya dalam keadaan kotor atau basah.

– Tegangan listrik harus sesuai dengan 
tegangan yang ditentukan pada pelat 
nama prangkat pengisian daya daya.

– -angan operasikan perangkat 
pengisian daya di lingkungan eksplosif.

DaItar ,si
Perlindungan Lingkungan . . . . ID 1
Tingkat bahaya . . . . . . . . . . . . ID 1
PetunMuk Keselamatan  . . . . . . ID 1
PENGGUNAAN yang Benar . . ID 2
Elemen pengoperasian . . . . . . ID 3
Penggunaan . . . . . . . . . . . . . . ID 3
Pemasangan di dinding  . . . . . ID 5
Pengiriman . . . . . . . . . . . . . . . ID 5
Penyimpanan  . . . . . . . . . . . . . ID 5
Pemeliharaan dan peraZatan . ID 6
Garansi . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 6
Informasi kesesuaian EU  . . . . ID 6
Pemecahan Masalah  . . . . . . . ID 7
Data teknis  . . . . . . . . . . . . . . . ID 7

PHrlindungan Lingkungan

Tingkat bahaya

PHtunMuk KHsHlamatan
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– -angan baZa perangkat pengisian 
daya dengan memegang kabel 
listriknya.

– -auhkan kabel lisrik dari panas, tepi 
taMam, oli, dan komponen perangkat 
yang bergerak.

– Kabel ekstensi dengan banyak soket 
dan pengoperasian banyak perangkat 
secara bersamaan harus dihindari.

– -angan cabut konektor dengan menarik 
kabel listrik dari stopkontak.

– -angan tutupi perangkat pengisian 
daya dan Maga slot ventilasi perangkat 
pengisian daya tetap bebas.

– -angan ada bagian logam yang 
menyentuh kontak dudukan baterai 
karena terdapat risiko hubung singkat.

– -angan buka perangkat pengisian 
daya. Lakukan perbaikan hanya 
menggunakan Masa teknisi ahli.

– Hanya gunakan perangkat pengisian 
daya untuk pengisian daya unit baterai 
yang disetuMui.

– Hanya letakkan unit baterai yang bersih 
dan kering di dudukan baterai pada 
perangkat pengisian daya.

– -angan isi  daya  (sel primer) karena 
terdapat risiko ledakan.

– -angan mengisi daya unit baterai yang 
rusak. Ganti unit baterai yang rusak.

– -angan simpan unit baterai bersama 
dengan benda logam karena terdapat 
risiko hubung singkat.

– -angan buang unit baterai ke dalam api 
atau bersama limbah rumah tangga.

– Hindari kontak dengan cairan yang 
bocor dari unit baterai yang rusak. -ika 
menyentuh cairan, bilas dengan air. 
Konsultasikan dengan dokter bila 
terMadi kontak dengan mata.

– Lindungi perangkat pengisian daya dari 
basah dan simpan dalam kondisi 
kering. Perangkat ini hanya cocok 
untuk penggunaan dalam ruangan dan 
Mangan sampai terkena huMan.

Perangkat pengisian daya ini dirancang 
untuk mengisi daya unit baterai berikut 
dengan tegangan nominal 50 V:

" HATI-HATI
Risiko cedera dan risiko kerusakan karena 
baterai meledak! Hanya isi daya baterai 
yang ditentukan dengan perangkat 
pengisian daya ini.
Hanya isi daya baterai yang tidak rusak.
� Perangkat ini cocok untuk penggunaan 

komersial.
� Modifikasi dan perubahan yang tidak 

diizinkan oleh produsen dilarang untuk 
alasan keselamatan.

Setiap penggunaan lainnya dilarang. Untuk 
bahaya yang disebabkan oleh penggunaan 
yang tidak benar merupakan tanggung 
MaZab pengguna. 

Simbol pada pHrangkat

PE1GG81AA1 yang BHnar
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Kontak pengisian daya
2 Indikator LED
3 Bukaan ventilasi
4 Kompartemen baterai

5 Kabel daya
6 Celah gagang
7 Pemasangan di dinding

1 LED 1
2 LED 2
3 LED 3
4 LED 4

ElHmHn pHngopHrasian

PHnggunaan
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,khtisar indikator LED

Simbol BatHrai LED pada pHrangkat pHngisian 
daya

LED 
pada 

batHrai
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LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

Pe
ng

ec
as

an

berkedi
p hiMau

nonaktif nonaktif nonaktif berkedi
p 

merah, 
kuning, 
hiMau 

secara 
berganti

an

Kurang 
dari 25%

M
en

gi
si

 d
ay

a 
ba

te
ra

i

menyala hiMau nonaktif nonaktif 25% 
hingga 
50%

menyala hiMau nonaktif 50% 
hingga 
75%

menyala hiMau 75% 
hingga 
90%

menyala hiMau nonaktif 100% Pengisian 
daya 

pemeliharaa
n (baterai 
penuh)

-- Pemelih
araan

berkedip hiMau dalam interval yang 
cepat

nonaktif sekitar 
30%

Pengisian 
daya 

pemeliharaa
n dalam 

mode siaga.
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Î Tancapkan steker.
Î Masukkan unit baterai pada 

kompartemen di perangkat.
Î Perangkat akan melakukan uMi mandiri 

dan pengisian daya dimulai secara 
otomatis.

Î Setelah pengisian daya, ambil unit 
baterai dari perangkat pengisian daya.

Î Tarik steker.
Catatan
Unit baterai baru mencapai kapasitas 
penuh setelah sekitar 5 siklus pengisian 
daya dan pengosongan daya.
Isi ulang unit baterai sebelum penggunaan 
setelah lama tidak dipakai.
Pada suhu di bawah -10°C, kinerja unit 
baterai menurun.
Penyimpanan yang lama pada suhu di atas 
40°C dapat mengurangi kapasitas unit 
baterai.
Catatan
Unit baterai yang terisi daya dapat 
dibiarkan di perangkat pengisian daya 
hingga digunakan. Tidak ada risiko 
pengisian daya yang berlebihan.
Untuk menghindari konsumsi energi yang 
tidak perlu, perangkat pengisian daya 
harus dicabut kabelnya setelah unit baterai 
terisi penuh.

Perangkat pengisian daya dapat dipasang 
di dinding.
Periksa daya kapasitas beban dinding 
sebelum pemasangan. Untuk berat 
perangkat termasuk unit baterai, lihat "Data 
teknis". 
Konektor listrik harus selalu dapat 
diMangkau.
-arak lubang = 76 mm.

" HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan 
bobot perangkat selama pengangkutan.

" HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan 
bobot perangkat saat akan disimpan.
Perangkat ini hanya boleh disimpan di 
dalam ruangan.

PHngHcasan PHmasangan di dinding

PHngiriman

PHnyimpanan
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Î Periksa kontak pengisian daya secara 
teratur dari kotoran dan bersihkan Mika 
perlu.

Î Periksa slot ventilasi dari kotoran dan 
bersihkan Mika perlu.

Pemeliharaan perangkat ini gratis.

Garansi yang kami berikan berlaku di 
setiap perusahaan penMualan yang resmi di 
setiap negara. Kami memperbaiki 
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya 
sama sekali Mika masih dalam Mangka Zaktu 
garansi bila penyebab kerusakan adalah 
kecacatan perangkat atau kesalahan 
pembuatan. Dalam kasus garansi, harap 
hubungi penMual dengan menyertakan nota 
pembelian atau hubungi pusat pelayanan 
resmi kami.

Bersama ini kami menyatakan bahZa 
mesin yang digambarkan berikut ini atas 
dasar konsep dan Menis pembuatannya 
begitu Muga model yang kami Mual di 
pasaran sesuai dengan persyaratan 
keselamatan dan kesehatan Uni Eropa 
yang relevan. Apabila dilakukan perubahan 
atas mesin ini tanpa persetuMuan kami 
maka pernyataan ini tidak berlaku.

Yang menandatangi di baZah ini bertindak 
atas nama dan dengan kuasa penuh dari 
komisaris perusahaan.

Penerima kuasa penuh:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

PHmHliharaan dan pHraZatan

PHmHliharaan

Garansi

,nIormasi kHsHsuaian E8

Produk: Perangkat pengisian daya:
TipH: BC Adv

SHsuai dHngan pHrsyaratan 8ni Eropa
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Standar yang digunakan
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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PHmHcahan Masalah
Simbol BatHr

ai
LED pada pHrangkat 

pHngisian daya
LED 
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Solusi

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4
Cacat berke

dip 
merah

nonak
tif

nonak
tif

nonak
tif

nonak
tif

-- Baterai/
perangkat 
pengisian 

daya 
rusak

Ganti 
baterai/

perangkat 
pengisian 

daya.
Hubungi 
layanan 

pelanggan.

Su
hu

 te
rla

lu
 ti

ng
gi

/re
nd

ah

meny
ala 

merah

nonak
tif

nonak
tif

nonak
tif

nonak
tif

-- Suhu 
baterai di 
atas 57°C 

atau di 
baZah 

3°C

Biarkan unit 
baterai 
dingin/

memanas.

Data tHknis
Tegangan baterai V 50
Arus pengisian daya maks. A 8,0
-enis baterai Li-Ion
Tegangan listrik V 220...240
Frekuensi Hz 50
Berat (tanpa baterai) kg 1,9
Berat operasi yang biasa untuk Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Dimensi (P x L x T) mm 300x240x116
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Trước khi sử dụng thiết bị lần 
đầu tiên, quý vị vui lòng đọc 

hướng dẫn vận hành gốc, sử dụng và giữ 
tài liệu cho lần sử dụng sau hoặc cho chủ 
sở hữu kế tiếp.

Các nguyên liệu làm bao bì có thể 
được tái chế. Xin đừng vứt vỏ bao bì 
vào thùng rác, mà hãy mang đi tái 
chế.
Thiết bị cũ chứa các vật liệu tái chế có 
giá trị cần được mang đi tái chế. Pin 
và ắc-quy chứa các thành phần 
không được phép thải ra môi trường. 
Do vậy vui lòng bỏ thiết bị cũ, pin và 
ắc-quy tại các hệ thống thu gom thích 
hợp.

Hướng dẫn về các thành phần (REACH)
Quý vị có thể tìm hiểu thông tin chi tiết về 
các thành phần tại: 
www.kaercher.de/REACH

! NGUY HI͚M
Ĺu ý mͱt nguy c˿ có th͛ x̻y ra ngay lͅp 
t΁c d̓n ÿ͗n th́˿ng tích ho͏c ch͗t nǵ͵i.
" C̺NH BÁO
Ĺu ý mͱt tình huͩng nguy hi͛m có th͛ x̻y 
ra d̓n ÿ͗n th́˿ng tích ho͏c ch͗t nǵ͵i.
" TḦ́N TRͤNG
Ĺu ý mͱt tình huͩng nguy hi͛m có th͛ x̻y 
ra ÿ͛ có th͛ gi̻m nh͑ th́˿ng tͭn.
CHÚ Ý
Ĺu ý mͱt tình huͩng nguy hi͛m có th͛ x̻y 
ra ÿ͛ có th͛ d̓n ÿ͗n thi͟t h̹i.

– Trẻ em từ 8 tuổi trở lên hoặc những 
người bị suy giảm năng lực thể chất, 
giác quan hay tâm thần hoặc thiếu kinh 
nghiệm và kiến thức có thể sử dụng 
thiết bị này, nếu họ được giám sát hoặc 
hướng dẫn cách sử dụng an toàn thiết 
bị này và hiểu được những nguy cơ 
kèm theo đó. Trẻ em không được phép 
đùa nghịch với thiết bị này. Không để 
trẻ em vệ sinh và bảo dưỡng thiết bị mà 
không có sự giám sát của người lớn.

– Cần đảm bảo không để trẻ em chơi ở 
gần thiết bị.

– Trước khi sử dụng phải kiểm tra xem 
thiết bị sạc, dây cáp nguồn và bộ pin có 
bị hư hại gì không. Không được sử 
dụng các thiết bị đã bị hư hại nữa và chỉ 
nhân viên có trình độ mới được sửa các 
phần bị hư hại. Kiểm tra cáp nối thường 
xuyên và thay thế nếu bị hư hại.

– Không dùng thiết bị sạc trong tình trạng 
bụi bẩn hoặc bị ẩm.

– Điện áp nguồn điện phải tương thích 
với điện áp được quy định trên nhãn ghi 
chú của thiết bị sạc.

– Không vận hành thiết bị sạc trong môi 
trường có nguy cơ cháy nổ.

– Không gắn thiết bị sạc vào dây cáp 
nguồn.

– Giữ dây cáp nguồn tránh xa nguồn 
nhiệt, các cạnh sắc nhọn, dầu và các 
phần thiết bị chuyển động.

Mục lục
Bảo vệ môi trường  . . . . . . . . . VI 1
Mức độ nguy hiểm  . . . . . . . . . VI 1
Hướng dẫn an toàn. . . . . . . . . VI 1
Mục đích sử dụng . . . . . . . . . . VI 2
Yếu tố vận hành . . . . . . . . . . . VI 3
Vận hành. . . . . . . . . . . . . . . . . VI 3
Gắn trên tường . . . . . . . . . . . . VI 5
Vận chuyển . . . . . . . . . . . . . . . VI 5
Lưu kho. . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 5
Chăm sóc và bảo trì  . . . . . . . . VI 6
Bảo hành. . . . . . . . . . . . . . . . . VI 6
Tuyên bố tuân thủ EC (Cộng 
Đồng Châu Âu) . . . . . . . . . . . . VI 6
Trợ giúp khi gặp lỗi . . . . . . . . . VI 7
Dữ liệu kĩ thuật . . . . . . . . . . . . VI 7

Bảo vệ môi trường

Mức độ nguy hiểm

Hướng dẫn an toàn
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– Cần tránh dây cáp nối với nhiều ổ cắm 
và việc vận hành đồng thời nhiều thiết 
bị.

– Không rút phích cắm điện bằng cách 
giật dây cáp nguồn ra khỏi ổ cắm.

– Không che kín thiết bị sạc và giữ cho 
các lỗ thông hơi thiết bị sạc được 
thoáng.

– Không nhét các bộ phận kim loại vào 
các điểm tiếp xúc của giá đỡ pin, nguy 
cơ ngắn mạch.

– Không mở thiết bị sạc. Chỉ những nhân 
viên có trình độ mới được phép thực 
hiện công việc sửa chữa.

– Chỉ sử dụng thiết bị sạc để sạc bộ pin 
được chấp nhận.

– Chỉ đặt bộ pin sạch và khô trên giá đỡ 
bộ pin của thiết bị sạc.

– Không sạc pin (Pin sơ cấp), nguy cơ 
cháy nổ.

– Không sạc các bộ pin đã bị hư hại. Thay 
thế các bộ pin đã bị hư hại.

– Không đặt các bộ pin cùng với các vật 
thể kim loại, nguy cơ ngắn mạch.

– Không vứt bộ pin vào lửa hoặc rác thải 
sinh hoạt.

– Tránh tiếp xúc với chất lỏng rò rỉ từ pin 
bị hỏng. Phải rửa bằng nước sạch nếu 
vô tình tiếp xúc với chất lỏng. Trong 
trường hợp bị tiếp xúc với mắt phải 
tham khảo ý kiến bác sĩ ngay.

– Giữ cho thiết bị sạc không bị ẩm và đặt 
ở nơi khô ráo. Thiết bị chỉ thích hợp để 
sử dụng trong nhà, không để thiết bị 
dưới trời mưa.

Thiết bị sạc được sử dụng để sạc các bộ 
pin dưới đây với điện áp định mức 50 V:

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ bͣ th́˿ng, nguy c˿ thi͟t h̹i do nͭ 
pin! Ch͡ s̹c các lo̹i pin quy ÿͣnh d́ͳi ÿây 
vͳi thi͗t bͣ s̹c này.
Ch͡ s̹c pin không bͣ h́ h̹i.
� Thiết bị này thích hợp cho mục đích sử 

dụng thương mại.
� Vì lí do an toàn nghiêm cấm các thay 

đổi mà không có sự cho phép từ nhà 
sản xuất.

Bất kì mục đích sử dụng nào khác đều bị 
cấm. Người sử dụng phải chịu trách nhiệm 
đối với các nguy hiểm xuất hiện do sử dụng 
không đúng cách. 

Các kí hiệu trên thiết bị

Mục đích sử dụng
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V Adv

Li-Ion

Ah min 2.852-...
50 Bp 200 2,0 25 -183.0
50 Bp 250 2,5 25 -552.0
50 Bp 250 2,5 25 -527.0
50 Bp 400 4,0 30 -184.0
50 Bp 500 5,0 40 -552.0
50 Bp 500 5,0 40 -528.0
50 Bp 800 7,5 60 -189.0
50 Bp 800 7,5 60 -529.0
50 Bp 2400 23,2 255 -204.0
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1 Công tắc sạc
2 Màn hình LED hiển thị
3 Các lỗ thoáng
4 Khe lắp bộ pin

5 Dây cáp nguồn
6 Rãnh kẹp
7 Gắn trên tường

1 Màn hình LED 1
2 Màn hình LED 2
3 Màn hình LED 3
4 Màn hình LED 4

Yếu tố vận hành

Vận hành

202 VI



– 4

Tổng quan về màn hình LED hiển thị

Kí hiệu Pin Màn hình LED trên thiết bị sạc Màn 
hình 
LED 
trên 
pin

Tì
nh

 tr
ạn

g 
sạ

c 
kh

oả
ng

Ý 
ng

hĩ
a

Màn 
hình 

LED 1

Màn 
hình 

LED 2

Màn 
hình 

LED 3

Màn 
hình 

LED 4

Q
uá

 tr
ìn

h 
sạ

c

xanh lá 
cây 

nhấp 
nháy

tắt tắt tắt màu 
đỏ, 

vàng, 
xanh lá 
cây lần 

lượt 
nhấp 
nháy

Ít hơn 
25%

Sạ
c 

pi
nxanh lá cây sáng 

đèn
tắt tắt 25% tới 

50%
xanh lá cây sáng đèn tắt 50% tới 

75%
xanh lá cây sáng đèn 75% tới 

90%
xanh lá cây sáng đèn tắt 100% Sạc duy trì 

(Pin đầy)

-- Duy trì đèn xanh lá cây nhấp nháy trong 
khoảng thời gian ngắn

tắt khoảng 
30%

Sạc bảo trì 
trong chế độ 

chờ.
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Î Cắm phích cắm.
Î Lắp bộ pin vào khe lắp của thiết bị.
Î Thiết bị thực hiện tự kiểm tra và quá 

trình sạc bắt đầu tự động.
Î Sau khi sạc tháo bộ pin ra khỏi thiết bị 

sạc.
Î Rút phích cắm.
H́ͳng d̓n
Bͱ pin mͳi ÿ̹t hi͟u su̽t tͩi ÿa sau kho̻ng 
5 chu kǤ s̹c và x̻.
S̹c l̹i các bͱ pin không ÿ́ͻc s΅ dͽng 
trong mͱt th͵i gian dài tŕͳc khi s΅ dͽng.
Khi nhi͟t ÿͱ d́ͳi –10 °C thì hi͟u su̽t cͿa 
bͱ pin gi̻m.
Ĺu tr· lâu dài ͷ nhi͟t ÿͱ trên 40 °C có th͛ 
làm gi̻m hi͟u su̽t cͿa bͱ pin.
H́ͳng d̓n
Bͱ pin ÿã ÿ́ͻc s̹c có th͛ ÿ͏t trên thi͗t bͣ 
s̹c cho ÿ͗n khi s΅ dͽng. Không có nguy c˿ 
quá t̻i.
Ĉ͛ tránh tiêu thͽ năng ĺͻng không c̿n 
thi͗t, nên rút thi͗t bͣ s̹c ra ngay khi bͱ pin 
ÿ́ͻc s̹c ÿ̿y.

Thiết bị sạc có thể được gắn trên tường.
Trước khi lắp phải kiểm tra khả năng chịu 
lực của tường. Trọng lượng thiết bị bao 
gồm cả bộ pin, xem "Dữ liệu kĩ thuật". 
Ổ cắm nguồn phải luôn sẵn sàng hoạt 
động.
Khoảng cách giữa các lỗ = 76 mm.

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ th́˿ng tích và hͧng thi͗t bͣ! Chú ý 
trͥng ĺͻng cͿa thi͗t bͣ khi vͅn chuy͛n.

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ th́˿ng tích và hͧng thi͗t bͣ! Ĺu ý 
trͥng ĺͻng cͿa thi͗t bͣ khi b̻o qu̻n.
Chỉ được bảo quản thiết bị trong nhà.

Quá trình sạc Gắn trên tường

Vận chuyển

Lưu kho
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Î Thường xuyên kiểm tra điểm tiếp xúc 
sạc xem có bụi bẩn không và vệ sinh 
nếu cần thiết.

Î Thường xuyên kiểm tra các lỗ thoáng 
xem có bụi bẩn không và vệ sinh nếu 
cần thiết.

Không cần bảo trì thiết bị.

Tại mỗi nước, áp dụng các điều kiện bảo 
hành theo nhà phân phối. Chúng tôi sẽ sửa 
chữa các lỗi tiềm ẩn của thiết bị của bạn 
trong thời gian bảo hành miễn phí, trừ 
trường hợp nguyên nhân do một vật liệu 
hoặc sản xuất. Trong điều kiện bảo hành, 
Quý vị vui lòng liên hệ với các đại lý hoặc 
dịch khách hàng được ủy quyền sau kèm 
với chứng từ mua hàng.

Chúng tôi xin tuyên bố rằng máy sau đây có 
thiết kế và kết cấu cũng như phiên bản 
được bán ra thị trường tuân thủ các quy 
định về an toàn và sức khỏe của Chỉ thị EU 
(Cộng Đồng Châu Âu). Mọi sự thay đổi trên 
máy không được sự ủy quyền của chúng 
tôi đều sẽ làm mất hiệu lực của tuyên bố 
này.

Chữ ký sau đây thay mặt và đại diện cho 
giám đốc.

Đại diện được ủy quyền:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Điện thoại: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Chăm sóc và bảo trì

Bảo dưỡng

Bảo hành

Tuyên bố tuân thủ EC (Cộng 
Đồng Châu Âu)

Sản phẩm: Thiết bị sạc:
Loại: BC Adv

Các Chỉ thị EC (Cộng Đồng Châu Âu) 
liên quan
2011/65/EU
2014/30/EU
2014~35

Tiêu chuẩn hài hòa áp dụng
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335-2-29
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62233: 2008

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Trợ giúp khi gặp lỗi
Kí hiệu Pin Màn hình LED trên thiết bị 

sạc
Màn 
hình 
LED 
trên 
pin

Tì
nh

 tr
ạn

g 
sạ

c 
kh

oả
ng

Ý 
ng

hĩ
a

Xử lý

Màn 
hình 

LED 1

Màn 
hình 

LED 2

Màn 
hình 

LED 3

Màn 
hình 

LED 4
Lỗi đèn đỏ 

nhấp 
nháy

tắt tắt tắt tắt -- Pin / sạc bị 
hỏng

Thay pin / 
thiết bị sạc.
Liên hệ với 
trung tâm 
dịch vụ 

khách hàng.

N
hi

ệt
 đ

ộ 
qu

á
 c

ao
 / 

th
ấp

đèn đỏ 
sáng

tắt tắt tắt tắt -- Nhiệt độ 
pin trên 
57° C 

cũng như 
dưới 3° C

Làm mát/ 
làm nóng bộ 

pin.

Dữ liệu kĩ thuật
Điện áp pin V 50
Dòng điện sạc tối đa. A 8,0
Loại pin Li-Ion
Điện áp V 220...240
Tần số Hz 50
Trọng lượng (không bao gồm pin) kg 1,9
Trọng lượng vận hành điển hình Bp 200/400/800 Adv kg 3,16/4,16/4,77
Kích thước (l x b x h) mm 300x240x116
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